Genesis cy sSill 


Genesis 1 : 1 9€N ovapxu à ‘QNODVT oao ‘NTE NEL AKAEL 
Genesis 1 : 1 In the beginning God created the heavens and the earth; 


Genesis 1 : 1 Ga5Yl5 Ol seul! ail GIS call À, 


Genesis | : 2 ‘1kae1 ÕE Nagquon NATNAV ÈPO NE OVOZ `NATCOB OVOZ OVXAKL NOYXH PUXEN `PNOVN OVO? 
OD TNEVHG NTE PNOVT NOCINHOV PTXEN NULWOD. 


Genesis 1 : 2 and the earth being without form and empty, and darkness on the face of the deep, and the 
Spirit of God moving gently on the face of the waters, 


Genesis 1 : 2 clyll 4a cle ay ail z 5 yy Aad paill day cle 5 Auld 5 4nd Ue Yl Gils 5, 


Genesis 1 : 3 OVO? NEXE `PNOVİ KE APEVOINI OVO? AWOL NXE TLOVMINI. 
Genesis 1 : 3 then God said, Let light be! And there was light. 


Genesis 1 : 3 593 SS ja OS! àl tds, 


Genesis 1 : 4 ovo? aqnav `NXE ‘pNovt EXIOVMINI XE NANE OVO? aq@wpx EBOA NxE PNOVLË OVTE TLODMINI 
NEU OVTE TIXAKI. 


Genesis 1 : 4 And God saw the light, that it was good, and God separated between the light and 
darkness. 


Genesis 1 : 4 ädhll s yall Cys àl dai g ea il yall atl olg. 


Genesis | : 5 ovog aquovt `Nxe ‘pNovT movon xe mE2o00v ovo? mxa aquovt poq xe TLEXWP?. 
OVO? Gpovet WONI ATOOV Worm `UTIÈ2LOOV NPOvIT. 


Genesis 1 : 5 And God called the light, Day. And He called the darkness, Night. And there was evening, 
and there was morning the first day. 


Genesis 1 : 5 laal y L g glaa GIS 5 elua Oy MA balea allel s Iei aall ail leag 


Genesis | : 6 ovo? NEXE `PNOVİ KE LOPEVTAXPO WONI JEN `OUHË ‘NTE NIOOV OVO? LAPEqIaM EJPOPX 
OVTE UOOV NEL OOV OVO? acon urap. 


Genesis 1 : 6 And God said, Let an expanse be in the midst of the waters, and let it be dividing between 
the waters and the waters. 


Genesis 1 : 6 slys olya Cys Dali Sal 5 olgali Bu s à ala GSH ait! Ja, 


Genesis cy sSill 


Genesis 1 : 7 ovo? aqeapto ‘Nx `PNOVİ `UTITAXPO OVO? aq@wpx NXE `PNOVË OVTE TLL@OD ETCAIPHI 
‘LTITAXPO NEU OVTE TUMOV ETCUNWWL `UTITAXPO. 


Genesis 1 : 7 And God made the expanse, and He separated between the waters which were under the 
expanse and the waters which were above the expanse. And it was so. 


Genesis 1 : 7 AS (tS 5 AMI 3 58 sill olpall_ slat! Cans ill olal Gas Jai y all ait! ord, 


Genesis 1 : 8 ovo? à ‘@Novt Lovt Exitaxpo XE ‘TOE. ANAL ‘NxE ‘MNOvT XE NANE OVOP Gpovel Worm 
toov worn UTEP 00d ‘LWWAe2. 


Genesis 1 : 8 And God called the expanse, Heavens. And there was evening, and there was morning the 
second day. 


Genesis 1 : 8 Wit L s glaa MIS 5 clue HIS 5 claw alali ail Leas 


Genesis 1 : 9 ovoe NEXE `PNOVİ XE LApEqeMovTt ‘NXE TILMOD ETCUIPHL NTE ENECVNOFOTH OVO? 
LOPECOVONE EBOA ‘NXE TLLOVIE. OVO? ACTION `UNUPHË Ovo? AVEWODT ‘NXE NILMODV ETCH'SPHL N'TOE 
ENOVCUNOLOFH OVO? AOvMN? EBOA ‘NXE TOUTE. 


Genesis 1 : 9 And God said, Let the waters under the heavens be collected to one place, and let the dry 
land appear. And it was so. 


Genesis 1 : 9 USS IS 5 Aut) eB s ral s La Al eland) Cis olgali eaiail ail Ji, 


Genesis 1 : 10 ovo? aquovt ‘Nxs ‘pNovt éxwyovle XE ‘TKAPT OVO? NILA NOWODT ‘NTE NIL@OD aquovt 
EPWODV XE NIALOLOV. OVO? ACNAD ‘Nxs ‘PNOvT XE NONE. 


Genesis 1 : 10 And God called the dry land, Earth. And He called the collection of the waters, Seas. And 
God saw that it was good. 


Genesis 1 : 10 cuss 43) ella atl gl yg J la oles cluall gaina y Lie | ial ail Leas, 


Genesis 1 : 11 ovog nexe ‘pNovt xe Laps ‘KAT INL EBOA NJAN CHE? ‘NCI ‘Nctt N` POX KATA TENOC NEL 
KOTO INL NEH OD WWHN `HUACOVTA? EPI NOVTA? EPE TEC XPOK NIHT KATA TENOC PLXEN TKAPL OVOJ 
acwonı unrapHht. 


Genesis 1 : 11 And God said, Let the earth sprout tender sprouts, the plant seeding seed, the fruit tree 
producing fruit according to its kind, whichever seed is in it on the earth. And it was so. 


Genesis 1 : 11 AS GIS 5 Key Y! le 4 oy ja Aias I yah dan a 13 Loads I ja Dig Late gaY cail atl Jäs, 


Genesis cy sSill 


Genesis 1 : 12 ovog à ‘mKae1 INI EBOA ‘NOON cE? ‘NCL ‘NCIf ‘N“xpox KATA TENOC NEM KOTO INI NEL 
OD WWHN `HUACOVTA? eqipt NOVTAS Eps NEÇ XPOX NIHT KATA TENOC PLXEN TIKA2I OVO? ACNOD ‘NXE 
‘pnovt XE NANEV. 


Genesis 1 : 12 And the earth bore tender sprouts, the plant seeding seed according to its kind, and the 
fruit tree producing fruit according to its kind, whichever seed is in it. And God saw that it was good. 


Genesis 1 : 12 Gass 44) Ala àl gh jg Aias Aub oy js lai dan yai g aias |) e Dy Like Ga YI Ga A, 


Genesis 1 : 13 ovog dpovet Wom atoovl Worm `urgoov ‘WpLAe 3. 
Genesis 1 : 13 And there was evening, and there was morning the third day. 


Genesis 1 : 13 Wi L y clus y clus IS 5 


Genesis 1 : 14 ovoe NEXE `PNOVË XE LAPOLIJOTL NXE PUNPWCTHP JEN TITAXPO ‘NTE ‘THE EOPOVEPOVMINI 
‘UTKAL EOVvOt OVTE T1IEP0OU NEL TEX OP. 


Genesis 1 : 14 And God said, Let luminaries be in the expanse of the heavens, to divide between the day 
and the night. And let them be for signs and for seasons, and for days and years. 


Genesis 1:14 aig ally Ai glo GLY cy Sig Sally sleall Gas aii cloud) ala 28 5) gil Sal ait! Jay, 


Genesis 1 : 15 ovo? Lapovummt Ê2ANUHINI NEU 2PONCHOD NEL PUNEPOOD NEU PUNPOLTL. OVOZ 
LOPOVUJOTL EVEPOVMINL JEN TITAXPO ‘NTE ‘THE POCHE NTOVEPOVOINI PTKEN TIKALI OVO? acto urp. 


Genesis 1 : 15 And let them be for luminaries in the expanse of the heavens, to give light on the earth. 
And it was so. 


Genesis 1 : 15 AS GIS 5 Ga Y! le Spill laud! ala (8 Il sil OS. 


Genesis 1 : 16 ovog aqoao ‘Nxs ‘pNovt `n 2. ‘NpEqEpov@INI : MNE ‘NPEEPODMINI ‘NOVAPXH 
NTE TIÈ2OOV OVOP TLKOVXL NPECEPOVWINL NOVOPXH ‘NTE TLEXOPP NEH NICIOV. 


Genesis 1 : 16 And God made the two great luminaries : the great luminary to rule the day, and the small 
luminary and the stars to rule the night. 


Genesis 1 : 16 esa s Jill! Sat jae) gills eil Sad Sy! JAI oahl Gy) gill ait) ard, 


Genesis 1 : 17 OVO? aqxav NXE ‘QNODT JEN TITAXPO ‘NTE ‘THE PCTE NTOVEPOVMINI PTXEN TIKAL . 


Genesis cy sSill 


Genesis 1 : 17 And God set them in the expanse of the heavens, to give light on the earth, 


Genesis 1 : 17 oaol cle il claull als À ail Las 


Genesis 1 : 18 ov02 `NTOVEPAPXON ETLEZOOD NEL TLEXWPP OVO? ‘NTOLEM@PX EBOA OVTE TLOVMINI NEU 
TIXAKI . 


Genesis 1 : 18 and to rule over the day and over the night; and to divide between the light and the 
darkness. And God saw that it was good. 


Genesis 1 : 18 Case 45) AUIS ail coh Aal s > sill Gus daii g JMi eill cle aSail », 


Genesis 1 : 19 ovo? aqnav ‘Nxs ‘pNovt xe nane ovo? APovel WOM Atoovl Worm ‘TEé200v `‘uua24. 


Genesis 1 : 19 And there was evening, and there was morning the fourth day. 


Genesis 1 : 19 Lely L s glaa UNS s clare WIS 5 


Genesis | : 20 ovoe mexe ‘pNovt XE Lape NIUOOV INI EBOA ‘N2UNGATYL `UYVXH EVONS NEL PON? aAaT 
EVOHA PUXEN TIKAI KATA TITAXPO ‘NTE ‘THE OVO? ACM UTaLpHT. 


Genesis 1 : 20 And God said, Let the waters swarm with swarmers having a soul of life; and let the birds 
fly over the earth, on the face of the expanse of the heavens. 


Genesis 1 : 20 shal ala day cle (ye YI G pile pba g dae (padi Old alila j olu Gaal ail lds, 


Genesis 1 : 21 ovo? acqeapio NXE ‘Nout ‘NNINUYT ‘NKHTOC NEU WOXH NIBEN ETONI ETO NIGOTCL NTE 
NIUOOV ENOV EBOA KATA TENOC NEL POAHT NIBEN ETPHA KATA TENOC OVO? ACNAD ‘NXE `PNOVİ XE NANED 


Genesis 1 : 21 And God created the great sea animals, and all that creeps, having a living soul, which 
swarmed the waters, according to its kind; and every bird with wing according to its kind. And God saw 
that it was good. 


Genesis 1 :21 Aias cls 63 Alh SS y uit oknal) Lg Suali ll Gall Agel Cyd) Ol 93 US 5 alali gaiil au) alai 
Cpr 4a) AMS atl cig, 


Genesis 1 : 22 ovo? aq cov ÈPO ‘NxE ‘MNOvT EXO `UHOC KE MAL OVO? GUO OVOP LAP NILMOD ETIEN 
NIQAUALOV OVO? NIZaAaT UAPOV AWAL PLXEN ‘TKAPL. 


Genesis 1 : 22 And God blessed them, saying, Be fruitful and multiply, and fill the waters in the seas; 
and let the birds multiply in the earth. 


Genesis cy sSill 


Genesis 1 : 22 oaol cle hll ASA, laal À olalla 5 ee ASI 5 eg l DUE att LS Lag, 


Genesis | : 23 ovo? dpovet won àtoovi Worm ‘LWTEZ00v ‘uua `o. 
Genesis 1 : 23 And there was evening, and there was morning the fifth day. 


Genesis 1 : 23 Lals L s clue Sy clus ONS; 


Genesis | : 24 ovog nexe `nooic ‘PNovt xe pape `‘nkagt iNi EBOA `UYVXH EVONI KATA TENOC PAN C[TEPAT 
NEU PONGOTCL 2ANOHPION NTE “‘TKOP1 KATA TENOC OVO? ACWOTNI `UTUPHË. 


Genesis 1 : 24 And God said, Let the earth bring forth the soul of life according to its kind : cattle, and 
creepers, and its beasts of the earth, according to its kind. And it was so. 


Genesis 1 : 24 AS YS, kalal ual oi gag 9 Ls ailea gias ia aiil Gl 99 Ge YI gail aul Jas, 


Genesis | : 25 ovo? AOAO NXE `PNOVİ ‘NNLOHPION ‘NTE ‘TKAP1 KATA TENOC NEH NITEBNOOV KATA rENOC 
NEL NIGATC THPOV ‘NTE TKAPL KATA TENOC OVO? ANAL ‘Nx `PNOVİ XE NANEV. 


Genesis 1 :25 And God made the beasts of the earth according to its kind, and cattle according to its 
kind, and all creepers of the ground according to its kind. And God saw that it was good. 


Genesis 1 : 25 cuss 4il A ail osi jy Leials aY LLa aren g helia la ailgall y Leulials aY iga y ail dari, 


Genesis | : 26 OVO? NEXE `PNOVË XE UAPENOAMIO `NOLPOLL KATA TENPIKMN NEU KATA TENINL OVOJ 
LOPOVEPUPXON `NNITEBT ‘NTE `QIOU NEW NI2OAGT ‘NTE ‘THE NEL NITEBNOOVÌ NEL TKAP1 THP NEL GATI 
NUBEN ETKILL PLXEN “TKOP1. 


Genesis 1 : 26 And God said, let Us make man in Our image, according to Our likeness; and let them 
rule over the fish of the sea, and over the birds of the heavens, and over the cattle, and over all the earth, 
and over all the creepers creeping on the earth. 


Genesis 1 : 26 JS cele s edl cle 5 claw! je cle g pall! Glas cle (y gbbiid Lig ids LU) pe gle GLY! Jari ail Jl, 
oe Yl le Gs sill bball ates cle 5 Ua), 


Genesis 1 : 27 Ovo? AQOAMO NXE ‘PNovt `UTPOU KATA TELTKMN ‘NTE ‘PNOvT. ACeaLLOg N2WOUT NEL 
“COU ACPOALLL@OD 


Genesis 1 : 27 And God created the man in His own image; in the image of God He created him. He 
created them male and female. 


Genesis 1 : 27 ail Ail g | S3 aad auld) gee cle „Ai j ga le GLY) ai) Glad, 


Genesis cy sSill 


Genesis | : 28 ovo? aq cov Epwov ‘Nx ‘MNOvT EXO `UHOC XE MAL OVO? GUO OVOP LAP TIKAPT OVO? 
APLGOIC EXMC OVO? APLAPXON `NNITEBT ‘NTE ‘LOL NEU NLOGAGT ‘NTE ‘THE NEL NitEBNMOVI THPOD NEIL 
‘AKAP1 THP NEL GATEL NUBEN ETKI PUXEN TUKOPL. 


Genesis 1 : 28 And God blessed them; and God said to them, Be fruitful and multiply, and fill the earth, 
and subdue it, and rule over the fish of the seas, and over birds of the heavens, and over all beasts 
creeping on the earth. 


Genesis 1 : 28 cle y clad! jae cle y yall class cle | glabud g La gail g a Yl I galg ly HSI y by pail agl Slay all agS ly 
val cle Ga ole JS. 


Genesis 1 : 29 ovog nexe ‘pNovt xe PHATE Ot NOTEN ‘NCW NIBEN ‘Nett ‘unet? “NNUxpox @HETXH 21XEN 
TUKOP1L THP NEL WUWHN NIBEN ETE TECOLVTAP NIHT ‘N'xpox ‘Newt EqeW@AL NOTEN EV`IPE : 


Genesis 1 : 29 And God said, Behold, I have given you every plant seeding seed which is on the face of 
all the earth, and every tree in which is the fruit of a tree seeding seed; it shall be food for you. 


Genesis 1 :29 GS aS l boa a od a Jad US 5 oal US day cle 1 oa Jia US Siheli 3) àl ly 
TRA 


Genesis | : 30 NEU NLOHPLON THPOV ‘NTE ‘MKAZI NEU N1I2OAGT THPOV ‘NTE THE NEU GATEL NIBEN ETKI 21XEN 
TIKA2L ETE OVON WOXH NONI ‘NSHTC NEH CIU NIBEN EOOVETOVOT EV`IPE OVO? ACWOTNI `UTAPHË. 


Genesis 1 : 30 And to every beast of the earth, and to all birds of the heavens, and to every creeper on the 
earth which has in it a living soul, every green plant is for food. And it was so. 


Genesis 1 : 30 My. kb pail tc JS Cube! das oaii ed Ge YI ode Aula JS y cloud! jab JS y oal ols SSIs 
AMS 


Genesis 1 : 31 ovo? acqnav ‘Nxs ‘pNovt €2@B NiBEN ETAQOAOOV OVO? 2HNTE NANEV ELAM OVO? 
àpov21 WOM OVO? à toov wont LAE? OOD ‘LUAP6 


Genesis 1 : 31 And God saw everything that He had made and behold, it was very good. And there was 
evening, and there was morning the sixth day. 


Genesis 1 : 31 Lalu Legs cle GIS 5 clove Gy Jaa Gaon gd Ib ahe Le JS ail aly 


Genesis 2 : 1 ovo? aqxwK BoA NXE ‘TOE NEL TKAP1L NEU MOVCOACEA THPY,. 
Genesis 2 : 1 And the heavens and the earth were finished, and all their host. 


Genesis 2 : 1 ais US 5 Ge Yl 5 Ol pend) OLS, 


Genesis cy sSill 


Genesis 2 : 2 ovo? d ‘@Novt xok ‘NNEq eBHOvt EBOA NHETACOGLLMOV JEN TEZOODV `A OVO? OLC[EHTON 
‘Log SEN T1EP00v ‘HWAe7 EBoAea neq oBHOUt THPOV NHETACOGLLMOD. 


Genesis 2 : 2 And on the seventh day God completed His work which He had made. And He rested on 
the seventh day from all His work which He had made. 


Genesis 2 : 2 Jac gill alec ana ca glll a sll cf child lee gall Alec (ye alal a sill i ail E i, 


Genesis 2 : 3 ovo? à ‘@Novt `cuov Em1é200v ‘HWA WaUqovoe a ‘qtovBog XLE `N`IPHL ‘NSHTC OC[EHTON 
‘pnog ÈBoÀ 2a Neq oBHOUT THPOD NHETACEPPHTC NOGALLMOV ‘NXE ‘MNODT. 


Genesis 2 : 3 And God blessed the seventh day and sanctified it, because He rested from all His work on 
it, which God had created to make. 


Genesis 2 : 3 Ws ai) Jac (gill Ale Quen Ge gl iul ad aY Aang ala! a gall atl Aly 


Genesis 2 : 4 QOL TE TLOM ‘NOGLLO ‘N'TOE NEU AKAPL COTE ETACLOML UTEP0ODV ETA ‘PNOVT oao ‘N'TOE 
NEL 1KQOEL: 


Genesis 2 : 4 These are the generations of the heavens and of the earth when they were created in the day 
that Jehovah God was making earth and heavens. 


Genesis 2 : 4 Sl souls Gay Yl AYI Gl ee ag cud Gus G2 Vy Gil paul! (calre oda 


Genesis 2 : 5 NEU CIU NIBEN EOOVETOVOT ‘NTE ‘TKOL È LAATOVPWT PLXEN TKAPL XE NE `UTNATE ‘PNOLT 200V 
OLXEN TIKAL OVOP NE ‘HHON pou ne Esp2oB enag. 


Genesis 2:5 And every shrub of the field was not yet on the earth, and every plant of the field had not 


yet sprung up; for Jehovah God had not sent rain on the earth, and there was no man to till the ground. 


Genesis 2:5 Ys cer! cle hal 8 OS al aly) Goll GY lag Gay al Ayal Cae US GeV) Gf 2s OS al Ago! Gat US 
VY! dard Ghul ols, 


Genesis 2 : 6 ovpovu dg ewact ETUJA EBOA IEN NKA OVO? Lac TCO `UT2O ‘WAKAPL THP. 


Genesis 2 : 6 And mist went up from the earth and watered the whole face of the ground. 


Genesis 2 : 6 U25Y! 4a5 JS cds GY! Os ally Gls OS t, 


Genesis cy sSill 


Genesis 2 : 7 ovo? À `PNOVË LOUNK `T POL AXI NOVKA21 EBOA SEN “TKAP1 OVO? ANIL EJOVN JEN 
TEZO NOVINOH `NONI OVOP AAWON NXE TIPMLLL EVYVXH ECONY. 


Genesis 2 : 7 And Jehovah God formed the man out of dust from the ground, and blew into his nostrils 
the breath of life; and man became a living soul. 


Genesis 2 : 7 43s Ludi pal jluad shja Aani adil GÀ Addy GE! Ge LG pal UY! Goll dans, 


Genesis 2 : 8 ovo? À `NGOC ‘PNOVT GO ‘NoLTAPAdICOC JEN ESELL CA NILONUJOL OVO? AGXO “LTIPOLL `u 
etaqoawoc 


Genesis 2 : 8 And Jehovah God planted a garden in Eden to the east; and He put the man whom He had 
formed there. 


Genesis 2 : 8 Aha Yl a Aia gagy 1S Gre i a AYI al Uae s, 


Genesis 2 : 9 ovo? à `pĒNovt epe WYHN NIBEN nYa EBOA IEN ‘TKOP1 NKECOT EONECMY EOVPOPACIC NEU 
EONONEC EV`IPE NEU ALWUWHN NTE MONI IEN `OUHİ UTNAPAÕICOC NEU ALWWHN `NTE ‘ne ‘unub 
‘[LTUMEONONEC, NEH TITET2 OOV. 

Genesis 2 : 9 And out of the ground Jehovah God made to spring up every tree that is pleasant to the 
sight, and good for food. The Tree of Life was also in the middle of the garden; also the Tree of the 
Knowledge of Good and Evil. 

Genesis 2 : 9 Al 4a jee 3 jai g Aint Laug gå Sall dyads JSU baag AN gd s pad US aY Ge AY! a Gul , 
alls. 


Genesis 2 : 10 oviapo ðe ewaqt EBoA sen eðeu ‘NTE’ TCO ‘UITApadicoc EBOA ‘WWAaD Waq@apy 4. ‘NapxH. 


Genesis 2: 10 Anda river went out of Eden to water the garden, and from there it was divided and 
became four heads. 


Genesis 2 : 10 o5 inol ah anin cilia Gay iall aul Gace Gs Ay ye) USS. 


Genesis 2 : 11 `PPAN ‘NOVOL LHOOD XE QICON. PAL TE PHETKOT “LW TKA THPY ‘NEVIAGT TIUA ETE TINOVB 


uav. 


Genesis 2 : 11 The name of the first was Pishon; it is the one surrounding all the land of Havilah where 
gold is; 


Genesis 2 : 11 Gaal) Gus ål sall Gal ganm nll 985 gii aal oll al, 


Genesis 2 : 12 miNovB ÕE ‘NTE TUKOPL ETE `UUAV NANE OVO? NAPE TIONI `NAOVAN `NXEBC `UUAV NEL TIONI 
‘NQOVON `NHYXI. 


Genesis cy sSill 


Genesis 2 : 12 the gold of that land is good; there is bdellium gum resin, and the onyx stone. 


Genesis 2 : 12 ¢ j=l ass Jidl dla ya Gey! dl Gad, 


Genesis 2 : 13 ovo? ‘MpaN `uruapo `UUa22. TE TEON. MOL TE ETKOT ‘LL TKAPL THP NTE Nieeavyy. 
Genesis 2 : 13 And the name of the second river is Gihon. It is the one surrounding all the land of Cush. 


Genesis 2 : 13 À ual anam Ln sa 5 seem Sill bell aul, 


Genesis 2 : 14 ovo? muapo ‘HWWAe3. TE TITITPHC. MOL TE PHEONHOD EBOA ‘LTE LEO ‘NNIACCUPtOC. nuapo SE 
‘pLae4. Mal Te TEVEPATHC. 


Genesis 2 : 14 And the name of the third river is Tigris; it is the one going east of Assyria. And the fourth 
river is Euphrates. 


Genesis 2 : 14 Sl jill asl Sells ail (8 8 slag 5 alan GIN gill aul g 


Genesis 2 : 15 ovog à ‘aeoIc ‘PNOvT ót umpa taqoamoq ovoz aqxaq JEN TIMApadicoc sepsqEep2eaB 
OVOP NTECAPE?. 


Genesis 2 : 15 And Jehovah God took the man and put him into the Garden of Eden, to work it and to 
keep it. 


Genesis 2 : 15 hix lehal (ac Ain å Aaa gs pal al) Goll daly, 


Genesis 2 : 16 Ovo? aq2@oN2EN ‘NXE ‘TEOIC ‘PNOvT ‘NTOTY Nadap eqx `‘uuoc xe EBOA JEN `WWYHN NiBEN 
ETIEN TUTAPASICOC EKEOVOL EBOA ‘uuo ED'SpE. 


Genesis 2 : 16 And Jehovah God commanded the man, saying, Eating you may eat of every tree in the 
garden; 


Genesis 2 : 16 XSI USE dint pad aren Cpe DU asl AY! G pli ne sls, 


Genesis 2 : 17 eBHA ÕE IEN TLIWHN ‘NTE NEM ‘LW LYLBT UTTNEONANE NEM TIMETEMOV ‘NNETENOVOHL EBOA 
‘Log. M1E2000 ÕE ETETENNGOVOLL EBOA ‘LILO TETENNOLOD YEN OV[LOD. 


Genesis 2: 17 but of the Tree of the Knowledge of Good and Evil you may not eat, for in the day that 
you eat of it, dying you shall die. 


Genesis 2 : 17 Hg U pa leia USE a g SEY Lede SSE Da pill» jdt) i pes Bad Lally, 
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Genesis 2 : 18 ovog nexes `nooic ‘PNOUT xe NONEC GN ‘OPE TIPOLL WOT LWAvATC. yapeqgoao Nac 
‘NovBOHeOC KATA poq. 


Genesis 2 : 18 And Jehovah God said, It is not good, the man being alone. I will make a helper suited to 
him. 


Genesis 2 : 18 o phi Les al aval oaas al GS ol lus od AYI oll Ja, 


Genesis 2 : 19 ovog Ett à ‘@NOvT oao EBOA JEN ‘TKA21 NNIOHPION THPOD ‘NTE ‘TKOL NEL NIAAA THpOV 
‘NTE ‘TPE OVOP AQENOV 2A Ada NAV XE ACNAUOVLË ÈPOOV XE NUL OVO? PAN NIBeN ETA adau pov? pov 
`UHOC EVYVXH ECONI QAL NE TOVPON. 


Genesis 2 : 19 And Jehovah God formed every animal of the field, and every bird of the heavens out of 
the ground. And He brought them to the man, to see what he would call it. And all which the man might 
call it, each living soul, that was its name. 


Genesis 2 : 19 Le Jy aey L d ad GN La paali eladi jgh US 5 4g all GUI gs US aY Ge AYI Goll daag 
leal ggi Aaa Cadi GIS aal as Lea, 


Genesis 2 : 20 ovo? à adap TpaN ENITEBNMODI THPOD NEU N1ZOAQT THPOD ‘NTE ‘THE NEU NLOHPLON THPOV 
‘NTE ‘TKOL. adap ðe `unrovxeu BOHOOC EC(ONL ‘OK. 


Genesis 2 : 20 And the man called names to all the cattle, and to the birds of the heavens, and to every 
animal of the field. But no helper suited to him was found for a man. 


Genesis 2 : 20 > phi Uea aay ald ducal Lely Ay yall GUI gin aren g clarall ) grb g ailgull area clout al lead, 


Genesis 2 : 21 ovo? à `pNovt 210V1 ‘NOv'CPOLL `N2INIU EXEN COOL OVO? AGENKOT OVO? aCet NovBuT EBOA 
JEN NEY CHIPWODV OVO? ACPA? NECHA Ncapz, NtecwEBw. 


Genesis 2 : 21 And Jehovah God caused a deep sleep to fall on the man, and he slept. And He took one of 
his ribs, and closed up the flesh underneath. 


Genesis 2 : 21 Lert (gis Stes eas (ys Saal y aali ali pal che las AYI G ll ad gå, 


Genesis 2 : 22 ovog à `nsoic ‘pNovt kot ‘NTBHT étaqeitc EBOA sex AdaL ev`coru OVO? AENC 2a aday. 


Genesis 2 : 22 And Jehovah God formed the rib which He had taken from the man into a woman, and 
brought her to the man. 


Genesis 2 : 22 asl ll Ls peal y al pal pal Gye WSs! (Al abel aly) Goll Gy, 
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Genesis 2 : 23 ovog nexe adap xe oot TNOD ovKac EBOA SEN NOKOC TE Neu ovcapz, EBOA JEN tacapz. EAL 
gvguovt poc xe Tce xe Etavel oot EBOA YEN TEC AL. 


Genesis 2 : 23 And the man said, This now at last is bone from my bones, and flesh from my flesh. For 
this shall be called Woman, because this has been taken out of man. 


Genesis 2 : 23 A) eal Ce lay sÍ yal ged oad aa UA eals dhe UA alac ol oda al Jl, 


Genesis 2 : 24 coBeqat EPE TPOM XA TECLOT NEL TEGLOD NCO ODO? eqètouq Nteq ceu. 


Genesis 2 : 24 Therefore, a man shall leave his father and his mother, and shall cleave to his wife and 
they shall become one flesh. 


Genesis 2 : 24 laal y laser YU S g aif yal jail g aal oll dadi A yi A, 


Genesis 2 : 25 ovo? evéwant W712. EVCAPZ NOVVOT. ovo? NAVBHYJ `H T2. NE ‘NxE ASO NEL TE CU OVO? 
NOVUJITI AN TE. 


Genesis 2 : 25 And they were both naked, the man and his wife, and they were not ashamed. 


Genesis 2 : 25 oa Y Lad 5 Aif yal y aal gahe Lea IS LIS g 


Genesis 3 : 1 moq ðe ne ovcaße ne EBOA OVTE NIOHPION THPOV ETXH PUXEN TIKAL NH ETA ZGOIC ‘PNOvTt 
OAOOV. OVO? TEXE MO ‘NT cei xe soBeov à ‘MNOvT KOC XE `NNETENOVOL EBOA IEN ` WWHN NIBEN 
ETIEN TIMAPAdICOC. 


Genesis 3 : 1 And the serpent was cunning above every animal of the field which Jehovah God had 
made. And he said to the woman, Is it true that God has said, You shall not eat from any tree of the 
garden? 


Genesis 3 : 1 äl pad JS oa ASG Y ai) Ja lial sf yal alba AYI Gl ehe (il al SU) gis aa daa Adal! Gils y, 


Genesis 3 : 2 ovog nexes ‘NT cout unpeogq xe EBOA IEN ‘NOVTAP ‘NTE NUWWHN NTE TUTApAdtcoc 
TENNQOVOLL. 


Genesis 3 : 2 And the woman said to the serpent, We may eat of the fruit of the trees of the garden, 


Genesis 3 : 2 SU dia!) yak yeh Cpe Aba si pall calla, 


Genesis 3 : 3 eBod ÕE IEN ‘TOVTAP ‘NTE TL WUHN ETXH JEN `OH ‘LUTiTapadicoc aqxoc ‘Nx ‘MNOvT xe 
“‘NNETENOVOLL EBOA ‘LOG OVdE "NNETENGO?P ÈPO ZINA NTETEN WTEUHOV. 
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Genesis 3 : 3 but of the fruit of the tree in the middle of the garden, God has said, You shall not eat of it, 
nor shall you touch it, lest you die. 


Genesis 3 : 3 U pa UW olai Y y aie ISLEY ail Slab iiad Las g 8 ills past ped Lal, 


Genesis 3 : 4 OVO? NEXE MOQ ‘NT CPL XE NAPETENNAUOV AN JEN ODLLOV. 
Genesis 3 : 4 And the serpent said to the woman, Dying you shall not die, 


Genesis 3 : 4 ised ol bÍ yall Sat) culls, 


Genesis 3 : 5 QEM rap NXE ‘pNovt XE TLE200U ETETENNGOVOL EBOA ‘LOG CENOVON ‘NXE NETENBOA 
TETENNOEP PHT NEANNOVT EPETENCMOUN EOVTEONONEC NEL OVTETZ QOV. 


Genesis 3 : 5 for God knows that in the day you eat of it, even your eyes shall be opened, and you shall 
be as God, knowing good and evil. 


Genesis 3 : 5 pills yal Gud ple ails GL Sig Line | giii die GAL a g l alle ail Uh, 


Genesis 3 : 6 ovo? acNav NXE TCO XE NONE TLUWHN HW POV ‘PAN NNIBOA prav Epog ovog 
ENECO ETTNIATC NAC OVO? ACG1 EBOA IEN TECOVTAP : ACOVMP OVO? ACT ‘LANELAC AVOVOLL. 


Genesis 3 : 6 And the woman saw that the tree was good for food, and that it was pleasant to the eyes, 
and the tree was desirable to make one wise. And she took of its fruit and ate; and she also gave to her 
husband with her, and he ate. 


Genesis 3 : 6 Che! g aly la yh ye haali pail igei byl yl 5 cy gual dogs Leal g USSU Base baill ol si pall Gi 8 
dikata gle 9 


Genesis 3 : 7 avOUMN ‘NXE NENBOA ‘712. ovog avè xe ceny ovog ALEWPT ‘NEAaNX@BI NTE OvBO 
“‘NKENTE : AVOAUO NOOV ‘NPUNQKHC 


Genesis 3 : 7 And the eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked. And they 
sewed leaves of the fig tree, and made girdles for themselves. 


Genesis 3 : 7 JJl Lagasdi'Y lias Cui öll Unt’ oule Legit Lele 5 Lehel Haiii 


Genesis 3 : 8 ovo? aucwTEp ETCH ‘NTE ‘TGO ‘PNOVLT EqLOLYL IEN TITAPAdICOC ‘L@NAD ‘NPOVPI OVO? 
QLXOTOV Nxé GOAL NEL Te cout EBOA Pa ‘120 `L noo ‘MNOVT YEN ‘OLHT LALLY WHN ‘NTE mnapaðıcoc. 


Genesis 3 : 8 And they heard the sound of Jehovah God walking up and down in the garden at the breeze 
of the day. And the man and his wife hid themselves from the face of Jehovah God in the middle of the 
trees of the garden. 
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Genesis 3 : 8 oa hus cà UYI Goll day ye al pal g pal LHS eill ey Gi gid aie ill à LL TY! Gall gue leans g 
dill, 


Genesis 3 : 9 ovog aquovt ‘NxE ‘t6otc ‘PNOvT ‘NASAL TEXAC, Naq XE COOL AKOON. 
Genesis 3 : 9 And Jehovah God called to the man and said to him, Where are you? 


Genesis 3 : 9 Gil Gl a Sas eal at! ll cali, 


Genesis 3 : 10 ovo? nexaq Naq XE TEK CHH TETOICOOLLEC EKLOLYL JEN TIMApadicoc aEpeot xe BHU ovog 
XOT. 


Genesis 3 : 10 And he said, I have heard Your sound in the garden, and I was afraid, for I am naked, and 
I hid myself. 


Genesis 3 : 10 Ait ohe iY disi iial) à i pa Crees lai, 


Genesis 3 : 11 OVO? MEXA Nag XE NIU TE ETaqtapoK XE ‘KBH. EBOÀ re akov EBOA IEN TVWYWYJHN 
MHETOLPENPMNK EPOT XE OAL `puavataq urepovou EBOA ‘WoO. 


Genesis 3 : 11 And He said, Who told you that you were naked? Have you eaten of the tree of which I 
commanded you not to eat? 


Genesis 3 : 11 bes JSG Y ol dina o ill aill Gye AKI da gb ye bil hale) Gye Jäi, 


Genesis 3 : 12 ovog nexe adap xe Poet EtaKTHIC NH1 : `NOOC act NHI EBOA JEN TLIYWHN OLOVOLL. 


Genesis 3 : 12 And the man said, The woman whom You gave to be with me, she has given to me of the 
tree, and I ate. 


Genesis 3 : 12 ali pad) Ge (tthe! (om ae ilea (i al pall aol Jai, 


Genesis 3 : 13 ovog nexe ‘MNovt ‘Nt coru xe EoBEov apeep Mal. ovog nexe TCE xe TIPO TETAqEpeaA 
“LOL MOVON. 


Genesis 3 : 13 And Jehovah God said to the woman, What is this you have done? And the woman said, 
The serpent deceived me, and I ate. 


Genesis 3 : 13 lS ie Aaa) sf yall call Caled (cll lia Le i pall al) Goll Jai, 


Genesis 3 : 14 ovog nexe `nooic ‘PNovT ‘Me 0g xe AKEP pat ‘K CEOvOPT ‘NEOK EBOA ovte NITEBN@ODT 
THPOV NEL EBOA OVTE NIOHPLON THPOV NHETPUXEN TUKOPL EKELOWL EXEN TEKLECTENPHT NEU TEKNEXL OVOZ 
EKEOVEL KAZI `NNIÈ2OOV THPOD ‘NTE TEKMNY. 
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Genesis 3 : 14 And Jehovah God said to the serpent, Because you have done this, you are cursed above 
all beasts, and above every animal of the field. You shall go on your belly, and you shall eat dust all the 
days of your life. 


Genesis 3 : 14 UI 5 gri dih; cle Ay ll Uti gay rem ey eilel arom (ye Gail Ai gale Jae Glad AY iial AYI Gl lit 
tls ali! JS olsh, 


Genesis 3 : 15 ovo? E1ÊXO ‘NODLETXAX1 OVTWK NEL OVTE TCP NEU OVTE MEK XKPOX NEL OVTE TEC KPOY 
OVO? ‘NOOY EqEAPE? ETEKAME OVOP ‘NOOK EKEapE?P ‘uMEcerBe. 


Genesis 3 : 15 And I will put enmity between you and the woman, and between your seed and her Seed; 
He will bruise your head, and you shall bruise His heel. 


Genesis 3 : 15 4e cyäani Cuil y hal) Gang ga belai g clei Cary ball Gury clin bylae aul y, 


Genesis 3 : 16 ovog mexaq ‘NT cout XE JEN OVATYAL ElE OPE NEUKAZ NHT QUO NEL TNEQIAZOM JEN 
PONEUKOO NOHT EPEMEC PUNWHPl OVOP ECEW OTL IA TEPAL NXE TLXLNTACOO OVOP ‘NOOK EEEPGOIC Epo. 


Genesis 3 : 16 He said to the woman, I will greatly increase your sorrow and your conception; you shall 
bear sons in sorrow, and your desire shall be toward your husband; and he shall rule over you. 


Genesis 3 : 16 dlle 3 guy ga g HLA! gS alla edly J! Guill ea gly he Glad) AS) | AS al pall Us, 


Genesis 3 : 17 mexaq ðe Nadau XLE ETIOH OKCMTEL NCO TCHH ‘NTEK'CP1LLL OVO? AKOVOL EBOA IEN 
TUUWWHN ETOLPENPONK EPOY XE OAL `upavaTa urepovou EBOA ‘pO OVO? akovop ‘TKAEL `coovopt EBOA 
JEN NEK OBHOUT EKEOVOLL JEN PUNELKAP NPHT `NNIÈ2OOV THPOD ‘NTE TEKMNY. 


Genesis 3 : 17 And He said to the man, Because you have listened to the voice of your wife, and have 
eaten of the tree about which I commanded you, saying, You shall not eat from it, the ground shall be 
cursed because of you; you shall eat of it in sorrow all the days of your life. 


Genesis 3 : 17 Grills chines oY! i gabe heia SSE Y US ines o) all Spell Cpe SÍ y ASH pal (J gl ian GLY ashy Std 
iis ebl JS heia SU, 


Genesis 3 : 18 2ANYJONİ NEU 2ANCOVPI EQEPOT `HUMOV NAK OVO? EKÈOVOL NAK `UTICIH NTE `TKOIL . 
Genesis 3 : 18 And it shall bring forth thorns and thistles for you, and you shall eat the plant of the field. 


Genesis 3 : 18 Jill de JS y Al Cast Kua g 1S 5b g, 
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Genesis 3 : 19 exgov@pL `UTEKOIK JEN ‘TYOT ‘UTEKPO YJATEKTACOO UTKAL ÈTAVGITK EBOA ‘NSHTC XE ‘NOOK 
OVKQPL EKEWENAK EOVKAPL . 


Genesis 3 : 19 By the sweat of your face you shall eat bread until your return to the ground. For you have 
been taken out of it; for you are dust, and to dust you shall return. 


Genesis 3 : 19 2523 GIy cally GIS LY Leis Sal A a YI Coll a get Cte Iu US ge 5 Go 


Genesis 3 : 20 ovo? à adap Lovt ‘W@paN ‘NTEq ‘cet XE COH XE OO TE `OUAV `NNH ETONI THPOD . 


Genesis 3 : 20 And the man called the name of his wife, Eve; because she became the mother of all 
living. 


Genesis 3 : 20 co JS al LY lps Ai yal aul pal leag, 


Genesis 3 : 21 ovo? à ‘a6oIc ‘PNovT OAO ‘NASA NEL TEC] C2 NPGN WOHN NOP OVO? ATHITOV 
21MTOD . 


Genesis 3 : 21 And Jehovah God made coats of skin for the man and his wife, and clothed them. 


Genesis 3 : 21 Lagu y ala cys dread ail yal g ao AYI Gli eines 


Genesis 3 : 22 ovog nexe ‘aGoIc ‘MNovt xe PHATE ic adau adep ‘Loput ‘Novat EBOA HLON E TXINCOVEN 
OVTEONANEC NEL OVTETEWOV OVOP TNOD HHTWC `NTECCOVTEN TELIS EBOA IEN TLUWHN ‘NTE ‘TONI 
“NTEC[OVM@P OVO? ‘NTECIONS WJA ENE? . 


Genesis 3 : 22 And Jehovah God said, Behold! The man has become as one of Us, to know good and 
evil. And now, lest he put forth his hand and also take from the Tree of Life, and eat, and live forever, 


Genesis 3 : 22 Lal shall 3 pak Cpe Dba y ods rey ald GYI g pill» dll le Le aal S glee GLY! laa at) oN las 
aN! ll Lay dsb, 


Genesis 3 : 23 ovog à `nsoc ‘pNovt ovopzg Boà sen minapadıcoc ‘NTE ‘ZOVNOYG sEepEqEpe@B ‘unag 
étaveitg Boà ‘NIHTq 


Genesis 3 : 23 Jehovah God sent him out of the garden of Eden to till the ground out of which he was 
taken. 


Genesis 3 : 23 leis 38) (A) 4 YI dand ae iia Ge UYI Goll aa Ali, 


Genesis 3 : 24 ovoe aqe1 adap BoA AWANI ‘UTE LOO LAITApPAdiCOC ‘NTE `TOVNO AGXA `UTIXEPOVBIU 
NEU TCHCL 'N'XPOLL OH EWLJACHPONEC EAPEP “LALIT NTE AVWWHN NTE TONS . 
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Genesis 3 : 24 And He drove the man out. And He lodged the cherubs at the east of the Garden of Eden, 
and the flaming sword whirling around to guard the way of the Tree of Life. 


Genesis 3 : 24 shall bat ba ple ial pad aliia Cans Cured’ s ary SI Gace din (8 yo all» GLY! a ba 


Genesis 4 : 1 adap ÕE AGCOVEN EVA TE COIL OVO? ETACEPBOKI ACHICI NKOIN OVOP TEXAC KE OVXMO 
‘NOvp@Lt EBOA orten ‘MNODT . 


Genesis 4 : 1 And the man knew his wife Eve. And she conceived and bore Cain, and said, I have gotten 
a man with the help of Jehovah. 


Genesis 4 : 1 Gl) aie ca Way Cait) alld gut Saal g g Cad atl pal el ga pal ae s, 


Genesis 4 : 2 ovo? acovaPtotc acpict Econ ABEA ovo? acta NXE aBEA NODHLONECMOD ‘NTE 
PaNECWOD KAIN ÔE NaqEpeoB Enkaer NE . 


Genesis 4: 2 And she continued to bear his brother, Abel. And Abel became a shepherd of flocks. And 
Cain became a tiller of the ground. 


Genesis 4 : 2 Gay! À Dule ould OWS 5 aiell cl Aula GIS ula olAl Gal 4 ciale æ, 


Genesis 4 : 3 ovo? ACWW LENENCO PUNE OOD ANI NXE KUIN EBOA JEN NIOVTA ‘NTE TKAPL 
‘N2ANUWOVIJMOVUJL `W TGO . 


Genesis 4: 3 And in the end of days, it happened that Cain brought an offering to Jehovah from the fruit 
of the ground. 


Genesis 4 : 3 GU ULE Ga SY! lal Gs pad Gull ol abl ag Gye Gass, 


Genesis 4 : 4 ovog abeA Pag agqint €BOA SEN NIYOPLICl NTE NEqECMOD neu EBOA JEN ‘NOVWT OVO? 
aqxovIjt NXE ‘ONOvT éxEN ABEA neu EXEN NECTALO . 


Genesis 4: 4 And Abel brought, he also, from the firstlings of his flocks, even from their fat. And 
Jehovah looked to Abel and to his offering. 


Genesis 4 : 4 Läs ule cM ll hii eila (yay dei Sa) (yo Lea! sla aay, 


Genesis 4 : 5 €XEN KOIN ÕE NEL EXEN NEqUJOoLDIgmout teqtooug ovo? aqT Kae ‘NOHT NKOLN LAWA 
ovo? mEeq20 wobr. 


Genesis 4:5 And He did not look to Cain and to his offering. And Cain glowed greatly with anger, and 
his face fell. 


Genesis 4 : 5 4ga y aus loa Guild bist ais al atl os oai CM Sly, 
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Genesis 4 : 6 ovo? NEXE ‘TEOIC ‘PNOUT ‘NKOIN xe EeBEou à neqeo WaBT ovoz eobsov à nekgo wobr. 
Genesis 4: 6 And Jehovah said to Cain, Why have you angrily glowed, and why has your face fallen? 


Genesis 4 : 6 cles 5 hiu Uly Cubic | Jabal gatal Gl) Ja, 


Genesis 4 : 7 WON AKUJANİNI EJOVN EKCOVTMN ‘NTEK WTELQOU SE EKCOVTWN AKEPNOBI PEpt ‘LWOK 
TECXINTACOO ECEW ONL PAPOK OVOP ‘NOOK EKEWOML PIX OC 


Genesis 4 : 7 If you do well, is there not exaltation? And if you do not do well, sin is crouching at the 
door; and its desire is toward you; but you should rule over it. 


Genesis 4 : 7 kale 2 yuh Cuil y eS! call y dia!) igba GL) vied Quast al oy ad Ud) Gis! GI 


Genesis 4 : 8 OVO? NEXE KOIN OvBE ABEA TEGCON XE LOPON WO TKOL OVO? ACLYMML ÈYVXH JEN `TKOL 
ACTON NXE KAIN ExEN OBEA TEGCON ovoz aqsoebeq . 


Genesis 4: 8 And Cain talked with his brother Abel. And it happened as they were in the field, Cain rose 
up against his brother Abel, and killed him. 


Genesis 4 : 8 ali s 4:8! ule le ali Guild ol Taal! (8 US 3) Gang old! Jule Gull als 5, 


Genesis 4 : 9 ovo? NEXE ‘TEOIC ‘PNOVT ‘NKOIN XE AOON ABEA TEKCON ‘NOOK ðe nexaq XE ‘NTELL ON LH 
ANOK TOVPIT `UTACON . 


Genesis 4 : 9 And Jehovah said to Cain, Where is your brother Abel? And he said, I do not know. Am I 
my brother's keeper? 


Genesis 4 : 9 AY Ul olal alel Y Jai el 58) dala cal cail Gl Jai, 


Genesis 4 : 10 OVO? NEXE ‘NGOC ‘PNovt XE OV TETAKAIC, `T`CHH ‘LT CNOG `UTEKCON MU ‘N'2PH1 2apot €BoA 
JEN TNKA2L. 


Genesis 4 : 10 And He said, What have you done? The voice of the blood of your brother cries to Me 
from the ground. 


Genesis 4 : 10 oal oa (all gha ALS ad G gee bed Iila lad, 


Genesis 4 : 11 ovog TNov ‘Kceovo0pt NOOK EBOA 20 ‘TKA21 MH ÈTAQÇOVON NPC SL LT CNOC UTEKCON 
EBOA SEN NEKXIX . 


Genesis 4 : 11 And now you are cursed more than the ground which opened its mouth to receive your 
brother's blood from your hand. 
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Genesis 4 : 11 Ay Ge GUA! ao Jäi ali daii A Ge YI Ge Cl Ogle GYL, 


Genesis 4 : 12 xe axep2mB Enkae1 OVO? ‘NNEqovaetotg éf NTECXOL NOK EKÈWONL N KAPOU OVO? 
EK COEPTEP PLXEN TKOPL. 


Genesis 4: 12 When you till the ground, it will not again give its strength to you. You shall be a 
vagabond and a fugitive on the earth. 


Genesis 4 : 12 oal Á OS Llay Litt Lea gd ast a ge Y GeV Ghee (fe, 


Genesis 4 : 13 ovog nexe KAN OvBE ‘AGOIC ‘PNovT xe TaNOBL OVNUYT ne ‘xaq NH EBOA . 
Genesis 4 : 13 And Cain said to Jehovah, My punishment is greater than I can bear. 


Genesis 4 : 13 Ji~ ol Os abe! 3 Goll oati Jla, 


Genesis 4 : 14 icxe ‘xNaeitt ‘Moov EBOA Pa ‘220 ‘LAKAI OVO? E1EXOT EBOA 20 TEKZO OVOP ELELOML 
ELCLAPOLL OVOP EUVCTEPTEP PTYEN ‘KAP OVOP ECELYMTL OVON NIBEN EONAXELIT EVEIOOBET . 


Genesis 4 : 14 Behold! You have driven me out from the face of the earth today. And I shall be hidden 
from Your face. And I shall be a vagabond and a fugitive on the earth. And it will be that anyone who 
finds me shall kill me. 


Genesis 4:14 cites G4 US O88 De bY! a Lbs LAU 6 SI 5 gaia) Cee 5 Gey UE DYI day Ge a ll tha pb ai tl 


Genesis 4 : 15 ovog nexe `nooic Nag xe ‘LTAIpHT an OVON NIBEN sonasoteh ‘nkon 7 ‘NELWUgILy EqéBoAOv 
EBOA OVO? À ‘TEOIC ‘PNOvT XA ODLHINI ‘NKAN EW TELOpOvs0EBEq NXE OVON NIBEN sonaxeuq . 


Genesis 4: 15 And Jehovah said to him, If anyone kills Cain, he shall be avenged sevenfold. And 
Jehovah set a mark on Cain, so that anyone who found him should not kill him. 


Genesis 4 : 15 oa cye JS alii; Y SI ide yti Go daag Abe aiii Glee agd gli JE ye JS aM Gl al la 


Genesis 4 : 16 aqt de ‘Nx Kain EBohea ‘120 ‘WNovt ovo? ACW IEN NKA ‘NNOLO ‘LTE LOO ‘NEOEN . 


Genesis 4 : 16 And Cain went out from the presence of Jehovah. And he lived in the land of Nod, east of 
Eden. 


Genesis 4 : 16 o Äi a Gey! od Chey Goll Gal Ge Gul @ DAS 
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Genesis 4 : 17 OVO? AQCOVEN TEQ CIM ‘NXE KAIN OVO? ETACEPBOKI ACHICL NENWC OVO? NAAKOT NovBaxkt 
ne ovo? aqt ‘Ppan NTBakt €Mpan ‘LWEqUFHPL ENWC 


Genesis 4 : 17 And Cain knew his wife, and she conceived and bore Enoch. And he built a city, and he 
called the name of the city according to the name of his son, Enoch. 


Genesis 4 : 17 sis Ail auls iial) anl load Aia cin Sy cl gis Curly g Chad ail pal ali La pe y, 


Genesis 4 : 18 enoc ðe aq xe raðað OVO? raðað AC XE HLEOVIA. OVOP HEOVIA AC XE HAPOLCOAG OVO? 
LOOGOVCOAG ALPE ACLLEX . 


Genesis 4: 18 And Irad was born to Enoch; and Irad fathered Mehujael And Mehujael fathered 
Methusael; and Methusael fathered Lamech. 


Genesis 4 : 18 £Y aly Sits gia g SLS gis aly Jól gaa g itl gare aly al cy al ye ol sind al s », 


Genesis 4 : 19 ovo? à aex Gt naq ‘NCE Ut ‘CNOvT ‘PPAN ‘NOVI ‘LUMOD ne aða OVO? ‘PPAN ‘NT LAecNovt 
TE CEANA . 


Genesis 4 : 19 And Lamech took two wives to himself: the name of the first was Adah; and the name of 
the second was Zillah. 


Genesis 4 : 19 iba ga! aul g dale baal ll aul Cyl pol aiil ELY aail y, 
Genesis 4 : 20 ovo? ada ac'xge 1WBEA PAL TE PIAT NNHETYOT YEN PUN CKUNH NTE NUYONUTEBNH . 


Genesis 4 : 20 And Adah bore Jabal; he was the father of those living in tents, and with cattle. 


Genesis 4 : 20 àl gall ble yy eL Shl Ul Gls all „JLL sale Gal 44, 


Genesis 4 : 21 ov02 `PPAN ‘LZEGCON TE BAA MO TE PH ETACOGLLO ‘NOVWOATHPLON NEL OVKVOAPA . 


Genesis 4: 21 And the name of his brother was Jubal; he was the father of all those playing the harp and 
the organ. 


Genesis 4 : 21 le jall y a gels Gols JI U Gls Gall lag a8) aul s, 


Genesis 4 : 22 ceAAa de 20C ACUC NMBEA OVO? NE OLPET LOLI `UTAOHP TNE OVBECNHT ‘NTE OV2OLT NEL 
oOvBENtAL ‘TCONL dé ‘NOBEA TE NOEL. . 


Genesis 4 : 22 And Zillah also bore Tubalcain, the hammerer of every engraving tool of bronze and iron. 
And the sister of Tubalcain was Naamah. 
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Genesis 4 : 22 deri Gud JL i Gly asda g oala ye AUT JS G yleall opti li gi Guay Leng) diay, 


Genesis 4 : 23 nexe AEX ÕE NNEG POLL COO NEU CEAAG XE COTEU ETOH CHUH NIP LOLLL NTE AGPEX 6t `CUH 
ENOCOXL XE OVPOLL AtZOEBEC NOVEPIOT NHL OVO? OVIEATYIPL NOVAEAEXH[L NHL. 


Genesis 4 : 23 And Lamech said to his wives, Adah and Zillah, Hear my voice, you wives of Lamech; 
listen to my words; for I have killed a man because of my wound, and a young man because of my hurt. 


Genesis 4 : 23 (Aad) iis Gaal Mey cal (ale IST Lely GLY CAI eb Ul gd Leal ilas bale ari yaY GLY cis, 


Genesis 4 : 24 xe sen KON whel 7 ‘NELUWy EBOA sen AOpEX ðe 7 ‘N'WBE 
Genesis 4 : 24 For Cain is avenged sevenfold, and Lamech seventy seven. 


Genesis 4 : 24 upy dened ELU Ll g ileal en Gull asii ail 


Genesis 4 : 25 adap ðe aqcoven Eva TE cet OVO? ETACEPBOKI ACHLICL `NOvVYJHpI OVO? ACTPEN TE PAN XE 
CHO ECXM ‘LWOC XE À ‘MNOvT TOVNOC KEXPOX NHI Epua NaBEA Eta kan soobeq . 


Genesis 4 : 25 And Adam knew his wife again, and she bore a son. And she called his name, Seth, for 
God has appointed to me another seed in place of Abel because Cain killed him. 


Genesis 4:25 OY du ye bese AI Das od ag atl GY ALLS nS danl heag Lis! Saal pd Leas! a yal pal aye g 
atiii LS oli, 


Genesis 4 : 26 ovo? CHO à OVWHPI Yor Naq acqipENn TEqPaN XE ENOC Mal aqEpesAmic tobe `‘ ppan 
‘wrsorc `‘provt . 


Genesis 4 : 26 And a son was also born to Seth, and he called his name, Enos. Then it was begun to call 
on the name of Jehovah. 


Genesis 4 : 26 Goll awk eu ol Gat! Miss Gi gil danl Lead cal alg Lal El g 


Genesis 5 : 1 Mao ne ‘TXOL ‘NOALLO ‘ump UN1EP00v ETA ‘PNOvT oao Nadau AOAO KATA Te1KMN 


L@Noovt . 


Genesis 5: 1 This is the book of the generations of Adam : In the day that God created man. He made 
him in the likeness of God. 


Genesis 5: 1 Alec ail and cle GLGY! ail GIS a gs pal all ge GUS Naa 
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Genesis 5 : 2 ovo? AqeaLIWOV OVEMOVT NEL OD'CPLLL OVO? A CHOV EPWOD AC TPEN TECIPAN KE GOAL 
“UMLEP OOD ETACFOAHIMOD ‘LOC . 


Genesis 5 : 2 He created them male and female, and blessed them, and called their name Adam in the day 
when they were created. 


Genesis 5 : 2 SS a 53 ed anl leag 4S ley aila Sil, 183, 


Genesis 5 : 3 aq@Nng ÕE ‘NXE AOL WE HAT `NPOUTI OVO? AC LPO NOVWJHPI TEC CLOT NEU KATA TECLPTKMN 
OVO? ACTPEN TEGPAN XE CHO . 


Genesis 5 : 3 And Adam lived one hundred and thirty years and fathered a son in his own likeness, 
according to his image, and called his name Seth. 


Genesis 5 : 3 Usd dau! leas Ady paS Agai cle labs ayy die GDG y Ais aal Vile y, 


Genesis 5 : 4 avujwnt ÕE `NXE NIEZOOD ‘NTE COOL HENENCO ‘OPE’ LPO ‘NCHO `N`WHHN WE Npopmt ovog 
A XPO ‘NPANWHPL NEU PANWEPt . 


Genesis 5 : 4 And the days of Adam after he fathered Seth were eight hundred years. And he fathered 
sons and daughters. 


Genesis 5 : 4 Cis y Cats alg g is Ade (ted Lind ally Loses aal aly! Gulls y, 


Genesis 5 : 5 ovo? KVIJOML NXE NIEPOOD THPOD ‘NTE COOL ETACIONS "LUMOV WIT WE NEH LAT NPOLT ovo? 
aquov . 


Genesis 5 : 5 And all the days that Adam lived were nine hundred and thirty years. And he died. 


Genesis 5 : 5 Giles dis GD 5 Ais gui gle oil aol al! JS cuilsa 


Genesis 5 : 6 AQONI OE ‘NXE CHO UJE TLOV NPOLTL OVO? AQ XMO ‘NENWC . 
Genesis 5 : 6 And Seth lived one hundred and five years, and fathered Enos. 


Genesis 5 : 6 A sÍ Alyy aiu omad y Ade Cand oile », 


Genesis 5 : 7 0v02 AQOANI ‘NXE CHO LENENCO ‘OPE LPO NENOC N `WHHN WE NEL WAWA Npopmi ovoe 
A XPO N2ANYHPI NEU 2ANYJEPI 


Genesis 5 : 7 And after he fathered Enos, Seth lived eight hundred and seven years. And he fathered sons 
and daughters. 


Genesis 5 : 7 SUs cass Aly g ciu gang Ade gili Cy gil aly Lerey Can Lille g, 
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Genesis 5 : 8 ovo? AVYON NXE NIEPOOD THPOD ‘NTE CHO WIT WE NEL UHT 2. NPOLTL OVO? aqpov . 


Genesis 5: 8 And all the days of Seth were nine hundred and twelve years And he died. 


Genesis 5 : 8 Giles 4in b pbc cell 5 Abe ai Cand all JS Guilsa 


Genesis 5 : 9 ovo? AONI ‘NXE ENOC `NTICTAV `NPOUTI OVO? ACXMO ‘NKOLNGN . 
Genesis 5: 9 And Enosh lived ninety years and fathered Cainan. 


Genesis 5 : 9 Gus A y Ais gi Ub gil ile s, 


Genesis 5 : 10 ov02 AQONI ‘NXE ENOC HENENCO OPEC XO NKANAN ‘NUJMHN WE NEU HHT ‘TOV NPOLTL 
OVO? AQ XPO N2ANWYJHPI NEU PONUJEPt . 


Genesis 5 : 10 After he fathered Cainan, Enosh lived eight hundred and fifteen years, and he fathered 
sons and daughters. 


Genesis 5 : 10 Siy d Al gg Aimed pic uad g Ain (piled i aly Laaa Uti gil oile 5, 


Genesis 5 : 11 ovo? avian ‘NXE NIÈ200V THPOV ‘NTE ENOC WIT WE NEU TLOVD `NpOouTI OVO? aquo . 


Genesis 5 : 11 And all the days of Enosh were nine hundred and five years. And he died. 


Genesis 5 : 11 Cle y (is ad g die aud o gil al US sà 


Genesis 5 : 12 ov02 AQONI `NXE KUNAN `N`WBE ‘NpoLT ovo? aC LPO UuAAEAEHÀ. 
Genesis 5 : 12 And Cainan lived seventy years and fathered Mahalaleel. 


Genesis 5 : 12 Jéllęa A gg dius Guanes Gi ile y, 


Genesis 5 : 13 AQONI ÕE ‘NXE KUINAN HENENCO `OPE LPO `HUAAEAEHÀ `N`WHHN WE NEU OLE `NpOouTI OVO? 
A XPO ‘NPANWHPL NEU PANWEPt . 


Genesis 5 : 13 And after he fathered Mahalaleel, Cainan lived eight hundred and forty years. And he 
fathered sons and daughters. 


Genesis 5 : 13 Cis Sais ally 5 Aims Cues jl g Ade ile Juillgs aly Lorry GUS ile y, 
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Genesis 5 : 14 ovo? avij@ml NXE NIÈ200V THPOD ‘NTE KUINAN WIT WE NEL HHT ‘NMOL ovo? aquov . 


Genesis 5 : 14 And all the days of Cainan were nine hundred and ten years. And he died. 


Genesis 5 : 14 Glos Cais plc yiia aud Glad ali! JS auts 


Genesis 5 : 15 ov02 AQONI ‘NXE HOAEAEHA CE ‘TLOD ‘NPOLLTL OVO? AC['X@O ‘NLAPEd . 
Genesis 5 : 15 And Mahalaleel lived sixty five years and fathered Jared. 


Genesis 5 : 15 334 A g g Ais ciu g Laad Jállea àle 5, 


Genesis 5 : 16 ov02 AQONI ‘NXE HOAEAEHA ENENCA ‘OPE XO `NIAPEÒ `N WHHN WE NEU LOM `NpOTI OVO? 
A XLPO N2ANWYHPI NEU PANWEPt . 


Genesis 5 : 16 And after he fathered Jared, Mahalaleel lived eight hundred and thirty years. And he 
fathered sons and daughters. 


Genesis 5 : 16 Hs oH aly 5 diss GID y Ade iLi a ly aly La Jlle Vile y, 


Genesis 5 : 17 ov02 WWAN NXE NIÈ200V THPOV ‘NTE HOAEAEHA `WHHN WE NEL TICTAV ‘TIOD `NpPOUTI OVO? 
acquov . 


Genesis 5 : 17 And all the days of Mahalaleel were eight hundred and ninety five years. And he died. 


Genesis 5 : 17 Che dis cyni g Luas g Ade ili Jille alil JS atsi 


Genesis 5 : 18 ovo? AQONI ‘Nx 14pEÔ YJE CE 2. `NPOuTI OVO? AC XPO `NENOX . 
Genesis 5 : 18 And Jared lived one hundred and sixty two years and fathered Enoch. 


Genesis 5 : 18 Z sid! A gg iu giu g Cyl y die a Ale 5, 


Genesis 5 : 19 OVO? AQONI ‘NXE LOPES HENENCA “OPEC KPO NENOX `N`WHHN WE `NpOuTI Ovo? aq xo 
“‘N2ONUJHPL NEU 2ANYJEPI . 


Genesis 5 : 19 And after he fathered Enoch, Jared lived eight hundred years. And he fathered sons and 
daughters. 


Genesis 5 : 19 Hs Gai ally 5 Aims Ade ili & sid) aly Lade ay cile 5, 


Genesis 5 : 20 ovo? aval NXE NIÈ200V THPOD ‘NTE LAPEd WIT WE NEL CE 2. ‘NPOLTL OVO? aquov . 
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Genesis 5 : 20 And all the days of Jared were nine hundred and sixty two years. And he died. 


Genesis 5 : 20 Ces diss giu y Cyl g Ate aud al aly! US cuilss 


Genesis 5 : 21 OVO? AQONI ‘NXE ENOX ‘NCE ‘TLOD ‘NPOLTL OVO? AC XPO NLAEOVCOAG . 
Genesis 5 : 21 And Enoch lived sixty five years and fathered Methuselah. 


Genesis 5 : 21 cli sie als sins giu g Laad & sid! cile s, 


Genesis 5 : 22 enmx ðe aqpanaq Nout HENENCO ‘EPEXPO ‘NLAEOLCOAG N3. WE Npoun ovo? aq xpo 
“‘N2ONUJHPL NEL 2ANYJEPI . 


Genesis 5 : 22 And Enoch walked with God three hundred years after he fathered Methuselah. And he 
fathered sons and daughters. 


Genesis 5 : 22 ils (ysis A gy Ais Ade Cah ILS gia ally Loans ali ae & gid) les y, 


Genesis 5 : 23 ovo? GvIJWTL NXE NIÈ200V THPOD ‘NTE ENOX 3. WE CE ‘TLOD ‘NPOLITL 

Genesis 5 : 23 And all the days of Enoch were three hundred and sixty five years. 

Genesis 5 : 23 Ais: (yin g Luas g Ais OBE & sid! alk! JS otsi, 

Genesis 5 : 24 ovo? ENAX APANA ‘LW PNoOvT Ovo? NAVY ‘WO AN TE XE ‘PNODT OvoOEBEG EBOA . 
Genesis 5 : 24 And Enoch walked with God. Then he was not, for God took him. 

Genesis 5 : 24 0a! ail GY ass als all aa & sid) Slay 

Genesis 5 : 25 OVO? AQONI ‘NXE HAEOVCOAG NUJE JEUNE WAWA NPOUTI OVO? ALPO ‘NAGLEX . 


Genesis 5 : 25 And Methuselah lived one hundred and eighty seven years and fathered Lamech. 


Genesis 5 : 25 GY al ss Ais gpl g Lens g Ais lli gia (pile g, 


Genesis 5 : 26 AQONI ÕE ‘NXE LOOOVCOAG LENENCO, OPE XO ‘NAGPEX NYAWA WE NEU JEUNE 2. NPOUTL 
OVO? AQ XO N2ANWHPI NEU PONUJEPt . 


Genesis 5 : 26 And after he fathered Lamech, Methuselah lived seven hundred and eighty two years. And 
he fathered sons and daughters. 
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Genesis 5 : 26 Hs ais ally 5 diss guli y GAI y ie aun ELY als Ladey cells gia ile y, 


Genesis 5 : 27 0002 WWAN NXE NIÈ200V THPOD ‘NTE LOOODCOAG ETACIONS `UUOOV WIT WE NEL CE WIT 
WNPOLITL OVO? aquov . 


Genesis 5 : 27 And all the days of Methuselah were nine hundred and sixty nine years; and he died. 


Genesis 5 : 27 Ces Ais cyi g leni g Ade aud gelli gia als! JS uts 


Genesis 5 : 28 ovo? AQONI ‘NXE AGHEX ‘NUE JEUNE WHHN `NPOUTI OVO? AQ XLPO ‘NOVUJHP1 . 


Genesis 5 : 28 And Lamech lived one hundred and eighty two years and fathered a son. 


Genesis 5 : 28 UA als 5 Adee gili g gË g Ain AY oile g, 


Genesis 5 : 29 aqtpen TEqpaNn XE NOE EYXM LpLOC XE POL EONAT UTON NAN EBOA SEN NEN PBHOUI NEL 
éBoAea mag ETA MEOIC prov? `cgovopta . 


Genesis 5: 29 And he called his name Noah, saying, This one shall comfort us concerning our work and 
the toil of our hands because of the ground which the Lord has cursed. 


Genesis 5 : 29 Gp kid a Ge! DB Ge Las! Gants Lier ge Ly jay hia DUL la gi danl leag, 


Genesis 5 : 30 ov02 acI@N NXE AMEX HENENCO ‘OPEC XO NNOWE ‘TLOV WE NEU TICTAV ‘TLOD ‘NPOLTL OVO? 
A xXxPoO ‘NPANWHPL NEU PANWEPt . 


Genesis 5 : 30 And after he fathered Noah, Lamech lived five hundred and ninety five years. And he 
fathered sons and daughters. 


Genesis 5 : 30 Gls s cys A g g Aiu geui g Luas g Ade (prod La gi ally Larry ELY ole y, 


Genesis 5 : 31 ovo? avyon ‘NXE NIÈ200V THPOD ‘NTE AapEex ‘WBs we neu WBE woud Npopmi ovog 
acuov. 


Genesis 5 : 31 And all the days of Lamech were seven hundred and seventy seven years. And he died. 


Genesis 5 : 31 Ces Aiu Guess g lenu g Ade aru ELY all JS Cuil 


Genesis 5 : 32 OVO? NOE NOCXH YEN `TIOV YJE `NPOUTI TE OVO? À NOE “X@O 3. NYJHPI CHU Xau NEL 1AMEe 
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Genesis 5 : 32 And Noah was five hundred years old. And Noah fathered Shem, Ham, and Japheth. 


Genesis 5 : 32 Sêl y Lela g Lela z gi alg g Ais Ade Grad Cul oi UWS 


Genesis 6 : 1 ovo? ACWWT1 ETH NIPO EPPHTC NAUJO PTYEN TIKAL OVOP AVULLCL NOOV ‘NEGNUJEPt . 


Genesis 6 : 1 And it came about that men began to multiply on the face of the earth, and daughters were 
born to them. 


Genesis 6 : 1 Gls ah aly 5 oal cle G5 AS Ualill jail LW Gas, 


Genesis 6 : 2 Etavnav ÕE NXE NIAITEAOC ‘NTE ‘PNOUT ENTLYEPL NTE NIPO XE NANEV OVGET CELL N@ODV EBOA 
JEN NHTHPODV ETOVCOTTOD . 


Genesis 6 : 2 The sons of God saw the daughters of men, that they were good, and they took wives for 
themselves from all those whom they chose. 


Genesis 6 : 2 IGal Le US cya clad pga | S85 las Geil Gell Gla gh ail elas o, 


Genesis 6 : 3 ovo? NEXE NGOC ‘PNOVT KE ‘NNE TO ANEDLLA WOT IEN NOIPOL WA ENEP EPUA XE AVEPCAPZ, 
EVELYORL SE NXE NODE20OD WE XOVT ‘NPOLITL . 


Genesis 6: 3 And Jehovah said, My Spirit shall not always strive with man; in their erring he is flesh. 
And his days shall be a hundred and twenty years. 


Genesis 6 : 3 Ais Gy pic y iia Aah! GLi o pdr ge Ail aY ot GLA A a Gee Y Goll De, 


Genesis 6 : 4 NLAPOGL OE NAVUJOT TE PLXEN TIKAZI YEN NIEPOOD ETE UAV OVO? HENENCO NOL JOTAN 
QUIWANWENWODV ‘NXE NIUJHPI NTE ‘QNOVT EJOVN IA NUYEPL NTE NIPO OVO? NE WOAVLLICL NOOV NOL NE 
NIAQOQI ICKEN “TENE? NIPO ETE WAV ETOVPAN . 


Genesis 6: 4 The giants were in the earth in those days, and even afterwards when the sons of God came 
in to the daughters of men, and they bore to them; they were heroes which existed from ancient time, the 
men of name. 


Genesis 6 : 4 ad oY ga Jo sl agl Gals Gull Gly cle aii gis Jaa d Lica! ld g aly! Alb i slab Ga Yl C4 oS 
awl EEN AA die dll 3 Lall 


Genesis 6 : 5 EtaqNav ÕE `NXE NGOL ‘PNOVT `NNIKAKIA ‘NTE NIPO XE AVAWAL OLXEN TIKAI OVOZ OVON 
NIBEN “PAKL IEN TOVPHT ÈLAUJO EXEN MINETZ MOV NNOVEZOOD THPOD . 


Genesis 6: 5 And Jehovah saw that the evil of man was great on the earth, and every imagination of the 
thoughts of his heart was only evil all the day long. 
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Genesis 6 : 5 asz JS 52 ph ga Lal adi ASil y gaa US oly eo Y! 4 AS SB Qha! 58 Go) Goll clos. 


Genesis 6 : 6 XE OGLOKLEK ‘NXE `PNOVË XE AOAO "UTALPOLLL PILEN TUKAPT OVO? AqLEDT NxE ‘MNODT . 


Genesis 6 : 6 And Jehovah repented that He had made man on the earth, and He was grieved to His 
heart. 


Genesis 6 : 6 428 å Cause Yl A Que! ee il Goll Gy jad, 


Genesis 6 : 7 ovog nexaq xe sièqet mpo EBOA ETaLOaLLOG EBOA 2a 120 `WTKA2L ICXEN VPO Wa 
OVTEBNH NEL ICXEN NIGATYL WA Ni2aAat ‘NTE ‘tHE XE OV LBON xe CLOGLLLMOD . 


Genesis 6 : 7 And Jehovah said, I will wipe off man whom I have created from the face of the earth, from 
man to beast, to the creeping thing and to the birds of the heavens; for I repent that I made them. 


Genesis 6: 7 wl dija AY elaull y gsh g Aa g aile a gaal ail gal QL) OY dag Ge gal Gl lea 


agiles, 


Genesis 6 : 8 NOE ÕE AXU NOV`ZUOT ‘LIME UOO `UTGOILC `PNOVË NAIL OE NE NIXIN`XOO ‘NTE NOE . 


Genesis 6 : 8 And Noah found grace in the eyes of Jehovah. 


Genesis 6 : 8 =l Gis À iari aa A g sll, 


Genesis 6 : 9 NOE NE OLPOL ‘NOLL TE ECXHK EBOA JEN TECTENED APANA UPNOLË ‘NXE NOE . 


Genesis 6 : 9 These are the generations of Noah. Noah, a righteous man, had been perfected among his 
family. Noah walked with God. 


Genesis 6 : 9 ail ga gz s jhus Allial å DUS Ib Day 7 93 IIS z al yo oda, 
Genesis 6 : 10 nos ðs aq x@e 3. NUJHPL CHU , Xau Neu 1A@Ee 
Genesis 6 : 10 And Noah fathered three sons, Shem, Ham, and Japheth. 


Genesis 6 : 10 Citys Lela g Lla Gus ADE © gi aly s, 


Genesis 6: 11 à ‘1kaP1 ðe CHOY ‘TE LEO WONOvT OVO? ETKA21 LOZ NGINXONC 


Genesis cy sSill 
28 


Genesis 6: 11 And the earth was corrupt before God, and the earth was filled with violence. 


Genesis 6 : 11 Wb gaY) tial y Àl alal Ga YY) Cad g, 


Genesis 6 : 12 ovo? aqnav ‘Nxs `NGOIC ‘PNOvT EXLKAP1 OVO? NOUGTAKHOUT TE XE OVHI `NCAPZ, NIBEN coq 
“LTE MMIT PLXEN TUKAPT 


Genesis 6 : 12 And God looked on the earth, and behold, it was corrupted. For all flesh had corrupted its 
way on the earth. 


Genesis 6 : 12 G25! cle 4% pb aud) ai ds US GIS 3) od a 1 Ga YI ail ly 


Genesis 6 : 13 ovo NEXE `PNOVİ ‘NNWE XE `TNCHOV NPA NIBEN aqi unra LOO XE OVHT ENKAPL LO? 
‘NOINXONC EBOA HUMOD OVO? PHATE ANOK TNATAKWOD NEL TUKAPL 


Genesis 6 : 13 And God said to Noah, The end of all flesh has come before Me, for the earth is filled with 
violence through them. And behold, I will destroy them along with the earth. 


Genesis 6 : 13 G25! es agSles Ul Led „agha Lalla Std Qe YI GY cll Ctl ks JS als & il atl Jai, 


Genesis 6 : 14 aoao OVON Nak ‘NovKvBatoc €BOA JEN PUNE NOTEPPOAL ‘NTE TPOTMNON OVO? 
ekeoapio NIkvBatoc `uog Loe eket ‘UBpEe1 Nac casovn NEL CaBOA `‘uuoc JEN TU ELBpEer . 


Genesis 6 : 14 Make an ark of cyprus timbers for yourself. You shall make rooms in the ark; and you 
shall cover it with asphalt inside and out. 


Genesis 6 : 14 EL GIR (yey Jah Gye adhi g Sloe lil) eai jas CUS (yo I adil ginal, 


Genesis 6 : 15 ovog nop? exéoapio NTKvBa@toc _t uuagr étu Nts TkvBw@toc ovog 5 `upapr 
‘NODOCOEN OVOP TECGICL 3 “LWWAPL. 


Genesis 6: 15 And you shall make it this way : The length of the ark shall be three hundred cubits, its 
breadth fifty cubits, and its height thirty cubits. 


Genesis 6 : 15 4eläi jl lel pd Guth y Auta yo lel jà gad g lill Joh GS gla Ade Goll Anil ISa g, 


Genesis 6 : 16 ovo eKkgoapuo `\NtkuBotoc ECOODHT EJOVN OVO? EkExKOKC EBOA canrwyor NOvpLAeL ‘po ðe 
‘NTE TKVBOTOC EKEOULLOG COM 'CHIP ‘UOC PUNPHTL NIE 2. NEL 3. ‘NIE EKEOOLLLOC . 


Genesis 6: 16 You shall make a window in the ark, and you shall finish it above to a cubit. And you 
shall set the door of the ark in its side. You shall make it with lower, second, and third stories. 
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Genesis 6 : 16 deai å gle 5 ål gia g Aslan (Sloe Aula å Mil ls aiy 5 98 Gyo FI jd ae ll alasi g lal |S einai g, 


Genesis 6 : 17 ANOK ÕE PHATE TNOINI UAILMOD NKATOAKAVCLLOC EXEN TIKAI ETAKE CAPZ, NIBEN ETE OVON 
‘NEVI. NONI NIHT COMECHT ‘N'TPE OVOP `NXOL NIBEN ETXH PLXEN AKOP1 EVELOD . 


Genesis 6 : 17 And behold, I, even I, am bringing a flood of waters on the earth in order to destroy all 
flesh in which is the breath of life from under the heavens. Everything which is on the earth shall die. 


Genesis 6 : 17 Ssa ual (gh Ls US elad Gist (ye la z 5) Aud tee US lla Y Gea! (le ela yl phy OI UI gà, 


Genesis 6 : 18 OVO? E1ECELINI ‘NTOOLOOHKH NELOK EKEWENOK EIOUN ETKUBOTOC ‘NOOK NEH NEKUJHPt NEL 
TEK COWL NEH NIOLO[L NTE NEKWHPl NELOK . 


Genesis 6: 18 And I will establish My covenant with you. And you shall come into the ark, you and your 
sons and your wife and your sons' wives with you. 


Genesis 6 : 18 chee dlii elai g ctl poly I gis g Cuil lal Jaai thes cgage iil SI», 


Genesis 6 : 19 neu €BOA SEN NLOHPION THPOU Nep EBOA sen NITEBN@ODT THPOD NEL EBOA JEN capz, NIBEN 2. 
2. BOA `NIHTOV THPOD EKEOAOD EIOUN ETKUBOTOC PING NTEKWANOVUJOV NELOK OV2MOVT NEL “CPULL . 


Genesis 6 : 19 And you shall bring into the ark two of every kind, of every living thing of all flesh, to 
keep alive with you; they shall be male and female; 


Genesis 6 : 19 Gilly |S GSi cles Ugly lll (JS OS Gye Spit! ama 63 US Gs Ge SS Ge. 


Genesis 6 : 20 Boà sen mipaAat ET2HÀ KaTa rENoc Nep EBOA JEN NitEBNMOVt THPOD KATA TENOC neu EBOA 
JEN NIGOTCL THPOV NH ETPUXEN TIKAI KATA TENOC 2. 2. €BOA ‘NSHTOV THPOD EvET EJOVN IAPOK 
QAVWJANOVYJOV NEHAK OV2EWOVT NEL OV CEU . 


Genesis 6 : 20 from the birds according to its kind, and from the cattle according to its kind, from every 
creeping thing of the ground according to its kind. Two from each shall come in to you to keep alive. 
Genesis 6 : 20 (gitaie'y cll Ja OS Gyo il [gual G2 V1 GL IS Gos Leulials ailea cya g galias ghill cya, 


Genesis 6 : 21 ‘NOOK ské6l NAK BOA IJEN NUSPHOUT THPOV NHETETENNGOVOLLOD OVO? EKESOLVMTOV 2APOK 
OVO? EVEWOTI NAK NEH NIKEXMOUNT EMOVOLLOD . 
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Genesis 6: 21 And take for yourself all food that is eaten, and gather to yourself. And let it be for you 
and for them for food. 


Genesis 6 : 2] Llah lelg cll 5) 88 aie Areal y JS elah JS (ye chai haa Gil y, 


Genesis 6 : 22 ovo? acipt Nxé Nos Newb NiBEN gta ‘TGOIC ‘PNOUT PENPWNY EPMov aqipt pLTALpHT . 


Genesis 6 : 22 And Noah did so, according to all that God commanded him, so he did. 


Genesis 6 : 22 Jed ISa ail 4a o yal Le JS Gsm g 53 Jai 


Genesis 7 : 1 ovo? NEXE ‘TEOIC ‘PNOVT ‘NNME XE PAUJENAK ‘NOOK NEL TEKH THPC| EON ETKUBwTOC xe 
‘NOOK TETOINOD EPOK `N`OUHI U0 LOO `N`IPHI JEN TALXWOV 


Genesis 7: 1 And Jehovah said to Noah, You and all your house come into the ark, for I have seen you 
righteous before Me in this generation. 


Genesis 7 : 1 dal la cà Gal ob Gull aL! CY all A cts aaay ul JA! g gil Goll Mis, 


Genesis 7 : 2 €Bod ðe sen NiTEBNMOUI soovaß Movi EJOUN PAPOK ‘N7 7 OVE MOT NEL OV cet EBOA JEN 
NiteBN@ovt ETE NcEovaB an 2. 2. OV2WOUT Nep ov`cgu 


Genesis 7:2 You shall take to yourself from every clean animal by sevens, male and female, and from 
the animal that is not clean by two, male and female. 


Genesis 7 : 2 cil s | 83 Ël 6 alla: Cul CN) aileall yey ctl g | 83 dens dens cles Sali z athl ileal ares ca, 


Genesis 7 : 3 ovog Bod sen NI2@OAGT ‘NTE ‘TOE NH E90vaB 7 7 OD2MOVUT NEL ovcou OVO? EBOA ZEN 
Niwadat étenceovaB an 2. 2. OVPMOVT NEL OV' CPL EYJANOVIJOD XPOX PTXEN TUKAPL THP . 


Genesis 7:3 And take of the fowl of the heavens by sevens, male and female, to keep alive seed on the 
face of the earth. 


Genesis 7 : 3 oval US 4a y cle dui claus Ail y | 83 dans Arna Lial elal) jgh Gye yg, 


Genesis 7 : 4 èti rap K£7 ‘NE2000 TNGINL NOVH@OVD ‘NKOTO KAVCLLOC EXEN ‘KOEI THP N4 NE200v NEL 4 
‘NEXOP? ovog sieqot EBOA ‘UTICMNT THPY ETALEGLLOG EBOA Pa ngo wra . 


Genesis 7 : 4 For after seven more days I will cause it to rain on the earth forty days and forty nights and 
will wipe away every living substance that I have made from off the face of the earth. 
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Genesis 7 : 4 aike Kä US Gal aay Ge galg ALI Gea ly beg Gayl Ge yY! cle plas! Lea! als! åri ae AY, 


Genesis 7 : 5 ovo? aqipt Nxé Noe ‘N2oB NiBEN Eta ‘EOI ‘PNOvT PENEONY EPWOD 
Genesis 7: 5 And Noah did according to all that Jehovah commanded him. 


Genesis 7 : 5 Gil 4 o jal Le JS Ge g 53 Jaa 


Genesis 7 : 6 NOE ÕE NACXH JEN _X `NPOUTI TE OVOP À TUMOV ‘NKATO KAVCLLOC T EXEN TIKAI 
Genesis 7 : 6 Noah was a son of six hundred years, and the flood of waters was on the earth. 


Genesis 7 : 6 va! dle shll gish le iis Ade Cas l e GIS ly, 


Genesis 7 : 7 aqujeNac ÕE NXE NOE NEM TEC CZU NEU NECUJHPL NEU NIIOM ‘NTE NEC{LHPL NEA EJOUN 
etkvBotoc eebe nmiuwov ‘NKATO KADCLOC 


Genesis 7 : 7 And Noah went in, and his sons, and his wife, and his sons' wives with him into the ark, 
because of the waters of the flood. 


Genesis 7 : 7 èshi olya Amy cya Mill ll Aaa dii elai g ai pal g o gio ogi Jaa, 


Genesis 7 : 8 ovog €Bod sen Nigalat neu niteBnoovi soovab neu EBOA sen NITEBN@ODT ETE `‘Nceovab an 
NEL EBOA JEN NICATI NH ETOUXEN TIKAPL . 


Genesis 7 : 8 And they went in to Noah into the ark, male and female of clean animals, and of animals 
that are not clean, and of fowl, and of every thing that creeps on the earth, 


Genesis 7 : 8 va! de Gy JS 5 ahl cag 8 alas Cad ill ailea g 3 Lall ailgall Ges 


Genesis 7 : 9 2. 2. avUENWOD ÈJOVN 2A NOE ETKLBOTOC OV2QOVT NEL OV'cPt KATA ‘PHT ETA ‘TEOLC 
‘pNovt 20N2EN NAQ . 


Genesis 7 : 9 two by two, as God had commanded Noah, they went into the ark, male and female. 


Genesis 7 : 9 lai ail yal LS Ail y SS ad A & 93 dl GLI Gli) Jao 


Genesis 7 : 10 OVO? actwyam HENENCA 7 ‘NE2OOD À TUMOV ‘NKATO KAVCHLOC WMT CUXEN TIKA2L . 
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Genesis 7: 10 And it was after the seven days, the waters of the flood came into being on the earth. 


Genesis 7 : 10 oa! cle S lee gli shll oles ol als) Annual! aay Gas g, 


Genesis 7: 11 9€N Tag _X NPON NTE TONI NNME JEN TLABOT ‘LA? 2. NcovKC ‘UNLABOT ‘N'SPHt JEN 
TAIÈ2OOV AVPWXL NXE NILOV[LL THPOV ‘NTE ‘PNOUVN OVO? NIKATAPAKTHC ‘NTE TPE QVOVON . 


Genesis 7: 11 In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, in the seventeenth day of the 
month, in this day all the fountains of the great deep were risen, and the windows of the heavens were 
opened up. 


Genesis 7 : 11 sell aula JS aail a gall cla (8 jell Gye ie alal » gall A aU etl A © 55 Blin (ys Ade Cus Ais 28 
cloud) Clie aiil y ahali, 


Genesis 7 : 12 ov02 À TIOOV `NKATA`KAVCHOC WONI PILEN TIKAI `N4 ‘NE2000 NEL 4 `Nèxope . 


Genesis 7 : 12 And the rain was on the earth forty days and forty nights. 


Genesis 7 : 12 4l goly less Gy) oal de hal Sy, 


Genesis 7 : 13 ‘N'SPHt IEN TALEPOOD ACWENA NXE NOE NEU NEI. NUYJHPI CHU XAH TAPES NUWYHPL NTE NOE 
NEL TEQ coru Nep t3. 'N`coru ‘NTE NEqLHPL neag sovr ETKvBatoc . 


Genesis 7 : 13 In this same day Noah and Shem and Ham and Japheth, the sons of Noah, and Noah's 
wife, and the three wives of his sons with them, went into the ark; 


Genesis 7 : 13 AU A ages ann clad GBs & 5 dl pal’ ogi gis Cals alag plang gz gi Jas Atte op gill ulld à, 


Genesis 7 : 14 Neu NLIOHPLON THPOV KATA FENOC NEU NITEBNOQOVÌ THPOD KATA TENOC NEL GATEL NIBEN KATA 
TENOC NEL POAHT NIBEN ETOHA KATA TENOC . 


Genesis 7 : 14 they, and every animal according to its kind, and every beast according to its kind, and 
every creeping thing that creeps on the earth according to its kind; and every fowl according to its kind, 
every bird of every wing. 


Genesis 7 : 14 J JS s kuliat Ga! cle i (all LLA SS 5 Lgutials ailgall JS 5 uslials Osi ga sll US 5 as 
ca (64 US » stuac JS Yulials, 


Genesis 7 : 15 avyenoov 20 Nos E90UN ElkvBatoc 2. 2. EBOA IEN CaPzZ, NIBEN ETE OVON “ANEV[LG ‘NONI 
“‘NSHTOD . 
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Genesis 7 : 15 And they went in to Noah and to the ark, two and two of all flesh, in which is the breath of 
life. 


Genesis 7 : 15 345 z 5) 4i soe JS Gye Catt Gath lal CN & 3 (ot Gila, 


Genesis 7 : 16 0002 NH EONA EJOUN OV2EMOVT NEL OV'cemUt EBOA IEN CAPZ NIBEN ADIGENMOD EIOUN KATA 
‘PpHT ETA ‘TGEOIC PONZEN TOTA NNWE OVOP à TGOIC ‘WoEaL EtkvBatoc caBoA `‘uuoc . 


Genesis 7 : 16 And those going in went in male and female of all flesh, as God had commanded him. 
And Jehovah shut him within. 


Genesis 7 : 16 de G1 pil Ble! y atl o pal LS aua (53 IS Gye etl y SOSS Gs GSI y 


Genesis 7 : 17 OVO? À NIKATA'KAVCLOC FMM PLXEN TIKAET 'N4 ‘NE2000 NEL 4 ‘NEx@pP? OVO? AGAWA NXE 
TIOOV OVO? ACTMOUN ‘NTkvBatoc ovog aceict BoA Pa `na . 


Genesis 7: 17 And the flood was on the earth forty days. And the waters increased, and bore up the ark, 
and it was lifted up above the earth. 


Genesis 7 : 17 GayY! Ge gä a lal Cand ) 5 obral SIS g eV! cle begs Guns! Gl shall WIS», 


Genesis 7 : 18 OVO? NaqGLaP1 NXE TUMOV OVO? NANHOV ‘NAW OL ELOLYM PLXEN TIKA2I OVO? NA`CNHOV 
‘NXE TkvBotoc caryat `uruoon . 


Genesis 7 : 18 And the waters prevailed, and were greatly increased on the earth. And the ark floated on 
the face of the waters. 


Genesis 7: 18 oluall da o cle aay llill BS) aY! cle law a AlS g olrall dublei y, 


Genesis 7 : 19 mipmov ÕE NAGAAJI NE EUAWJO 2IXEN TIKA2I OVO? AC2@BC ‘NNITWOD THPOV ETGOCI NH 
ETCANECHT NTE . 


Genesis 7 : 19 And the waters prevailed, exceedingly violent on the earth, and all the high mountains 
under the heavens were covered. 


Genesis 7 : 19 sladi JS aai il aidi Jaa eaa ahii Ge YI ode laa | pi olrall Crabled g, 


Genesis 7 : 20 me `a ASIC CAMLFML NXE TUMOV OVO? aq2@Bc NNITMOV THPOD . 


Genesis 7 : 20 The waters prevailed, fifteen cubits upward, and the mountains were covered. 


Genesis 7 : 20 Jlal) ahai oral) Cralaled elä YI (lela pie yad, 
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Genesis 7 : 21 ov02 GDLOUNK ‘NYE CAPZ, NIBEN ETKIL PLXEN TIKAI NTE NI2OAGT NEU NITEBNOOVÌ NEH ‘NTE 
NIOHPION NEH GATI NIBEN ETKIL OTYEN TIKALI NEL POM NIBEN . 


Genesis 7 :21 And all flesh that moved on the earth died : the fowl, and cattle, and beast, and every 
swarming thing that swarms on the earth, and all mankind. 


Genesis 7 : 21 cle a ji GIS ill GUS yl SS 5 oia oll g ailgalls y ghall Cpe Cpe gl le Cy S aa (53 JS aai 
alll gras Vey, 


Genesis 7 : 22 ETE OVON OHOV `NO@NI `NIHTOV NEU ENXOL NIBEN ETXH ELLEN TIWJOVIE QAVHOV . 
Genesis 7 : 22 All died in whose nostrils was the breath of life, of all that was in the dry land. 


Genesis 7 : 22 Gls 4.uhll å Le JS Ce Bhs © 5) Lami adil (8 Ls JS, 


Genesis 7 : 23 ovo? acqqat EBoA NXE TICMNT THPC MH ENACXH PILEN “120 “LW AKAPLICKEN “PPP Wa 
‘ATEBNH Nep satqi NIBEN nep NleaAaT ‘NTE ‘TOE ovog avqof EBOA PLXEN TIKAPL OVO? ACCHOXT HWLWAvATY 
‘NXE NOE NEM NH ETNELAC IEN TKVBOTOC . 


Genesis 7 : 23 And every living thing which was on the face of the earth was wiped away, from man to 
cattle, and to the creeping things, and the fowl of the heavens. And they were wiped off from the earth, 
and only Noah was left, and those who were with him in the ark. 


Genesis 7 : 23 ZS Ais WEY! Ge Casall clea > gabe g UGA g ileal s lill Yel day le UIs ai US atl Lad 
asd lll) À Ane gill g, 


Genesis 7 : 24 ovo? acqeict NXE TUMOV PIXEN MKAZI NI15 `Nègoov . 
Genesis 7 : 24 And the waters prevailed over the earth a hundred and fifty days. 


Genesis 7 : 24 les gad y die (ya YI (le olrall Crabaled g 


Genesis 8 : 1 ovo? à ‘QNovT EP PLEVL NN@E NEH NIOHPION THPOD NEL NitEBN@Ovt THPOD NEL NIAAA 
THPOV NH ENQD NELAC JEN TKDBwTOC OVO? A ‘QNODVT INL NOD ANEVLLG EXEN TIKAL OVO? AC epovLP ‘NXE 
TULOOD . 


Genesis 8 : 1 And God remembered Noah and every living thing, and all the cattle which were with him 
in the ark. And God made a wind to pass over the earth, and the waters subsided. 


Genesis 8 : 1 olga lags Ga YI (gle Lag atl jlals ellil 8 dee (ill aie! US 5 cid ga sll US 5 Lagi atl 983 i, 


Genesis cy sSill 
35 


Genesis 8 : 2 ovo? avem@Bec ‘NXE TOV THPOD ‘NTE “PNOUN NEU NIKATAPAKTHC ‘NTE ‘TPE OVOP AUTAZNO 
‘NXE TLLOVUN2 MOV YEN “THE . 


Genesis 8: 2 And the fountains of the deep and the windows of the heavens were stopped, and the rain 
from the heavens was restrained. 


Genesis 8 : 2 elal (yo phill giidi cloud) lil g paill arly Huil y, 


Genesis 8 : 3 ovo? naqt ‘NTOTY NXE TILMOD ovo? NaqpoWl EBOA 2a `nkagt naqt NTOTC me ovog 
NACNHOV `N `cBox ne ‘NXE TILMOD penenca 115 `'Negoov . 


Genesis 8 : 3 And the waters retreated from the earth, going and retreating. And the waters diminished at 
the end of a hundred and fifty days. 


Genesis 8 : 3 olsall Cuai La gy Cad g Ade rea y Lill gia le ga) Gea yl Ye oldi Gan jg, 


Genesis 8 : 4 ovog acgspct Nxé tkuBotoc sen maabot `‘uua27 ‘NCOVK7 `‘UTABOT PTYEN NITOOV ‘NTE 
apapat . 


Genesis 8 : 4 And in the seventh month, on the seventeenth day of the month, the ark rested on the 
mountains of Ararat. 


Genesis 8 : 4 LI)! Sle le ell Gye pie alali a gill à Ll peal (98 alla) iial y, 


Genesis 8 : 5 muuoov ðe EOL NagNHov `N`chox ne wa maBot ‘poe 10. ‘N'opHt õe sen maabot ‘LULA? 
10. ‘Ncovoi ‘untaBot AVOVAN? EBOA ‘NXE NIAQHOVI NTE NITMOD . 


Genesis 8:5 And the waters were going and falling until the tenth month. In the tenth month, on the first 
of the month, the tops of the mountains were seen. 


Genesis 8 : 5 Stead) oag Heb eill sl cg illl (gig illl yg tll (oll Ll gia Laii gaiii olpall Cals g 


Genesis 8 : 6 acm LENENCG 4 NE2P000 ATOVMN NXE NOE ‘NWOvIgT NTE TKDB@TOC onetaqoaoc . 


Genesis 8 : 6 And it happened, at the end of forty days, even Noah opened the window of the ark which 
he had made. 


Genesis 8 : 6 gle 28 IS (ill Mal 48US exif La 93 Gy) Le 9p Garay! aes ys Gare g 


Genesis 8 : 7 ovog aqovopr ‘umdBaoK EBod ENAD xe ON dà miyov `2povp ovo? taqt EBOA `‘unreqtacoo 
watequjwovt Nxe TUMOV EBOA 20 ‘Tka? . 
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Genesis 8: 7 And he sent out a raven, and it went out, going out and returning until the waters were dried 
up from off the earth. 


Genesis 8 : 7 US5Y! Ge olal haii in Jaa pie @ 534 il all dala. 


Genesis 8 : 8 ovo? aqovoæopr ‘Nicpoumt Boà eipazov ‘LOG ENAD xe ON TILMOD `2povp EBOA 20 ‘KAP. 


Genesis 8 : 8 He also sent out from him the dove, to see if the waters had gone down from off the face of 
the earth. 


Genesis 8 : 8 Ga5Y! 4a5 Ke algall Cll Ja (5 yal onie (ye clea Jul ab, 


Genesis 8 : 9 ovoe été ‘ume TEPOLTL XEU LONELTON NNECGOAQD ACTACOO ESOUN Papog EtkvBatoc XE NE 
OVON [HOOD TE PLXEN "120 `UTIKA2I THPC OVO? ACCOUTEN TE XIX EBOA aqsıte OVO? AC[ENC EJOVN PApog 
éhcvBotoc . 


Genesis 8 : 9 But the dove found no rest for the sole of her foot, and she returned to him into the ark, for 
the waters were on the face of all the earth. And he put out his hand and took her, and pulled her in to him 
into the ark. 


Genesis 8 : 9 kelaa y laial g oa Led Cpa) US aay gle Gils bale GY U (oN al a A Agha pt | ae Alot! ani ali 
Mall (AM onie, 


Genesis 8 : 10 ovo? aqwov Nent ‘NKE7 ‘NE2000 nadn aqovapz Boà ‘NTopopnt EBOA sen TicvBeotoc . 
Genesis 8: 10 And he waited yet another seven days, and again he sent forth the dove out of the ark. 


Genesis 8 : 10 Aill (ye Aaleall Ju lb ale y pS) aly! dane Lay) Sula, 


Genesis 8 : 11 ovog actaceo €300N Papog NXE İSPOUTI LW PNAV ‘NPOVP1L OVO? NE OVON OVXMBI ‘NTE 
OVAGIEL ‘NXWIT XH YEN POC OVO? AGEM NXE NOE XE À TYLMOD ‘PpoupP EBOA CLXEN ‘TKAPT. 


Genesis 8: 11 And the dove came in to him in the evening. And, behold! In her mouth was a newly 
plucked olive leaf. So Noah knew that the waters had gone down from off the earth. 


Genesis 8: 11 oal ge Call ab odl lc gi ali Lead Ga ol wad Ky gh i yg Maly ebura aie AaLeall a cili, 


Genesis 8 : 12 ovo? aqwov'NPHT ‘NKE7 `Nègoov ODO? nadn ON aqovopr ‘Niopopmt EBOA ovoz 
“UMECOVAPTOTC XE ETACOO ÈIOVN 2APOQ . 
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Genesis 8 : 12 And he waited another seven days and sent forth the dove. And she did not return again to 
him any more. 


Genesis 8 : 12 Ley) Aull ap yi aed ali iaai es ply AÍ oly! åen Lal Gali 


Genesis 8 : 13 ovog acwam sen THAe_x1. NPOLTL SEN TONI ‘NNOE JEN TLABOT ‘NEODVIT ‘NcOval umabot 
QC[LOUNK NXE TILMOD EBOA 20 ‘TKAEL ovog aqdsopr Nye Noe NIxHT ‘Nts TkvBa@toc EBOA OVO? AND xe 
À TIUOOV HOVNK EBOA 21XEN ‘120 ‘WTKAPL. 


Genesis 8 : 13 And it happened in the six hundred and first year, at the beginning, on the first of the 
month, the waters were dried up from off the earth. And Noah removed the covering of the ark and 
looked. And, behold! The face of the earth was dried. 


Genesis 8 : 13 ellaall z gi aisi cya YI Gye iii obali Gs) eill J3 od UY! eal A Abe Cully baal sll Adal 8 GIS, 


Genesis 8 : 14 sen maabot `‘uuag2. ‘NcovK7 ‘mtaBot à `nkagı yoovi . 


Genesis 8 : 14 And in the second month, on the twenty seventh day of the month, the earth was dry. 


Genesis 8 : 14 Ga Yi Cia eill yo cp peel y gall a gill à it jell Lay 


Genesis 8 : 15 ovog nexe `nooic ‘PNOvT ‘NNWE eqxo `puoc . 
Genesis 8 : 15 And God spoke to Noah, saying, 


Genesis 8 : 15 Mu Ls g alll al s, 


Genesis 8 : 16 xe duov BoA 9EN TKUB@TOC ‘NOOK NEU NEKWHPL NEU TEK CULL NEL NIZIO NTE NEKUJHPL 
NELOK . 


Genesis 8 : 16 Go out of the ark, you and your wife, and your sons and your sons' wives with you. 


Genesis 8 : 16 ches chats claig Al sis g lil pal g Cail allall Gye @ 5A, 


Genesis 8 : 17 NEL NLOHPLON THPOV EONELLAK NEL CPZ, NIBEN ICXEN NIQAAGT neu NITEBN@ODI neu satq 
NIBENETKIU PUXEN TKAPT OVO? ANITOD EBOA NELOK OVO? MAL OVOP AWAL PLXEN TIKA2L . 


Genesis 8 : 17 Bring out from you every living thing that is with you, of all flesh, of fowl, of cattle, and 
of every creeping thing that creeps on the earth; and let them swarm on the earth, and bear, and multiply 
on the earth. 
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Genesis 8 : 17 des kala! Gap Yl cle si (all GbLall US y ileal g y ghall asa (53 US Gye hee (ill GU gall JS 5 
VEY! cle Si 5 pet's Ge Y! (fall tly, 


Genesis 8 : 18 ovoe aqt EBoA EXEN NOE NEL TE C2IM NEU NEQWJHPI NEU NIZIO ‘NTE NEQWHPI NELLA . 
Genesis 8 : 18 And Noah went out, and his sons, and his wife, and his sons wives with him; 


Genesis 8 : 18 4x2 4zi elui g dil pal g o gi 9 ce sie Ad, 


Genesis 8 : 19 Ne NIOHPLON THPOV NEH NLGATCL THPOV NEH POAHT NIBEN NEM ‘NX NUBEN ETKI QIXEN 
‘TKAPL KATA NOVrENoc avi EBOA sen TKOBeOtoc . 


Genesis 8 : 19 every animal, every creeping thing, and every fowl; all which creeps on the earth. They 
went forth out of the ark according to their families. 


Genesis 8 : 19 Aal (yo Cia pd kel gilS GeV! le Gu Ls JS y ll JS SLL JS Gul gall JS, 


Genesis 8 : 20 ov02 à NOE KOT ‘NODLA NEPYOMWYI LW @Novt ovoz aqs EBoA sen NItEBN@ODT THPOD 
c90v0B nep €BoA sen NI2OAGT THPOD soovab OVO? aqint E2PHL NEONGAIA EXEN TLLONEPUIHOVUI . 


Genesis 8 : 20 And Noah built an altar to Jehovah, and took of every clean animal, and of every clean 
bird, and offered burnt offerings on the altar. 


Genesis 8 : 20 call le ld jaa deal y ball  gaball JS (yoy 5 aU! ailgall US Gyo Aly Gayl taste & i Cts, 


Genesis 8 : 21 ovo? aqwyoàeu ‘Nx ‘t60I1C ‘prov? cov`coor ‘N'COOLNODLYL ovo? nexe ‘rooie ‘PNOvT 
ETOC[HOKLEK XE NNQOVOPTOT XE ECPOVEP TIKG1 EOBE NVOBHOUt NTE NPO XE TOHT WPPOLL `qgpakı 
EXEN TUMETEMOV ICKEN TE(UETUAOD NNQOVLGPTOT XE EWAPI ÈCAPZ NIBEN ETONI KATO ‘PHT EtTaLaLc . 


Genesis 8 : 21 And Jehovah smelled the soothing fragrance, and Jehovah said in His heart, I will never 
again curse the ground for the sake of man, because the imagination of the heart of man is evil from his 
youth. Yea, I will not again smite every living thing as I have done. 


Genesis 8 : 21 GLAY! Gl jpa OY GLY! Jal Ge Leal Ga! Gall age! Yadi G4 ll ly Lea ll Anal) Gl aià 
Cubed LS Coa JS Ciel Leyla ge! Yy atlas die yy, 


Genesis 8 : 22 `NNIÈ200V THPOD ‘NTE ‘TKAP1 OD XPOX NEL OVMCI OVAPOL NEU OVKAVHA ALO NEH TL2H 
NUJOLL TEPOOV NELU TLEXOPP NNOV'LTON "LLLOOD . 
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Genesis 8 : 22 While the earth remains, seedtime and harvest, cold and heat, summer and winter, and day 
and night shall not cease. 


Genesis 8 : 22 Sli Y dis jei eUii g ana g Sag a pry Aaa s E USD! ali! JS iaa 


Genesis 9 : 1 ovo? AQ CHOV `NXE ‘PNOvT ENWE NEU NEQUJHPI OVO? TELA NMOV XE ALAL OVOP AWAL OVOZ 
uag TKAP1 OVO? APIGOIC Epog . 


Genesis 9 : 1 And God blessed Noah and his sons. And He said to them, Be fruitful and multiply, and fill 
the earth. 


Genesis 9 : 1 G2 Y! | sels 15 ASI y | gil ael JE y agi Lagi ail oly, 


Genesis 9 : 2 OVO? NETEN`COEPTEP NEU TETENZOT EVEL EXEN NLOHPLON THPOV ‘NTE `TKOI NEL Nig aAat 
‘NTE ‘TOE NEL PLXEN 20B NIBEN ETKIH PTXEN TIKAL NEL OUXEN NITEBT THPOD ‘NTE “PLOLL OITHITOV 90. 
NETENXIX . 


Genesis 9: 2 And your fear and your dread shall be on all the animals of the earth, and on every bird of 
the heavens, on all that moves on the earth, and on all the fish of the sea. They are given into your hands. 


Genesis 9:2 <8 ja clas! US 5 Gay Y! le Gay L US as lanl 5 stb US 5 GeV! Obl ga US le Sia 5 y Siia OSI, 
Al Goll Curd, 


Genesis 9 : 3 ovo? GATAL NEN ETONI ELEYJONIL NOTEN EV`IPE LW OPHT ‘NEGNODVOT ‘NTE OVCIU OTHITOV 
THPOVD NOTEN . 


Genesis 9 : 3 Every creeping thing which is alive shall be food for you. I have given you all things, even 
as the green plant. 


Genesis 9 : 3 quent! aS) Gada pod! Guinlls kb aS g Si aa Ale JS, 


Genesis 9 : 4 ‘AHN OVAC IEN OD “CNOG LWUXH `NNETENOVOLC . 
Genesis 9 : 4 But you shall not eat flesh in its life, its blood. 


Genesis 9 : 4 è SU Y 400 aila Leal Gy) pe, 


Genesis 9 : 5 KE rap ‘A cNOq NNETENWUXH EKOT Ncw €BOA IEN ‘TXIX NNLOHPLON THPOD ElEKOT NCC 
nep Boà SEN ‘TXUXY ‘NOVPO@UL sekot ‘Ncw . 


Genesis 9:5 And surely the blood of your lives I will demand. At the hand of every animal I will 
demand it, and at the hand of man. I will demand the life of man at the hand of every man's brother. 
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Genesis 9 : 5 438) GLSY) a Ge Qld) Gadi Cull) GLY) ay Gey Aull GI pa JS ay Gye Jedd Sadi) aaa LH} Cilla g, 


Genesis 9 : 6 pH EONAQEN ‘A CNOGg ‘NOvpa@pL EBOA EVEMEN TE ”CNOg EBOA `N tyeh ‘UME CNOG xe 
ETOLOOLLLO `UTIPOHIL SEN OVPVKON ‘NTE ‘MNOdT . 


Genesis 9 : 6 Whoever sheds man's blood, his blood shall be shed by man. For He made man in the 
image of God. 


Genesis 9 : 6 Gust! Jac 44) gue (cle all GY Aad Giay GLAYL GLY! aa dlls, 


Genesis 9 : 7 ‘NOWTEN ÕE MAL OVO? LO? TIKA2I OVO? AWJAL P1wWTY . 
Genesis 9: 7 And you, be fruitful and multiply. Swarm over the earth and multiply in it. 


Genesis 9 : 7 led | 5 tS s Gey Y) al gall say 1s SIs ail | g pail 


Genesis 9 : 8 ovo? NEXE `PNOVİ NNOE NEU NEGUHPL EYXO `UHOC XE. 
Genesis 9 : 8 And God spoke to Noah, and to his sons with him, saying, 


Genesis 9 : 8 DUU Are dzis g La gi ail alS g, 


Genesis 9 : 9 2HNTNE ANOK TNATOVNOC TAÖIAOHKH NOTEN NEL TETEN XPOX LENENCOTEN . 


Genesis 9: 9 Behold! I, even I, am establishing My covenant with you, and with your seed after you, 


Genesis 9 : 9 S2 (ye Slud ga g See äna aide Lil La 5, 


Genesis 9 : 10 NEU WoxH NIBEN ETONI NEHMTEN ICKEN NIQOAGT NEM ICXEN NITEBNOOVÌ NEU NLIOHPLON THPOD 
‘NTE “TKO EONELOTEN EBOA JEN ENXAL NIBEN tow EBOA sen TvBootoc . 


Genesis 9 : 10 and with every living creature which is with you, among fowl, among cattle, and among 
every animal of the earth with you, from all that go out from the ark, to every animal of the earth. 


Genesis 9 : 10 Mat Cpe Ga LAN quem (ys See (ill GY! iga g JS ileal g 5 pial „aSr oil! Abad! Gua) Ol 3 US aes 
E A 


Genesis 9 : 11 OVO? E1ÈCEUNI NTAÕIAOHKH NEHMTEN OVOP `NNOVHOV XE NXE CAPZ NIBEN EBOA JEN TULWO 
“NKOTAKAVCLLOC OVO? `NNE OOV NKOATAKAVCLLOC WONI XE ETAKE “NKAP1 THPY . 
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Genesis 9 : 11 And I have established My covenant with you, and all flesh shall not be cut off again by 
the waters of a flood; nor shall there ever again be a flood to destroy the earth. 


Genesis 9 : 11 oal G8) old sb Lal G8 Vg old shall obras Laal usr (53 JS oa ii DMa aea iina al, 


Genesis 9 : 12 OVO? NEXE `NGOIC `PNOVL `NNOE XE QAL TE `PHUHINI ‘NTE FÕLAOHKH QH ETNATHIG OVTML 
NEHOTEN NEL OVTE WOXH NIBEN ETONI OH EONAUOTEN UJA NETENXOOV 'NENEP . 


Genesis 9 : 12 And God said, This is the sign of the covenant which I am about to make between Me and 
you, and every living soul which is with you, for everlasting generations : 


Genesis 9 : 12 dl Jhal ol Saa (ill Gall di) Cl 93 IS oe y Siar y gis deial g ULAN Gitigall Ladle oda al ig, 


Genesis 9 : 13 tagtt etéxac IEN ToHT OVOP ECEW OM EVHHINI NTE OVSLAOHKH OVTML NEM ‘TKA . 


Genesis 9 : 13 I have set My bow in the cloud, and it shall be a sign of a covenant between Me and the 
earth. 


Genesis 9 : 13 Ga 5Y! Gas ip Blips Ladle y Sib Gaull À os of a g, 


Genesis 9 : 14 ovo? Ecéujwnt IEN ‘TXLN'OPUNL NOONGHTL XEN ‘TKAPL OVOZ ECEOVONEC NYE torf IEN 
toam . 


Genesis 9 : 14 And it will be when I gather the clouds on the earth, then the bow shall be seen in the 
clouds. 


Genesis 9 : 14 lall å Ga sill Geis aY le bla i) ie 5 SS 


Genesis 9 : 15 ovo? Elgep PHEDI NTAOLUOHKH OH ETXH OVTML NELMTEN NEH OVTE WOXH NUBEN ETONI YEN 
capz, NIBEN OVO? ‘NNEC MAL XE NXE TILMOD ‘NKATAKALCLLOC PacTE EET CapzZ, NIBEN EBOA . 


Genesis 9: 15 And I will remember My covenant which is between Me and you, and every living soul in 
all flesh. And the waters shall not again become a flood to destroy all flesh. 


Genesis 9 : 15 soe (53 JS Algal Lli sh olal Luna (y 985 Da asa US i ia Cutt US yur Sy (gis gl Cilia 83) il, 


Genesis 9 : 16 ovoe ecéyywnt `Nxe torf IEN TOHTL OVOP ELENAD ETXINEP PLEVL NOVOLUOHKH ‘NENEP OVTOL 
NEU OVTE WUXH NIBEN ETONI JEN COPZ, NIBEN ETXH PTXEN TIKA2L . 
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Genesis 9 : 16 And the bow shall be in the clouds, and I shall see it, to remember the everlasting 
covenant between God and every living soul, in all flesh on the earth. 


Genesis 9 : 16 val cle asa US (8 Aas Kuti SS Gary til Gas aad ils SY La al lanl (58 Us gill Cuil iad 


Genesis 9 : 17 OVO? NEXE `PNOVË ‘NNWE XE QAL NE MIHINI ‘NTE TOLOHKH OH ETOLCEUNHTC OVTML NEM OVTE 
capz, NIBEN ETXH PLXEN ‘TKOPL. 


Genesis 9 : 17 And God said to Noah, This is the sign of the covenant which I have established between 
Me and all flesh that is on the earth. 


Genesis 9 : 17 G25! le tee G2 JS Gs coi Abell LI call Glial! 4adle ode o sil aul Sly 


Genesis 9 : 18 Nat Õe NE NUWJHPL ‘NTE NOE NH ETavt BOA 3EN TKUBwTOC CHL Xap lagEc , Xau SE PLOT 
‘NXONQON TNE 


Genesis 9: 18 And the sons of Noah that went out of the ark were Shem, Ham, and Japheth. And Ham is 
the father of Canaan. 


Genesis 9 : 18 IS sl s alag Sil g hlag Lobes Mill Gyo | gpa 58 Guill os) gh IS, 


Genesis 9 : 19 3. ‘NWHpl ne Now ‘Nts Noes BOA ôe JEN nat av xop EBOA EXEN ‘TKAPLTHPE . 


Genesis 9: 19 These are the three sons of Noah, and the whole earth was overspread from them. 


Genesis 9 : 19 U2 5Y! JS Cunt oY 98 Greg cgi gis ad ADDU oY ga 


Genesis 9 : 20 ovo AQEPZHTC NXE NOE E AWOL NOVPOLL NOV@L OVO? aSo ‘Novia ao . 


Genesis 9 : 20 And Noah, a man of the ground, began and planted a vineyard. 


Genesis 9 : 20 LS Uae 5 a OS ga lal, 


Genesis 9 : 21 ovoe aqcœ Boà sen mpr OVO? aqoisı ovo? aqBaty EBOA JEN nequi . 


Genesis 9 : 21 And he drank from the wine, and was drunk. And he uncovered himself inside his tent. 


Genesis 9 : 21 dLa Jala ats Sud poll Co Gs pai g, 
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Genesis 9 : 22 ovo? aqnav ‘Nxs Xau piot NXaNGON € PBaYY `preqiot ovoz taqi EBoA aqtape TE(CON 
2. UBor. 


Genesis 9 : 22 And Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father. And he told his two 
brothers outside. 


Genesis 9 : 22 lab 4258) dls Ap! bse GLAS pi) ala pali, 


Genesis 9 : 23 ovo? aqSı NXE CHL NEL LaMEO ‘TL OBoc avTaAOG EXEN ‘NOVCOL 12. OVO? GDLOTYL Eps 
‘NOD20 MON? €Qa20v OVO? AvE@BC oboy LTOVIMT ovog noveo NAYPON? €pagov ovo? ‘PB ‘NTE 
TOVIOT HTOVNAD Epog . 


Genesis 9 : 23 And Shem and Japheth took a garment and put it on both their shoulders. And they went 
backward and covered the nakedness of their father, their faces backward. And they did not see the 
nakedness of their father. 


Genesis 9 : 23 | ay ald ely sll ll Lalea sy Legal 8p 96 | yey oly sll coll Lye y Legals! cle clara y 5 cla yl Eili y alu sali 
Legal 8 9. 


Genesis 9 : 24 aqnegct de ‘Nxé NOE EBOA JEN THPT OVOP AQUÈU ENH THPOD ETO TEYKOVXL NUJHPL ATOV 
Nac . 


Genesis 9 : 24 And Noah awoke from his wine. And he came to know what his younger son had done to 
him. 


Genesis 9 : 24 yall ais) 4y ad Le ale o pod (ye g gi biil Lali, 


Genesis 9 : 25 ovoe MEXA XE ` C2OVOPT NXE XANQAN ECEW OT NOvaAOD LBOK ‘NNEC CNHOD . 
Genesis 9 : 25 And he said, Cursed be Canaan. He shall be a slave of slaves to his brothers. 


Genesis 9 : 25 43989 O58 amall use GLAS g gale Sled, 


Genesis 9 : 26 ovo? TEexadq XE ‘CHALAT NXE NGOI ‘PNOvT ‘NCH OVO? EqEWWTL NAG NOvOAOD ‘NXE 
XONQAON . 


Genesis 9 : 26 And he said, Blessed be Jehovah, the God of Shem; and may Canaan be his slave. 


Genesis 9 : 26 ag] ae GEIS YSA s ale All Gy Ale ts, 


Genesis 9 : 27 éps ‘PNovT OVOCOEN NIAQEO OVO? EEYAN JEN NENHOV NCHLL OVOP EEL OTL NOD 
‘NovaAOD NYE XONGON . 
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Genesis 9 : 27 God shall enlarge Japheth, and he shall live in the tents of Shem, and Canaan shall be their 
slave. 


Genesis 9 : 27 ae Iae GLAS OSH g elu Slaa å GLi il ail il 


Genesis 9 : 28 AONI ÕE NXE NOE UENENCA TIKATAKALCHOC `N_T5 ‘NPOLTL 
Genesis 9 : 28 And Noah lived three hundred and fifty years after the flood. 


Genesis 9 : 28 Aiu cuad y Ade AË Old shall ae g 53 Lille 5, 


Genesis 9 : 29 ovo? AVIJWTL NXE NIÈ200V THPOV ‘NTE NOE ETAQONI ‘uuo p5 ‘NMOL ovo? aquo . 


Genesis 9 : 29 And all the days of Noah were nine hundred and fifty years. And he died. 


Genesis 9 : 29 Giles Ais guad g Ade aai z gi all JS cuts 


Genesis 10 : 1 Now NE NIXIN`XỌO ‘NTE NENYJHPI NNOE CHH, XAH 1APEO OVO? AVYJONL NWOV ‘NXE 2ANYJHPI 
HENENCA TIKATAKÀHCHOC . 


Genesis 10 : 1 And these are the generations of the sons of Noah, Shem, Ham, and Japheth. And sons 
were born to them after the flood. 


Genesis 10 : 1 JË pball a 6 sis ael Agg Eli g ala g alu e 93 ei all ga oda g, 


Genesis 10 : 2 NENUJHPL ðe ‘NLAMEO rauep Neu arop neu auaðda Neu tban Neu EAica Neu OBEA neu uocox 
NEL O1pac . 


Genesis 10 : 2 The sons of Japheth : Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, and Tubal, and 
Meshech, and Tiras. 


Genesis 10 : 2 olis AiL s Sb sis ols lates g sales pase Cdl si, 


Genesis 10 : 3 ov02 NENWHPL NFOLEP ACXANAC NEM PIAT NEL OpTALA . 
Genesis 10 : 3 And Gomer's sons were Ashkenaz, and Riphath, and Togarmah. 


Genesis 10 : 3 iapa is Clary s JUSSI pase si, 


Genesis 10 : 4 NENUJHPL ðe ‘NIMDNGN EAICO neu APCIC NIKIOLOC NIpodtoc . 
Genesis 10 : 4 And Javan's sons were Elishah, and Tarshish, Kittim, and Dodanim. 


Genesis 10 : 4 ala s2 aS 5 iri j g Lali Gs sins, 
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Genesis 10 : 5 €BoA 9€N Not avEapY EBOA ‘NXE NINHCOC `NTE NIEONOC `N`SPHI JEN TOVKAZL MOvAL ‘povot 
KATA TEQAAC ‘N'SPHL JEN ‘NOV@VAH NEH `N`IPHI JEN NOD WAQA . 


Genesis 10 : 5 The coasts of the nations were divided by these in their lands each by his tongue, by their 
families, in their nations. 


Genesis 10 : 5 agal aglild crua ilal ghail JS agal l ell Silja Gad eY 98 a 


Genesis 10 : 6 NeNWHPL ðe `NXayu XOVC NEL MECPALN (OVS NEU XANQAN . 
Genesis 10 : 6 And Ham's sons were Cush, and Mizraim, and Put, and Canaan. 


Genesis 10 : 6 GS 5 h å s asl jaa g LAS ala sry, 


Genesis 10 : 7 NeNnuHpt ðe ‘NXovc cabo neu sva neu caBbaea neu perua neu caBakaoa NENWHPL ðe 
‘Nperua caba neu dadan . 


Genesis 10 : 7 And the sons of Cush were Seba and Havilah, and Sabtah, and Raamah, and Sabtecha. 
And Raamah's sons were Sheba and Dedan. 


Genesis 10 : 7 Glory å dec) ging (Sina g Lac jg Aina g Al ga g lus Lyi gS girs, 


Genesis 10 : 8 Xovc de aq xee ‘NEBpwd pat AGEPZHTC ‘NEP OVAPMO PUXEN TIKA2L . 
Genesis 10 : 8 And Cush fathered Nimrod; he began to be a mighty one in the land. 


Genesis 10 : 8 oa! ct obs Os Ist! Gal ag pei dy ES, 


Genesis 10 : 9 naqot NAMM ‘NXEPHY ‘LE LEO `h nsoc ‘MNOvT EoBE@al EvEXOC xe ‘LW oput ‘NNEBPwS 
TUAPOM NXEPHY “LTE LOO WTOC . 


Genesis 10 : 9 He was a mighty hunter before Jehovah; so it is said, Even as Nimrod the mighty hunter 
before Jehovah. 


Genesis 10 : 9 Goll ala) ana pla a paiS lay AIA pl) ala! ae Gla Gls all, 


Genesis 10 : 10 ovog acta NXE ‘TAPXH ‘NTE TequEtToOvpO BaBLA@N NEL OPEX NEM PXad NEL XGAGNNH 
JEN `TNKA2L`NCENQAP . 


Genesis 10 : 10 And the beginning of his kingdom was Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, in the 
land of Shinar. 


Genesis 10 : 10 pid (2) oå AUIS 5 ŠI 5 A y ih aikaa elais S, 


Genesis 10: 
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11 €Bod sen mIKAPI ETE LAD aqt EBOA ‘NXE ACCOLP ovo? AKT NNINEDH NEL pOBMO TBaKi 


neu Xala oat te TNugt ‘Bot . 


Genesis 10: 
Calah, 


Genesis 10: 


Genesis 10: 
Genesis 10: 


Genesis 10: 


Genesis 10: 


Genesis 10: 


Genesis 10: 


Genesis 10: 


11 From that land he went forth to Assyria and built Nineveh, and Rehoboth the city, and 


11 Éo jue Sgr ge) 9 5 sth Shy ttl eA US DY dll Gs 


12 Nev dace OVTE NINEVH NEL OVTE XAAG. 
12 and Resen between Nineveh and Calah, which is a great city. 


12 8 Sll hall Cm lS 5 5 id Gn Ges. 


13 ovo? pecpon aq xpo NNUovdtit neu ENELETUL neu Badu . 


13 And Mizraim fathered Ludim, and Anamim, and Lehabim, and Naphtuhim, 


13 aa ii s anlel g apelic g anaal als asl jaa g 


14 neu NITATPOCONUIL neu NLXOCOAMNUL mua ETA NLPLAICTUL t EBOA ‘uuan Neu 


NUKQMOOPUL . 


Genesis 10 : 


Genesis 10 : 


Genesis 10 : 


Genesis 10 : 


Genesis 10 : 


Genesis 10 : 


TULOCENNEOC . 


Genesis 10: 


Genesis 10: 


Genesis 10: 


Genesis 10: 


14 and Pathrusim, and Casluhim, from whom came the Philistines and Caphtorim. 


14 aa SiS o gill agia GS Al ape glaS g ayes yids, 


15 Xanaan SE AC XME CLOON TEGUOPT `c Neu ALXETTEOC . 
15 And Canaan fathered his first-born Sidon, and Heth, 


15 ling oS oyaa aly GLAS, 


16 Neu miEBovcEoc NEL TLALOPPEOC NEU TIPEPIECEOC NEU TIEVEOC NEH MLAPOVKEOC NELL 


16 and the Jebusite, and the Amorite, and the Girgashite, 


16 äta ly Golly gall g 


17 NEL TAPAÕION NEH TICAUAPEOC NEL TIAAOI . 


17 and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite, 
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Genesis 10 : 17 Asl y Belly lly 


Genesis 10 : 18 ovog penenca nat av xop EBOA ‘NXE NIQVÀH ‘NTE NIXANANEOC . 


Genesis 10 : 18 and the Arvadite and the Zemarite, and the Hamathite. And afterward the families of the 
Canaanites were dispersed. 


Genesis 10 : 18 AtS) Jila Ci pai alld ag (ileal y (5 laal g Csal gY, 


Genesis 10 : 19 ovog AVWJOTNI NYE NENOOUJ ‘NTE NIXANANEOC 1CXEN ‘TCLIOWN YJATEKÌ ETEPAPA NEU raca 
wWatekt coðoua neu rouoppa adapa neu cebow wa spui saca . 


Genesis 10 : 19 And the border of the Canaanites was from Sidon, as you come to Gerar, as far as Gaza, 
as you go in towards Sodom and Gomorrah, and Admah, and Zeboim, even to Lasha. 


Genesis 10 : 19 Äly 5ye ye sie gai eai Lain y 852 odl la pai ega hia Cy pte oa giles» pai Cull g 
ÈY Cll an seas, 


Genesis 10 : 20 Not NE NIYHPI NTE XAM `N`IPHI IEN NOVOVAH KATA ‘NOVAGC NEU `N`SPHI IEN ‘NOV AA . 
Genesis 10 : 20 These were the sons of Ham, according to their families, according to their tongues, in 


their countries, in their nations. 


Genesis 10 : 20 ages! s egal Ji agiiulls agili Guus ala sh oda 


Genesis 10 : 21 ovog cuu ovpict Nag 20d ‘LMLMT ‘NNEN'3poOT THPOD ‘NEBEp ‘CON NLAMEO TINTUT . 
Genesis 10 : 21 And to Shem was born, even to him, the father of all the sons of Eber, the brother of 


Japheth the elder. 


Genesis 10 : 21 us Keyl al aly ai ih gal pole (2b US pi} alas, 


Genesis 10 : 22 NENWHpl NCHLL EAA NEH ACCOVLP NEU APAZA NEU AOVS NEU APALL NEU KUINAN . 
Genesis 10 : 22 The sons of Shem were Elam, and Asshur, and Arpachshad, and Lud, and Aram. 


Genesis 10 : 22 alls rsh 5 ME 5 yil DLS alu sis, 


Genesis 10 : 23 ov02 NENWHPl NOPALL WC NEL OVA NEL TOOEP NEU LOCOX OVO? APPAZAÒ ALPE COAG . 
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Genesis 10 : 23 And Aram's sons were Uz, and Hul, and Gether, and Mash. 


Genesis 10 : 23 Liles plas Sse Vase aly! sis. 


Genesis 10 : 24 ovoz caña aq xos eBep 
Genesis 10 : 24 And Arpachshad fathered Salah; and Salah fathered Eber. 


Genesis 10 : 24 vile aly alley gli alg LASi 5) y, 


Genesis 10 : 25 eBep avuc Nag ‘NUJHpt 2. ‘PPAN ‘NOVOL `UUOOV TE PAEK KE `N`IPHI JEN NEEZOOV 
AVE TIKAL OVOP “PPON “LMEC[CON TE LEKTON . 


Genesis 10 : 25 And two sons were born to Eber; the name of the one was Peleg, for in his days the earth 
was divided; and his brother's name was Joktan. 


Genesis 10 : 25 Glas 438! aul g Gel! Ged all CA OY alld ast sll aul | oll aly publ, 


Genesis 10 : 26 1EKTAN ÕE ALPE EAULMOAS NEU COAEM NEL ACAPUMO NEL 1APAX . 


Genesis 10 : 26 And Joktan fathered Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah, 


Genesis 10 : 26 gyl Hya jaa g ali g ha gall ally Unis s 


Genesis 10 : 27 Neu oðoppa Neu ECHA Neu eka 
Genesis 10 : 27 and Hadoram, and Uzal, and Diklah, 


Genesis 10 : 27 4l& 5 Ji5sl5 aly ga 5 


Genesis 10 : 28 neu aßıuenà neu coBev 
Genesis 10 : 28 and Obal, and Abimael, and Sheba, 


Genesis 10 : 28 tds Jilani s Josey 


Genesis 10 : 29 neu cwmip neu ceva neu OBAB Not THPOV NE NENUJHPL ‘NIEKTON 
Genesis 10 : 29 and Ophir, and Havilah, and Jobab. These all were the sons of Joktan. 


Genesis 10 : 29 ohi su oY 9a aren lr gs ihsas adsl ». 
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Genesis 10 : 30 ovo? agqtyaml NXE TODLONW OTL ICXEN LOCCLE YJATEKİ ECHPHPA TITWOV ‘NTE NILA 'NUJOL . 


Genesis 10 : 30 And their dwelling was from Mesha, as you go to Sephar, an eastern mountain. 


Genesis 10 : 30 Gell dis plas gai eai Lae Lite (yo agia (IS 5, 


Genesis 10 : 31 Nat NE NENUWHP1 ‘NCHH `N`SPHI JEN ‘NOV@VAH KATA NOVAGC `N`IPHI JEN ‘NOVXMPO NEU 
‘N'SPHL YEN ‘NOV WAQA . 


Genesis 10 : 31 These were the sons of Shem, according to their families, according to their tongues, in 
their lands, according to their nations. 


Genesis 10 : 31 ages! Gus agral ls agiiulls agili Guus alu sis eY gs 


Genesis 10 : 32 NOL NE NIMVAH ‘NTE NENUHPL NN@E KATA NOVYXINHICL KATA NOD WAWA EBOA JEN NOL 
QV XOP BOA ‘NXE NINHCOC ‘NTE NIEONOC PLXEN TUKOLP1 HENENCA TULWOV ‘NKATAKADCHLOC . 


Genesis 10 : 32 These were the families of the sons of Noah, by their generations, in their nations. And 
from these the nations were divided in the earth after the flood. 


Genesis 10 : 32 Gla sbll a Gay Y! À ac) Cb a eY 58 Gag agadi adasll ga ue oi (oh Sil oY 5a 


Genesis 11 : 1 ov02 Naps ‘TKAP1 THP OL NOV'CPOTOV ‘NOVMT NEL OV`CHH `NOVOT . 
Genesis 11 : 1 And the whole earth was of one lip and of one speech. 


Genesis 11 : 1 baal g dels lanl, LLU LIS Ce YI lS y, 


Genesis 11 : 2 ovoe acwam ÈTAVKIU `UUOOVL EBOA SEN NILA NUJOL OVXULL NOVHEWLOT JEN “‘TKAPT 
‘NCENGOP OVO? ALIGHT `A . 


Genesis 11 : 2 And it happened, as they pulled up stakes from the east, they found a level valley in the 
land of Shinar. And they lived there. 


Genesis 11 : 2 Aüs | pLu g Laid al pf Andy | gam g agit Epo aglai i Cass, 


Genesis 11 : 3 ovo? MEXE VPAM LTEGUPHP XE GLOINL HAPENPADE PANTHBL OVOP ‘NTENQACOD YEN 
OVD XPOL OVO? À TOVTOBL OAL NMOV EVON1 OVO? TOvKAPT ov BpEet TE . 


Genesis 11 : 3 And each one said to his neighbor, Come, let us make brick, and burning burn them. And 
they had brick for stone, and they had asphalt for mortar. 


Genesis 11 : 3 Chl AL peal! ael Ay jaa le Gall agd ISS Lud ay pil y Lid eiai ols Goal aguan ld, 
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Genesis 11 : 4 OVO? TEex@ov XE GUMINL HOPENKOT NON `NOVBAKI NEL OVIVPTOC PAL ETE TEYAME NAW OT 
WO € OPH ETHE OVOP LOPENEALLO NAN `NOVPAN `HNATENXOP EBOA PLYXEN ‘120 ‘WAKOPI THPY . 


Genesis 11 : 4 And they said, Come, let us build a city and a tower with its head in the heavens, and 
make a name for ourselves, that we not be scattered on the face of all the earth. 


Genesis 11 : 4 G2 Y! US 45 (gle sas Mi Lau! Adi giai g claully daal) La yey Aire LAG Ga ala Ilay, 


Genesis 11 : 5 ovo? aqt éxecut NYE ‘TooIc ENAD EBAKI NEM TIMVPTOC MH ENAVKWT `HHOC NXE NENUHPt 
‘NTE NIP@LL . 


Genesis 11 : 5 And Jehovah came down to see the city and the tower which the sons of Adam had built. 


Genesis 11 : 5 kesis pal siz GIS gall @ ally iial aud Goll J id, 


Genesis 11 : 6 ovo? NEXE ‘MGOIC XE PHTME 1C OVTENOC `NOVOT NEU OD'CPOTOD ‘NOVWT THPOV OVO? Qar 
QUVEPPHTC ‘NOI OVO? TNOD ‘NNECLOUNK €BOA ‘NSHTOU NYE 206 NUBEN ETAVPLTOTOU gotov . 


Genesis 11 : 6 And Jehovah said, Behold, the people is one, and the lip one to all of them, and this they 
are beginning to do, and now all which they have purposed to do will not be restrained from them. 


Genesis 11 : 6 o slong ol oggi Le JS agile aiia Y OY 5 dall aa slats! Jaa 5 agera aal g Glas aal y Gad lags Gli lay, 


Genesis 11 : 7 GUMIN1 APENYJE ETECHT NTENMEPY TOVAGC `UUAV PING ‘NTOV WTELCWTEN ‘povat ovat 
E`T CHH ‘UTE WOH? . 


Genesis 11 : 7 Come, let Us go down and confuse their language so that they cannot understand one 
another's speech. 


Genesis 11 : 7 Ua Ghul agar oy Y ia gill Aia July J 54 ala, 


Genesis 11 : 8 ov02 à `nsoc Lopov EBOA ‘LLWAD PLXEN ‘120 “WAKAPL THP OVOP AD'2POUP EXEN TIKOT 
‘NTBoxK. Neu mmoproc . 


Genesis 11 : 8 And Jehovah scattered them from there, over the face of all the earth. And they stopped 
building the city. 


Genesis 11 : 8 iadi Gls Ge 1688 GeV! US das cle dlia Gs G Il anani, 
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Genesis 11 : 9 eoBeqat avtpen necpan xe POPY EBOA XE SEN TIUA ETE ULOV À MGOLC POPX NNEN 'CPOTOD 
“WTKOPL THK. 


Genesis 11 : 9 On account of this its name is called Babel, because Jehovah confused the language of all 
the earth there. And Jehovah scattered them abroad from there on the face of all the earth. 


Genesis 11 : 9 UalY! US 4ay cle Gil abou lia Gay Ge yY! JS Glad Jab dlls Goll OY ib Leen! en alll 


Genesis 11 : 10 OVO? NOL NE NIXINĻUCI NTE CHHU CHH NE OVWHPI TE EC(XH IEN 10 `Npouni eoTE ETA xpo 
‘NOPPAZAS ‘NOLA POUTI `CNOVË UENENCA TIKATAKAVCHOC . 


Genesis 11 : 10 These are the generations of Shem : Shem was a son of a hundred years and fathered 
Arpachshad two years after the flood. 


Genesis 11 : 10 aii gü shll de MAL yi A y iiu Ade Cyl ala GIS Lal ala aall ga oda, 


Genesis 11 : 11 ovog AQONI ‘NXE CHU UENENCA ‘OPE XOE APOAZ.A5 ‘N_ `NPOUTI OVO? AC XPO `N2ANYJHPI 
NEL QUNUWEPL OVOP aquov . 


Genesis 11 : 11 And after he fathered Arpachshad, Shem lived five hundred years. And he fathered sons 
and daughters. 


Genesis 11 : 11 Stirs Cais aly 5 Ais Ais (wed LAL | aly Losey ala Vile g, 


Genesis 11 : 12 ovo? aq@ns `Nxe apeazad N1135. ‘Npopmi ovo? aq LPE ‘NKOLNON 
Genesis 11 : 12 And Arpachshad lived thirty five years and fathered Salah. 


Genesis 11 : 12 cli aly g die GG g Led LASi 5! ile 5, 


Genesis 11 : 13 ovog aqa@ns `NXE ap~azad LENENCO OPE XO ‘NKOLNON ‘N_T3 ‘NPOLLTL OVO? aq xpo 
‘N2ONUJHPL NEU PAUNWEPL OVOP ACHOV OVO? AONI NXE KUINAN `N113 ‘NpopAt ovog ac xose caha ovog 
ACONI NXE KAINAN HENENCA ‘OPEC XE COAG V3 NPOUTI OVO? AÇ XPO NEANWHPL NEL 2ANYJEPI OVO? 
acquov . 


Genesis 11 : 13 And after he fathered Salah, Arpachshad lived four hundred and three years. And he 
fathered sons and daughters. 


Genesis 11 : 13 SUs ah aly 5 giu Cab g ia ay) gli al g Lade AALi 5) ile 5, 


Genesis 11 : 14 ovo? aqoxs `Nxe caña `N113 `Npouni ovog aq xos bep . 
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Genesis 11 : 14 And Salah lived thirty years and fathered Eber. 


Genesis 11 : 14 ple aly 5 iiu GSU alli cáles, 


Genesis 11 : 15 ovog aq@ns `NXE CAAA ENENCA ‘eps KLEE EBEP ‘N_T ‘NPOLITL OVO? AQ LPO `N2ANWYHPI 
NEL QUNUWEPL OVOP ACILOD . 


Genesis 11 : 15 And after he fathered Eber, Salah lived four hundred and three years. And he fathered 
sons and daughters. 


Genesis 11 : 15 irs ah aly 5 Gas Gy die aay} ile als Lorry alli óle s, 


Genesis 11 : 16 ovog aqa@ns `Nxe Bep ‘N1 134. ‘Npopmt ovo? ac XE paek . 
Genesis 11 : 16 And Eber lived thirty four years and fathered Peleg. 


Genesis 11 : 16 qld als 5 Aiu Gs Lea) ple Lille y, 


Genesis 11 : 17 ovog aqa@ns `Nxe Bep LENENCO ‘EpEXME MAAEK ‘N_C7 ‘NPOLLTL OVO? ALPO ‘NEONUWHPt 
NEL QUNUWEPL OVOP ACILOD . 


Genesis 11 : 17 And after he fathered Peleg, Eber lived four hundred and thirty years. And he fathered 
sons and daughters. 


Genesis 11 : 17 Sirs pis ally 5 iiu GDE y Ain aay) alld aly Lorry pple Lille s, 


Genesis 11 : 18 ovog aq@ns `Nxe QaAEK ‘N113 ‘NpopAt ovog aq xE parow . 
Genesis 11 : 18 And Peleg lived thirty years and fathered Reu. 


Genesis 11 : 18 se) Alyy iu GSU alld Liile s, 


Genesis 11 : 19 ovog AONI ‘NXE MOAEK HENENCA OPEXE PATAV ‘N_C7 ‘NPOLTL OVO? AC XO `N2ANYJHPI 
NEL QUNUWEPL OVOP AILOD . 


Genesis 11 : 19 And after he fathered Reu, Peleg lived two hundred and nine years. And he fathered sons 
and daughters. 


Genesis 11 : 19 SUs Oats A yg Cys gai g gia go) aly Lory alld àle 5, 


Genesis 11 : 2 ovo? aq@Nns ‘Nxs parav ‘N1132. ‘Npopmt ovog aq xpe cepovx . 
Genesis 11 : 20 And Reu lived thirty two years and fathered Serug. 


Genesis 11 : 20 gs Alyy iiu GE 5 Ogi se) Lille 5, 
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Genesis 11 : 21 ovog aq@ns `NXE parav LENENCO ‘Opec KLEE CEPODX ‘N_C7 `Npoum ODO? aq xpo 
“‘N2ONUWHPL NEL PAONWEPL OVOP ACLOD . 


Genesis 11 : 21 And after he fathered Serug, Reu lived two hundred and seven years. And he fathered 
sons and daughters. 


Genesis 11 : 21 Ss Cabs As Cys aus g ia g 5 pus aly aa ge) Vile 5, 


Genesis 11 : 22 ovog aq@ns `Nxe cepovx ‘N113 ‘Npopm ovo? aq xpe Naxw@p 
Genesis 11 : 22 And Serug lived thirty years and fathered Nahor. 


Genesis 11 : 22 jau Al gg Aiu GSU & 5 pus Lille s, 


Genesis 11 : 23 ovog agq@Ns ‘NXE CEPOLX HENENCH OPEC XE NAXWP NC `NPOUTI OVO? ALPO N2ANWYHPI 
NEL QUNUWEPL OVOP ACILOD . 


Genesis 11 : 23 And after he fathered Nahor, Serug lived two hundred years. And he fathered sons and 
daughters. 


Genesis 11 : 23 irs Gai: aly 5 diss tie yali aly Lares & 5 ps Vile y, 


Genesis 11 : 24 ovog aq@ns ‘NXE naxop ‘N75. `Npouni ovo? aq xose apa . 
Genesis 11 : 24 And Nahor lived twenty nine years and fathered Terah. 


Genesis 11 : 24 cl Agg Ais Cy jic yleni 5) gal äle 5, 


Genesis 11 : 25 ovo? aqoxs ‘NXE NOXM@P LENENCO. ‘Opec x@E APA 'N112 ‘NpopT ovo? aC xpo ‘NEANWHPL 
NEL QUNUWEPL OVOP AILOD . 


Genesis 11 : 25 And after he fathered Terah, Nahor lived a hundred and nineteen years. And he fathered 
sons and daughters. 


Genesis 11 : 25 SUs Gy aly 5 Ain b pte gui y die z U aly Laa ) gal àle s, 


Genesis 11 : 26 ovog agq@Nns ‘NXE APA NO ‘NpoLT OVO? aqx@s ABPAU NEU NAX@P NEL APPAN . 


Genesis 11 : 26 And Terah lived seventy years and fathered Abram, Nahor, and Haran. 


Genesis 11 : 26 oles jas all aly y åiu gpen z Ui Lie g 
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Genesis 11 : 27 Nat ÕE NE NIXIN'X@O NXE APA apa aq xs ABPAL NEL NOXWP NEL APPAN OVO? APPAN 
ALPE AMT . 


Genesis 11 : 27 And these are the generations of Terah: Terah fathered Abram, Nahor, and Haran. And 
Haran fathered Lot. 


Genesis 11 : 27 Us) olla ayy ole bas al al CU aly ct all ga on g, 


Genesis 11 : 28 ovo? agqpLov ‘NXE APPAN ‘LE HOO NAPA TEGLWT IEN “TKAP1 ETAL XPOC| NIHT JEN TKOPA 
‘Nts XaAdEoc . 


Genesis 11 : 28 And Haran died before his father Terah in the land of his birth, in Ur of the Chaldeans. 


Genesis 11 : 28 gA 5 5) å De Gey! dal eG St Gola Gls 5, 
e £ c 


Genesis 11 : 29 ovog aBpap Neu naxop avsi Nangi OPAN ‘NT cei NoBpap ne capa ovo? ‘PAN 
‘NT COULL NNOXOP TE LEAXA TUEPL NOPPAN OVOP MIWT `UUEÀXA OVO? PLWT ‘NECXG. . 
Genesis 11 : 29 And Abram and Nahor took wives for themselves. The name of Abram's wife was Sarai. 


And the name of Nahor's wife was Milcah, the daughter of Haran, the father of Milcah, and the father of 
Iscah. 


Genesis 11 :29 ceils 4Sbs cal Ite Cay ish gali i pal aul g col bes alt Bh pel al ctl pal Lega Y gali s al ps! Adil y 
iLa 


Genesis 11 : 30 ovog capa NE OVATGPHN TE OVO? NAC`XLOE WHPI AN NE 


Genesis 11 : 30 And Sarai was barren; there was no child to her. 


Genesis 11 : 30 als H o I äle sl ls Gils 5, 


Genesis 11 : 31 ovog agqei ‘Nxs apa ‘NoBpop NEL NOX@P NECWHPL NEU AOT MUHPL NOPPON ECHL . 


Genesis 11 : 31 And Terah took his son Abram, and Lot, Haran's son, his grandson and his daughter-in- 
law Sarai, his son Abram's wife. And he went forth with them from Ur of the Chaldeans to go into the 
land of Canaan. And they came to Haran and lived there. 


Genesis 11 : 31 Isaa gaha jl cya lea | pa ai Adsl al pal Si pal AHS Col lees Ab! Gal GIL Gy Lb gl s aul als! cl Is 
Aa | gall y Gl ls Cll | gil gis Ga) al, 


Genesis 11 : 32 aqenov éBod sex ‘TXMPO ‘NTE NLXaAdEOC ELENA, ETKAP1 NTE XANGGN OVO? aqi wa 
EIPHL EXAPPAN OVOP ACTWOTAL `H UAV OVO? AVIGOTL NXE NIEPOOD ‘NTE APA YEN XappaN _c5. ‘NPOLAL OVO? 
QCLLOD ‘NXE APA IEN XOPPAN 
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Genesis 11 : 32 And the days of Terah were two hundred and five years; and Terah died in Haran. 


Genesis 11 : 32 Gils Ga CU Gey aia ogi 5 ia eli aly! Gils, 


Genesis 12 : 1 ovog mexe `‘nooic ‘NoBpap xe pov EBOA 9EN TEKKOPI NEL EBOA JEN TEKCUITENLA NEL EBOA 
JEN ‘AHL NTE TEKIOT QOV EAUKOLP1 ETNATALOK Epog . 


Genesis 12 : 1 And Jehovah had said to Abram, Go out from your land and from your kindred, and from 
your father's house, to the land which I will show you. 


Genesis 12 : 1 Sy) All Gay Y! NM lal an Gay A patie Gye y che Gye Gaal al Y Gall Ses, 


Genesis 12 : 2 ovog siok EovNUYT ‘N'WAOA ovog El CLLOD EPOK ELE OPE TEKPGN EPNIYT OVO? EKEWORL 
EK CHOPWOUT . 


Genesis 12 : 2 And I will make of you a great nation. And I will bless you and make your name great; 
and you will be a blessing. 


Genesis 12 : 2 åS y gS y Chau! ahel g AIS Ll 5 ahe iil cial, 


Genesis 12 : 3 ovog s1È`cuov ENH ET CHOV EPOK OVO? NH ETCA2OV EPOK ELE CPOV@PODV OVO? EVEGTCLLOV 
‘N'SPHL NIHTK ‘NXE NLIPVAH THPOD ‘NTE ‘TKO. 


Genesis 12 : 3 And I will bless those who bless you, and curse the one despising you. And in you all 
families of the earth shall be blessed. 


Genesis 12 : 3 G25! Jii que Ald A Litt g Atal! clic Y g ALS ls A hls, 


Genesis 12 : 4 ovoe aqwenaq Nxe aBpap kata ‘put ètaqcaxı NEMA NXE ‘TGOLC ovo? AG LOUL neua 
‘Nx AOT aBpap ðe NaqxH sen 75. Npopmti ne taci EBoA sen XAPPAN . 


Genesis 12 : 4 And Abram went out, even as Jehovah had spoken to him. And Lot went with him. And 
Abram was a son of seventy five years when he went out from Haran. 


Genesis 12 : 4 NS Ge gA hl iiu gen g Gad Gl al al GUS 5 a gl dee Gand g Gl Al JE LS al l aaa, 


Genesis 12 : 5 ovo? aqei Nxé aBpap ‘Ncapa TEq CLIU NEU AMT ‘TUWHPL LMECON NEH NOV2VTAPXONTA 
THPOV NHETAD XPMOV IEN XAPPAN . 


Genesis 12 : 5 And Abram took his wife Sarai, and his brother's son, Lot, and all their substance that they 
had gained, and the persons they had gotten in Haran. And they went out to go into the land of Canaan. 
And they came into the land of Canaan. 
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Genesis 12 : 5 Ss0dd Iyaa col be cgi Khial All cso gill g LA all LagdLatte JS y ASI cyl Un gy Aah pal col flaw al pl BALA 
OLAS oa) oll sil OLS Ys! I 


Genesis 12 : 6 ovog avi Boà EWE ETKAP1 NXONOON OVO? ODT ETKAP1 NXONGON OVO? À aBpau LEWT 
TIKA21 ETECUJLH WO TUA NTE CDXELL EXEN TLWWHN ETGOCL NLXONONEOC NOVUJOT VLEN TUKAPL `UTICHOV 
ETE uuo . 


Genesis 12 : 6 And Abram passed through the land as far as the place of Shechem, to the Oak of Moreh. 
And the Canaanite was then in the land. 


Genesis 12 : 6 G2 Y! ed Muss gailas GIS 5 8) 50 Aba gly QI ASS OSs Gl Gay! Ga all aly, 


Genesis 12 : 7 ovo? à `nooc OVONEY EaBpaL Ovo? TELA Nac XE Elet UTUKA2I NAK NEH TEK'XPOX OVO? 
AKOT LLWAD NXE ABPAL NOVHONEPLFWOVLYL ‘LW TGOLC MH ETAGOVONEY Epog . 


Genesis 12 : 7 And Jehovah appeared to Abram and said, I will give this land to your seed. And he built 
an altar there to Jehovah, who appeared to him. 


Genesis 12 : 7 44 je call Goll Lasts tls Cad Ge YI! ode hel hal Sly als Goll elas, 


Genesis 12 : 8 ovoe aqwenaq BoA ‘Lav ETITOOV EtcamEtEBt ‘UBEOHA OVO? ACTAZO NTECKUNH “LLOYD 
NƏPHI JEN BEOHA COACH PLOLL NEU OITE CAQPHC OVOP ACKMT `UUAV NOVLANEPLYHOvIJL | TGO OVO? 
aquovut EXEN ‘PAN ‘wroc. 


Genesis 12 : 8 And he moved from there to a mountain on the east of Bethel, and stretched his tent with 
Bethel toward the sea, and Ai on the east. And he built an altar there to Jehovah, and called on the name 
of Jehovah. 


Genesis 12 : 8 Alas 38 3 pall Gye gle 5 Gr yrall Ge Sa! Cap aly Abad Game's Sa Ss 8 pb all I cilia Gyo Ci ai 
ll anh leas Gl lads, 


Genesis 12 : 9 ovoe aqovateB BoA ‘LAD ‘nxe aBpau ovo? actENag aqovo? ‘N'SPHt 21 ` NYJAQE . 
Genesis 12 : 9 And Abram pulled up stakes, going on and pulling up stakes toward the Negeb. 


Genesis 12 : 9 G sist) sa Ll sie Yai all Jat) a 


Genesis 12 : 10 ovo? à ov'PKO WONI 21XEN TIKI OVO? agi Nxe aBpap £spu Xu xo Wav xe à 
TU OKO XEUXOU OUXEN TIKAJN . 


Genesis 12 : 10 And a famine was in the land, so Abram went down into Egypt to stay there. For the 
famine was heavy in the land. 
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Genesis 12 : 10 Jane OS oal Cag sll OF cle Gad aa Gl alla! Gass Gaby! Gig se Gans, 


Genesis 12 : 11 acyon ðe Eta aBpau sont èi E9pHt Xyu nexe apap ‘Ncapa teq cei xe tèm xe ‘NEO 
OV'CPULL NCOLH ENECMC JEN TECLO . 


Genesis 12 : 11 And it happened when he had drawn near to come to Egypt, he said to his wife Sarai, 
Behold, please, I know that you are a beautiful woman to look upon. 


Genesis 12: 11 pial) iina bj yal cil crake af oi) ath pal gl bad Std a) june day o Gp Ld) Gas 5, 


Genesis 12 : 12 ecen ovo? AVIJONNAD EPO ‘NXE NIPEW NXHLl CENUXKOC KE TEC COU TE OAL OVOZ 
CENQIOOBET ‘NEO ÕE CENATANIO . 


Genesis 12 : 12 And it will be, when the Egyptians see you, then they will say, This is his wife, and they 
will kill me, and they will save you alive. 


Genesis 12 : 12 Ui äus i lids aif yal oda Gal i agil adl AI 14) SE, 


Genesis 12 : 13 &xoc OVN XE ANOK TEQCONI POTWC ‘NTE TITEONONEY Wom UHOL EOBH OVOZ `NTECONI 
‘NXE TAYVXH EOBHİ . 


Genesis 12 : 13 Please say that you are my sister, so that it may be well with me for your sake, and my 
soul shall live because of you. 


Genesis 12 : 13 Al Ge i hai g Ghow A od Oo) l ll C18 


Genesis 12 : 14 acyonı ðe éta aBpau t Iput EXHU AVNAD ‘NXE NIPEU`NXHU ETE CELL XE NANEC ELOTO 


Genesis 12 : 14 And it happened, when Abram had come into Egypt, the Egyptians saw the woman, that 
she was very beautiful. 


Genesis 12 : 14 lap äia Ugil al pall Ia oy yall Gh jaa call al ys! Jaa Le) Gan, 


Genesis 12 : 15 ovog avNaDv POC ‘NXE NIAPXON ‘NTE QAPAMA OVO? AVUJOVYJOV EXWC JATEN PAPAM OVOZ 
QVOAC ESOUN ETH LOAPA® . 


Genesis 12 : 15 And Pharaoh's princes saw her, and they praised her before Pharaoh. And the woman 
was taken into Pharaoh's house. 


Genesis 12 : 15 Ose 4 Cay coll bÍ pall Ghd gy ye pd Gal la ganas ye À ely WI, 


Genesis cy sSill 
58 


Genesis 12 : 16 ovog avepreonaneg EoBpap seBHTc OVO? WWAN NA NXE PUNECWOD NEU PONHOCL NEL 
OONEPED NELU PONBOK NEL PONBOKI PONTELOGL NEL PONXOLLAVAL . 


Genesis 12 : 16 And he did good to Abram because of her. And he had sheep, and oxen, and he-asses, 
and male slaves, and slave-girls, and she-asses, and camels. 


Genesis 12 : 16 Jaag cfl y elal g ane g pang dry aid al lay lea | ad al pl lI cine, 


Genesis 12 : 17 ovo? à ‘M60IC EPETAN ‘LOAPAW JEN PUNNUYT ‘NETACHOC EV2QOV NEL TEqHt EOBE capa 
Poot ‘NoBpan . 


Genesis 12 : 17 And Jehovah touched Pharaoh and his house with great plagues on the word of Sarai, 
Abram's wife. 


Genesis 12 : 17 alos! SLs! q! Jla Gay iabe Ob pe dings Oge À Olle, 


Genesis 12 : 18 à papaa ðe Lovt éaBpap nexaq Nac XE EOBEOV AKEP POL NHI OVO? ‘LTEKTOLLOL XE 
TOA COWL TE. 


Genesis 12 : 18 And Pharaoh called for Abram and said, What is this you have done to me? Why did you 
not tell me she is your wife? 


Genesis 12 : 18 AÍ jal Weil AA al BUI gy Cine (gill Jae Le Sly all Gye À lea, 


Genesis 12 : 19 seBgovu akxoc XE TACMNI TE OVO? GLOAC NHI ED CEU OVO? TNOD 1C TEK CELL UTEK LOO GITC 
LOLENA, . 


Genesis 12 : 19 Why did you say, She is my sister? And so I took her for my wife. Now, then, see your 
wife. Take her and go. 


Genesis 12 : 19 adl y ds til pal 98 GV eiaa Si d l Cte 48) ps ol LA, 


Genesis 12 : 20 ovo? à papam PONZEN ETOTOD `Nganpou cobe aBpap etpoq Bo NEL teq cent Neu NH 
ENQV NTAC| THPOV NEH AWT NELAC . 


Genesis 12 : 20 And as Pharaoh commanded his men as to him, even they sent away him and his wife 
and all that he had. 


Genesis 12 : 20 4 A Le SS 5 til yal g o ii Yla ye À dale a gli 


Genesis 13 : 1 aqt õe ‘Nxe aBpap £2puı EBOA IEN XH `NOO NEU TEQ C2IM NEU NH ENOD `NTAC THPOV NEL 
AOT NELAC È'2PHI 21 TWAQE . 


Genesis 13 : 1 And Abram went up out of Egypt into the Negeb, he and his wife and all that he had, and 
Lot being with him. 
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Genesis 13 : 1 Gill cM dee h ol g al IS bs US 5 ail poly ga peers Cys aly! dened, 


Genesis 13 : 2 aBpap ðe Ne ovpauad EAUJO TNE `N`IPHI IEN ‘ATEBNH NEU MEAT NEL `PNOVB . 


Genesis 13 :2 And Abram was very rich in livestock, in silver and in gold. 


Genesis 13 : 2 aall 5 daily cl gall å haa Lie alal S5, 


Genesis 13 : 3 ovoe aqwenaq eniya étacqt èBoà ‘po N`2pHt 21 nyade WA BEOHA TUA ÈNAPE TEQCKONH 
XH `HHOV NYJOPT OVTE BEOHÀ NEL OVTE ATTE . 


Genesis 13 : 3 And he went on his journeys from the south, even to Bethel, to the place where his tent 
had been there at the beginning, between Bethel and Ai, 


Genesis 13 : 3 sles dl Guy Cy beladi À gd Aiai lS Coll GLSall CM a! Gan oll Gr gill Ge AD Cd lay, 


Genesis 13 : 4 mpa etaqoaWe miuanepyoovy Log Nuwopm ovo? aquovt `‘upav ‘nxe aBpap EMpan 
‘WUGOLC . 


Genesis 13 : 4 to the place of the altar which he had made there at the first. And Abram called on the 
name of Jehovah there. 


Genesis 13 : 4 Goll aul alla! cilia leag Ys) Aa ahe (call amall GIS oll 


Genesis 13 : 5 Awt õe Pag OH EOY NEU OBpap NAVYJOT NAC NXE 2UNECMODV NEH PUNEPWODV NEL 
2ANCKVNH . 


Genesis 13 : 5 And Lot, who went with Abram, also had flocks and herds and tents. 


Genesis 13 : 5 ads rary ai Lal a S alal ga Ahal L sl, 


Genesis 13 : 6 OVO? NAPE TIKAI ETE UAV WOT `HUOOV AN TE EOPOVYJOTI 21 OVLA XE NAPE TETENTWOD 
OW TE OVO? NOV WXELKOL AN TE WONI 21 OVA . 


Genesis 13 : 6 And the land was not able to bear them, for dwelling together, for their wealth was great, 
so that they could not dwell together. 


Genesis 13 : 6 lee Sey o | Ai ald 3 8S agal lS 3) Lee US G) aY! aglai al g, 


Genesis 13 : 7 ovo? AQWJOTNIL NXE OVUJONT OVTE NIANECOOV ‘NTE NITEBN@ODT ‘NTE aBpapy Nep ovte 
NILONECMODV ‘NTE NITEBNWODT ‘NTE AMT NIXANANEOC ÕE NEU NUPEPECEOC NOVO PTYXEN TIKAI `UTICHOV 
ETE uuo . 
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Genesis 13 : 7 And there was strife between the herdsmen of Abram's livestock and the herdsmen of 
Lot's livestock. And the Canaanite and the Perizzite lived then in the land. 


Genesis 13 : 7 G29! À Gla Mas 6 9355 lls Gy gail GIS 5 tba gh Sl ge Ble yg al yal cil ge dle) Guy aali Chas, 


Genesis 13 : 8 nexe oBpap ðE NAOT XE LMEN OPE OVUJONT WML OVTML NEU OVTMK NEU OVTE NALANECMOD 
NEĻ OVTE NEK[LOLNECMOV XE ANON PUNPOLHL N'CNHOD . 


Genesis 13 : 8 And Abram said to Lot, Please let there be no strife between me and you, and between my 
herdsmen and your herdsmen, for we are men, brothers. 


Genesis 13 : 8 olal Gai WY chile yy the ) Gary chins pip haalia GS Y L oll al st Jai, 


Genesis 13 : 9 UH 1C TIKA21 THP XH `UTEK LOO ON POPX EBOA `HUOK 1E ‘NOOK EXAGH ANOK EOVINALL 1CXE ÕE 
‘NOOK EOVINGLL ANOK EXAGH . 


Genesis 13 : 9 Is not all the land before you? Please separate from me. If you go to the left, then I will go 
to the right. Or if you go to the right, then I will go to the left. 


Genesis 13 : 9 Yh UU Ling Gs Ura LEE Yai Cuad ol ie J fie) dhll GY! JS Gull 


Genesis 13 : 10 ovog à Awt qat NNEeqBoA Enya aqnav éfeptxMpoc THPC ‘NTE TUOPÕANHC XE NE WOccm 
TE UTATE ‘PNOvT POST NCOSOLG NEL ropoppa `p oput ‘Umitapadicoc ‘NTE ‘PNOvT neu ‘WOpHT ‘unap 
‘Nts Xu watert €'3pHt éCoropa . 


Genesis 13 : 10 And Lot lifted up his eyes and saw all the circuit of Jordan, that it was well-watered 
before Jehovah destroyed Sodom and Gomorrah, even like the garden of Jehovah, like the land of Egypt 
as you come to Zoar. 


Genesis 13 : 10 Ga tS Gl Ais 8) gee 5 e gdu cyl AI Lal iu Games GI GO! iha JS ls ashe h d ad 8 
DE 42 oll eget lane , ea, 


Genesis 13 : 11 ovog agqcwtm NAC ‘NTE AMT ‘NITEpIXMPOC THPC ‘NTE NUOPÕANHC OVO? aqovaTEB ‘NxE AOT 
BoA careleBt ovoz à ‘Poval ‘Poval POPY CABOA `ureqcon. 


Genesis 13 : 11 Then Lot chose all the circuit of Jordan for himself. And Lot pulled up stakes toward the 
east. And they were separated, each one from his brother. 


Genesis 13 : 11 DAY! Ge aala J yeu uih d Jat hg Ga YI 5 pile US audi Ll a, 


Genesis 13 : 12 oBpap de aqujwm sen ‘TKOP1 NXONGON ot dé aqwyon sen NBak ‘NTE NITEPLXMPOC 
OVO? ACOvO? JEN COdSOLLE . 
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Genesis 13 : 12 And Abram lived in the land of Canaan, and Lot lived in the cities of the circuit, and 
tented as far as Sodom. 


Genesis 13 : 12 ages coll daga Jai g 6 lall O24 c (Sur h gly GLAS Gay) eA OSes all, 


Genesis 13 : 13 Nip dé ENAD JEN COSOLA NVEMOV TE OVO? NE PUNPEGEPNOBL NE ELOLO ‘pe uoo 
‘Wonoovt. 


Genesis 13 : 13 And the men of Sodom were evil and sinners before Jehovah, exceedingly so. 


Genesis 13 : 13 Jas Goll Gal sha s || pal a gau dal lS 


Genesis 13 : 14 nexe ‘neo1c ðe NoBpap WENENca ‘epseq@apx BoA papoq ‘Nxs AMT XE LOVT NNEKBOA 
ANAV ICKEN TIUA ETEKXH ‘upod NOOK TNOD nepon NEL ETELENT NEL EE1EBT neu “PLOLL. 


Genesis 13 : 14 And after Lot had separated from him, Jehovah said to Abram, Now lift up your eyes and 
look northward and southward and eastward and westward from the place where you are. 


Genesis 13 : 14 LJ s Ü s Liag Vad ad Cuil call area gall Gyo hails chine ad} dic L ol JI fic! ae al Goll Jä, 


Genesis 13 : 15 xe mikael THPY ETEKNOD EPO ‘NOOK ELETHI NOK NEM MEK KPO WO. ENE. 


Genesis 13 : 15 For all the land which you see I will give to you, and to your seed always. 


Genesis 13 : 15 2Y! ll dha, ube! Ag i Gl (ll Gay! qua oY, 


Genesis 13 : 16 ovo eléops TEK xpox EP `W EPHE `UTUJO ‘NTE ‘TKAP1 ICKE OV UXOL EOPE OVAL GLHTL 
“LMU “NTE KAP OVOP MEK XPOX ‘NNOVGLHTL ‘LWOK. 


Genesis 13 : 16 And I will make your seed as the dust of the earth, so that if a man can count the dust of 
the earth, then your seed also will be counted. 


Genesis 13 : 16 e Lay Ahad Go) Gl ag ol ast ghia A ia aY GIS dhs dealg. 


Genesis 13 : 17 TONK HET MIKAEL ETECLJTH NEU TEOVOCOEN XE İNATHI NAK. 


Genesis 13 : 17 Rise up! Walk through the land, in its length and in its breadth, for I will give it to you. 


Genesis 13 : 17 he! A AY Lge ye 5 lel gb Gay! À Ul ai, 


Genesis cy sSill 
62 


Genesis 13 : 18 ovog agqovateB €Bod ‘Lov Nx aBpau ovo? AWM IATEN TLWWHN NTE pauBpe OH 
ETXH JEN XEBPON OVO? AYKOT HUAL ‘NOVHANEPLYWOvUYL ‘LW TSO ‘PNovT. 


Genesis 13 : 18 Then Abram moved his tent and came and lived among the oaks of Mamre, which were 
in Hebron; and he built an altar to Jehovah there. 


Genesis 13: 18 Ql laste cls Go ye od il | jaa Cilla gh atc alil y cil g dclid al pa! aid 


Genesis 14 : 1 acum ÕE IEN ‘OLETOVPO `NAUAPPAÀ ‘TOLVPO ‘NCENNGAP APLOX ‘TOVPO ‘NEEAAGLCUP NEW 
XodoAo0ropop ‘TOVPO NENAU NEL APTOA OVPO ‘NNIEONOC. 


Genesis 14: 1 And it happened in the days of Amraphel king of Shinar, Arioch king of Ellasar, 
Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal king of the nations; 


Genesis 14 : 1 axsa ells Sle ais adhe Mle po gel Sp YÍ lle Ags pig plead elle il pal all À Gas, 


Genesis 14 : 2 avepovBatc neu Bada ‘ovpo ‘Ncodona neu Bapca `novpo `Nrouoppa Neu CENNQEP ‘TOLPO 
`'Naðaua Nep ciwoBop ‘tovpo ‘NcsBo nep ‘Zovpo ‘LBaAaK eal TE CHrM@p. 


Genesis 14 : 2 they made war with Bera king of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, Shinab king 
of Admah, and Shemeber king of Zeboiim, and the king of Bela, which is Zoar. 


Genesis 14 : 2 gly Ah s ay gue cle pasted giaj lle lid g bygas lle ELE pag agau tlle g plies La | ete cd UI 
DESTETE 


Genesis 14 : 3 Nat THPOV OVEPCVUQONIN € EPH ETIEAAOT ETLOAP PAL TE MOLL NTE NUELLOD . 
Genesis 14 : 3 All these were joined together to the valley of Siddim, which is the Salt Sea. 


Genesis 14 : 3 chal j= s Gall aall Gee cll aleia | gainal oY 5a Quen, 


Genesis 14 : 4 avep 12. ‘Npoumt evor UBoK EXodoAoropop . 


Genesis 14 : 4 They served Chedorlaomer for twelve years, and the thirteenth year they rebelled. 


Genesis 14 : 4 ayle | pac pte ANG Ail g yo gal aS) | gaiul iu d pie Hl, 


Genesis 14 : 5 `N`2pmı õe 9EN tuag 13. `'Npoun avyjenoov ‘N'epHt ðe 9EN tuag 14. `Npouni aqi ‘NTE 
XoõoAOrouOp NEU NIOVPOOV EONEUAC OVOP ALGOTGET `NNIAQOTI ETIEN OLCTAPMO KAPNIN NEM 
2ANKE WJAOÀ EVXOP NEUWOV NEU NLOMMEOC ETXH È`IpPHI YEN COVH TBaKt. 
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Genesis 14:5 And in the fourteenth year Chedorlaomer and the kings that were with him came and 
struck the giants in Ashteroth Karnaim, and the Zuzims in Ham, and the Emim in Shaveh Kiriathaim, 


Genesis 14: 5 À Cass dlls li brs Nike 28 tlh ON | gn ace g Ave (yall AT hall g yo gal aS il 8 pie deal ll Aiud 8 
atid 64 cod Onell s ala 


Genesis 14 : 6 Neu NLUXOppsoc NH €TXH JEN NOW ‘NTE CHIP WA € epHt EltepEBiNeoc ‘NTE QAPAN OH ETXH 
el TWAQE. 


Genesis 14 : 6 and the Horites in the hills of Seir, as far as the oak of Paran, which is by the wilderness. 


Genesis 14 : 6 4al aie (all GIO isha edl jes aglia GA Ga sally, 


Genesis 14 : 7 OVO? ETavKOTOD ODT EXEN THODL ‘NTE ‘T20T OO TE KAOHC OVOP AVGOTGET NNIAPXON THPOD 
‘NTE OLOAHK NEU NIOPLOPPEOC NH ETUWOT JEN ACACANOAUAP. 


Genesis 14:7 And they turned back and came to Enmishpat which is Kadesh, and struck all the country 
of the Amalekites, and also the Amorites who lived in Hazazon Thamar. 


Genesis 14 57 Cras cod Cla Gas) ge! Lal g ilallah SS | gs ag tall (oe (ill alate Cue (AM Igela lya ai 
Lli 
J 


Genesis 14 : 8 aqt e Bod ‘Nx ‘TOVPO ‘NCOSOLA NEL ‘TOVPO ‘NFOLOPPE NEU ‘TOVPO ‘NAAA NEU TOVPO 
‘NceBot NEL ‘ZOvpO ‘Balak oa te CHTM@P OVO? ADVINEL EMBaTC EPPHI ETIEAAOT ETON? ‘NTE CODH . 


Genesis 14:8 And the king of Sodom went out, and the king of Gomorrah, and the king of Admah, and 
the king of Zeboiim, and the king of Bela, which is Zoar. And they set the battle with them in the valley 
of Siddim, 


Genesis 14 : 8 Gee cd agers Los | gali g jÈ pa od coil ally elles ans gaa lle g Aaah les 5) pac lle so gau lle g ps8 
aul, 


Genesis 14 : 9 ovde XodoA0roLOp ‘TOVPO ‘NEAGL NEL APTAP ‘TOVPO ‘NNIEONOC NEL ALAPOAA ‘OVPO 
‘NCENNOLOP NEL APIOX ‘TOVPO ‘NEAAACAP Nat ne 4. ‘NovpO ovbe mitov . 


Genesis 14:9 with Chedorlaomer the king of Elam, and with Tidal the king of the nations, and 
Amraphel the king of Shinar, and Arioch the king of Ellasar; four kings with the five. 


Genesis 14 : 9 Aud ga l gle dar) AÍ AL A ‘jy aià dlh Jil pal y an ge dla Jedy ae dla pagel we, 
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Genesis 14 : 10 fggAAot ðs etLoAe naco Not wot New Bpset aqgat dE ‘NxE ZOVPO ‘NCOSOLLA Neu 
‘LOVPO ‘NFOLOPPA OVO? AVZEL LLADV NH ÕE ETAVCHXT AVPWT ENLANTWOD . 


Genesis 14: 10 And the valley of Siddim was pitted with asphalt pits, and the kings of Sodom and 
Gomorrah fled, and fell there. And they that remained fled to the mountain. 


Genesis 14 : 10 Saal) Al | gy uill y lla Unidas 5 5) pac g agru Sle Gs yg SÄS paa OUI Aad GIS aad) Gace g, 


Genesis 14 : 11 avel Õe ‘NNT 20MpP THPOD ‘NTE COSOLLG NEL NEL ‘NOD SPHOVT THPOD OVO? GDUJENWOD . 
Genesis 14:11 And they took all the goods of Sodom and Gomorrah, and all their food, and went away. 


Genesis 14 : 11 | gaa y agierbl aren y 5) pac y agau SDL aren | gaali, 


Genesis 14 : 12 avad ðe ‘Wakedot nyupi uncon ‘NoBpop nep weqcoBT ovoz avIENWOD naqwor rap 
TE SEN COÕOUA . 


Genesis 14: 12 And they took Lot, the son of Abram's brother, and his goods, and left; and he was living 
in Sodom. 


Genesis 14 : 12 pg% qå USLs GIS 3 || gaa g ASDA! y al pst Al Cyl Lgl aa g 


Genesis 14 : 13 aqi õe ‘Nx oval EBOA 9EN NH ETADNOPEL aqtaue aBpau mimEpatHc ‘Neo ÕE NAWON NE 
JATEN TUWWHN NTE AUBPH TAUOPTEOC ‘CON ‘NECXWA NEH ICON ‘NOVNON Novo. `N WOOHP Eabpay . 


Genesis 14 : 13 And one who had escaped came and told Abram the Hebrew; for he was living among 
the oaks of Mamre the Amorite, the brother of Eshcol and Aner. And these were possessor of a covenant 
with Abram. 


Genesis 14 : 13 J silSy , pile coals SSSI Al Gel | pee Gb gh aie USL GIS 5 coil ell al al al y Li Ge (Ali 
alah as Age laal, 


Genesis 14 : 14 étaqcmtep de Nxe aBpau YE GVEA AOT TECON ‘NEXHOAWTOC ASHT NNECMEC JEN HL 
_718. OVO? agqcoxt capEN?HOD WA SAN . 


Genesis 14 : 14 And when Abram heard that his brother was captured, even then he led out his trained 
men, born of his household, three hundred and eighteen. And they pursued as far as Dan. 


Genesis 14 : 14 cs cll agag phe iyli g die GB ais lA y giai aille a (cus oll l als! gan Lali, 
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Genesis 14 : 15 ovog aqi spui ExMov ‘UM1EXMP? ‘NEO NEL NECAAMODT OVO? aqwyapı EPwWov Ovo? 
AYGOXL NCWOD WA €3PHl EX@BO OH ETXH CUXAGH ‘NOGLOCKOC . 


Genesis 14: 15 And he divided against them by night, he and his slaves, and he struck them, and pursued 
them as far as Hobah, which is on the left of Damascus. 


Genesis 14 : 15 Geer Shed ge ill iga ll agri g ab SS oane g ga Dhl agile anil g, 


Genesis 14 : 16 ovog agqtaceo `NNtT 200P THPOV ‘NTE COOLA NEH TOLOPPA OVO? AWT TECON aqtTacooc 
NEU NEZ VTAPXONTA THPOV NEU NIOM NEL TAAOC . 


Genesis 14 : 16 And he brought back all the goods, and also brought back his brother, and also the 
women and the people. 


Genesis 14 : 16 mill y Lal cll» ASD g Lal olal Ua d aa pial y ALY! JS aa iul g 


Genesis 14 : 17 aqi õe EBoA `Nxe ‘Tovpo ‘Ncodopa Eepagq NoBpap WENENca ‘epEeqtaceo EBOA IEN nxor 
‘NXOSOAOCFOLOP NEL NLOVPMOD EONELAC E SPH ETIEAAOT ‘NTE CODH PAL TE “PLEWWJOT NTE ‘LOVPO . 


Genesis 14: 17 And the king of Sodom went out to meet him, after he returned from smiting 
Chedorlaomer and the kings which were with him, to the valley of Shaveh, it being the valley of the king. 


Genesis 14 : 17 Al Gee ga All 6 ph Gee ll Ave AN cl shall g po gal aS 8 aL (ys Ae ga) dey AILS a gau lle g ai, 


Genesis 14 : 18 ovog peAxicedek `NOVPO ‘NCOAHL AQUEN PUNK EBOA NEU 2ANHPT NE ‘POUHB õe ne 


L’@Novt etsoci. 


Genesis 14: 18 And Melchizedek, king of Salem, brought out bread and wine; and he was the priest of 
the most high God. 


Genesis 14 : 18 d ai Lals GIS 5. pods Ld GA! alli lle Gale (Slog 


Genesis 14 : 19 ovog aq ’cuov EoBpap ovog mexaq xe KcLOLAT aBpau `w ONovt Etooct OH ETA EaLLLO 
‘NTE NEL TKOPL. 


Genesis 14: 19 And he blessed him and said, Blessed be Abram of the most high God, possessor of 
Heaven and earth; 


Genesis 14 : 19 aY y Ol saul) ills tell atl Gye al jal doles Jy 48 5b s 


Genesis 14 : 20 ovo? ‘qchapat ‘Nxs ‘PNovt etsoci OH taqt NNEKXOX1 IA NEKXTX OVO? aT PELHT NaC 
EBoA 9EN PWB NIBEN ETENTA. 
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Genesis 14 : 20 and blessed be the most high God, who has delivered your enemies into your hand. And 
he gave him a tithe of all. 


Genesis 14 : 20 så US Gy | pic ole la ay i le lac! abl (gall (lal) ait! A liag, 


Genesis 14 : 21 nexe ‘novpo ðe ‘NcodoLa ‘NaBpap XE LO NIPO NHI 61 OE NAK ‘NNU2OMp. 


Genesis 14:21 And the king of Sodom said to Abram, Give me the persons and take the goods for 
yourself. 


Genesis 14 : 2] Aaii laisi EDLY! Lal Cys gail cihel al e gau cll Jä y, 


Genesis 14 : 22 nexe aBpap ðE `LTOVpo ‘NCOSOLLG XLE ELECOVTEN TAXIY È`2PHI 2A `PNOVİ ETGOCI QH 
ETAQOAO `N`TOE NEL TKAJ. 


Genesis 14 : 22 And Abram said to the king of Sodom, I have lifted up my hand to Jehovah, the most 
high God, the possessor of Heaven and earth, 


Genesis 14 : 22 Ue Yl y claull cll hll AYI coll hl (Gy Gard y a gs Ald als! Jå 


Genesis 14 : 23 Xe icxen ov`2 BOC UJA OVUOVCHP ‘NTE ODEMODT AN ElEGL ‘PAL EBOA JEN NH ETENTAK THPOV 
PING NTEK WTELKOC XE ANOK tep aBpau Npapao . 


Genesis 14 : 23 that I will not take from all that is yours, from a thread to a shoe latchet, and that you 
may not say, I have made Abram rich. 


Genesis 14 : 23 ale) Cel UI JS sf a ell ga Le SS Ge Yy J HIS Ys Las Y Gaal Y, 


Genesis 14 : 24 €BHA ENH ETA NISEAIJIPL OVOLOD NEU ‘TTOL NTE NIPMLL ETAVL NEUHI ECXOA QVNAN pauBpH 
NAIL ELEGI TOL. 


Genesis 14 : 24 Nothing for me; only what the young men have eaten, and the portion of the men who 
went with me : Aner, Eshcol, and Mamre; let them take their portion. 


Genesis 14 : 24 aeai uyab aed | jaag J Sal y pile ga lgd Quill Jdal aai hlg halal als) (oll ue d Gal 


Genesis 15 : 1 ENENCA Naicaxt ÕE À OLCAXI ‘NTE ‘TGO Yor 2A aBpap IEN OV2OPOLA ELO `HUOC XE 
`‘unepep2ot aBpau aNoK sto. Nnawt exok TEkBexe eqespNuyt yawo. 


Genesis 15 : 1 After these things the Word of Jehovah came to Abram in a vision, saying, Do not fear, 
Abram; I am your shield, your reward will increase greatly. 


Genesis 15 : 1 ha 588 dal cll o UI all G aai YUM Lag A al al A Gall eA aa 5 get! ode a, 
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Genesis 15 : 2 nexe oBpap ÕE XE TANHB OV NE ETEKNATHIG NH1 ANOK ÕE CENQAXAT EBOA ELOL NOTUJHPL 
‘RUJHPL ÕE UHOCEK TALEC SEN HI MAL nE Õauackoc EEAlECEp . 


Genesis 15 : 2 And Abram said, Lord Jehovah, what will You give to me since I am going childless and 
the son of the inheritance of my house is Eleazar of Damascus? 


Genesis 15 : 2 idl  jlaill ga (fin ull Lake Gals Lily ihai Le G yl all Leal al jal Ja, 


Genesis 15 : 3 ovo nexe oBpap xe TÖK `UNEKFXPOX NHI TAEC YEN Hl EEP KAHPONOLIN `UpOI . 


Genesis 15 : 3 And Abram said, Behold! You have given no seed to me; and lo, the son of my house is 
inheriting of me! 


Genesis 15 : 3 cd Gols cap cpl Daa 5 Dad ihai al lil Lead! al at Ny, 


Genesis 15 : 4 OVO? catotq À OV`CHH ‘NTE ‘TGOIC WOM Papo ECKW ‘LOC XE NNE MAL EP KAHPONOLIN 
‘UWOK OAAG MHEONGL EBOA `‘uuoK ‘NEO EONAEP KAHPONOWIN “LOK . 


Genesis 15 : 4 And behold! The Word of Jehovah came to him saying, This one shall not be inheriting. 
But he that shall come forth out of your own bowels shall be your heir. 


Genesis 15 : 4 Éy s Bial Ge @ 32 call Js Jae EBs YUL all ll aS 1a 


Genesis 15 : 5 aqeng ðe EBO Ovo? TELAQ NA XE XOLIT ENW WL ETPE OVOP GLHTL NNICLOV GND XE OVON 
‘WXOL ‘MOK SHTI `HUOOV OVO? TEKAC XE PE TEK XPOX Wont urup. 


Genesis 15 : 5 And He brought him outside and said, Look now at the heavens and count the stars, if you 
are able to count them. And He said to him, So shall your seed be. 


Genesis 15:5 dha 6 Ss Sa ad Jay bii y dhiul ol agail de g eladi odl il Nis @ l aal a, 


Genesis 15 : 6 ovo? aqnaet ‘Nxs oBpap €@Novt avonc naq sovueouni . 
Genesis 15 : 6 And he believed in Jehovah. And He counted it to him for righteousness. 


Genesis 15 : 6 |: 4 4ruai ol gli, 


Genesis 15 : 7 nexaq ðE NA XE ANOK NE `PNOoLÝ OH ETAGENK EBOA sen ‘TXMPA Nye NLXaAdEOC Pacts £f 
NOK `UTOKA2I EP KAHPONOLIN `‘upoc . 


Genesis 15 :7 And He said to him, I am Jehovah who caused you to come out of Ur of the Chaldeans, to 
give you this land to inherit it. 
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Genesis 15 : 7 KÄI Gay Y! ode chibead Qual 5 i Gye dla 8) gall Gall Ul al Ja, 


Genesis 15 : 8 nexaq ðe xe TAONHB `nooic TMC tnasm xe TNUEP KAHPONOWIN ‘LOG . 


Genesis 15 : 8 And he said, My Lord Jehovah, by what shall I know that I shall inherit it? 


Genesis 15 : 8 Li)! cl alel Ila Gl andl Lal Sl, 


Genesis 15 : 9 mexaq ðe naq xe 61 NHI ‘NovBaect acep 3t ‘Npopat neu ovbasun ‘N3T ‘NPOLTL Nep ovo 
‘N3T ‘NPOUZL NEL OV GPOL AWOA Neu OVEPOLHTL . 


Genesis 15 : 9 And He said to him, Take for Me a heifer three years old, and a she-goat three years old, 
and a ram three years old, and a turtledove, even a nestling. 


Genesis 15 : 9 Aslan g dela g Lib LAS 5 asi s jic g Aib ilas (1 as al las, 


Genesis 15 : 10 aqei de Nag ‘NNO THPOD ODO? AAPAUJOV JEN TODLHT OVO? ACXaD `UTE` UOO NNOVEPHOV 
Niwadat de ‘umeq@aujov . 


Genesis 15 : 10 And he took all these for Him, and he divided them in the middle; and he laid each piece 
against one another, but he did not divide the bird. 


Genesis 15 : 10 4a ai hll Lely dala Jli aal y SS GS deag hu sll (ys Lead g UIs ode aali, 


Genesis 15 : 11 avt ðe ENECHT ‘NXE NI2aAaT EXEN NICOLA ETOH OVOP AC PELCL PLXWOD NELWOD NXE 
aßpau . 


Genesis 15 : 11 And the birds of prey came down on the carcasses, and Abram drove them away. 


Genesis 15 : 11 aj alos! AS Shall Cle ch) sal Gl jå 


Genesis 15 : 12 Epe ‘QpH õe NagwtA ovtouT aqi ExEN aBpap ovoz PHTTE 1c OVNUYT ‘Noot ‘NxaKt act 
€3PHl EXOY . 


Genesis 15 : 12 And it happened, the sun was going, and a deep sleep fell on Abram. And behold, a terror 
of great darkness was falling on him! 


Genesis 15 : 12 gle Anil g iaje Aallae Ase) lal y lus al pal cle gi g iall QM ail) Gs plus Lal s, 


Genesis 15 : 13 ovog avxoc ‘NoBpap XE JEN OVELL EKEELL XE EPE MEK XPOK EPPEL NXMIAL JEN OVKAPT 
‘LOWY AN TE OVO? EVEAITOD ‘BOK OVO? EVETPELKMOD EVEOEBLMOD ‘N_D ‘NPOLITL. 
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Genesis 15 : 13 And He said to Abram, Knowing you must know that your seed shall be an alien in a 
land not theirs; and they shall serve them. And they shall afflict them four hundred years; 


Genesis 15 : 13 Aa 440 a2)! aH dià ael 6 gdeiu g ag Coal gal eå Lye (Sys chad l Law alel al le, 


Genesis 15 : 14 meonoc ðe EtouNaEpBox naq Eléfean poq anok LENENCa Nat ĝe evèl EBOA ENOL NEL 
ovnuyt ‘NcoBt . 


Genesis 15 : 14 and I also will judge that nation whom they shall serve; and afterward they shall come 
out with great substance. 


Genesis 15 : 14 4b 5a AUL & yo Ay ll aes Lgigal UI Led Gy gaye Sill YI ai, 


Genesis 15 : 15 ‘NeoK ÕE EKEWENGK 20 NEKLOT JEN ODPIPHNH EQUUJONOVUJK JEN OV[LETIEAAO ENANEC . 


Genesis 15 : 15 And you shall come to your fathers in peace. You shall be buried in good old age. 


Genesis 15 : 15 4st 4ynds (iti y py ULI CM ened Call Lally, 


Genesis 15 : 16 ‘N’3pHt ÕE JEN ‘MLA 4. ‘NxX@OD EVEKOTOD ELLNOL [LATE NENNOBL Tap ‘NNLIALOPpECC XOK 
€Bod wa trov . 


Genesis 15 : 16 And in the fourth generation they shall come here again; for the iniquity of the Amorites 
is not yet full. 


Genesis 15 : 16 DUS GY) Ml Gal Gay I id OY lige ll uga all dual! Gis, 


Genesis 15 : 17 E16H NE `PNAV ‘N2OTA `W EPH TE OVI? ACWW OVOP PHATE 1C OV EPIP ECOL NXPELTC 
NEU 2ANÀAUTAC ‘N'XPOL OVCINI ‘OLHT `NNICOUA ETPHYY. 


Genesis 15 : 17 And it happened, the sun had gone down, and it was dark. Behold! A smoking furnace 
and a torch of fire that passed between those pieces! 


Genesis 15: 17 ghil all Gan jom OU gleas g GAs 5 gi lly Aail G plead pail) Cle oi 


Genesis 15 : 18 `N`SpH1 ÕE JEN TEP OOD ETE UAV À `NGOIC ‘PNOvT CEUNI NOVOLQOHKH NEL ABpaL eqxo 
‘uoc . 


Genesis 15 : 18 On that day Jehovah made a covenant with Abram, saying, I have given this land to your 
seed, from the river of Egypt to the great river, the river Euphrates, 
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Genesis 15 : 18 Häl ye S il oN mee e Ge Ue YI ote phe} Alal DE tina ala! ae Gall aba a gall lls à, 


Genesis 15 : 19 xe sièt ‘umoiKkaet EK XPOS ICYEN `PIAPO `NXHU WA TINUT `NIAPO TIEVEPATHC 
NIKENNEOC NEU NUKENECEOC NEM NIKEÀAUONEOC. 


Genesis 15 : 19 the Kenite, and the Kenizzite, and the Kadmonite, 


Genesis 15 : 19 oas saill s oa pall y Casall 


Genesis 15 : 20 Neu NtXertteoc NEL NIMEPECEOC Neu NIPAMAUL. 
Genesis 15 : 20 and the Hittite, and the Perizzite, and the giants, 


Genesis 15 : 20 cally ogil y oal g 


Genesis 15 : 21 Neu Niapoppeoc Neu NtXanansoc nep nieveoc nep Nirepreceoc neu Niebovceoc . 


Genesis 15 :21 and the Amorite and the Canaanite, and the Girgashite, and the Jebusite. 


Genesis 15 : 21 Caps sully Candle pally Gatley Gay sels 


Genesis 16 : 1 capa ðe ‘tT cot NoBpap NACHCI NAC AN TE NE OVONTEC OVBOK1 ÕE ‘LLOD `NPEUNXH U 
EMECPON TE arap nexe capa dE NaBpap . 


Genesis 16: 1 And Sarai, Abram's wife, did not bear to him; and to her belonged a female slave, an 
Egyptian, and her name was Hagar. 


Genesis 16 : 1 jals kaul åy paa Ay gle Ugh Gals g 4] ali al al pl Bi yal col pls Lally, 


Genesis 16 : 2 XE 2HTTE 1C Q `T LO WEA NTAOT EW TELPLICL LOWENAK EJOVN 2A TABOKI PING NTO XE 
ovup BoA oc aqcœteu ðe Nxe aBpau Nea ‘TCHH `Ncapa . 


Genesis 16 : 2 And Sarai said to Abram, See, now, Jehovah has kept me from bearing; go in now to my 
slave-girl; perhaps I may be built up from her. And Abram listened to the voice of Sarai. 


Genesis 16 : 2 Js al yl gand ats eia Gj ol ile ode daal BOY sll Ge iLiad ai al lga als lols altai 
gl u. 


Genesis 16 : 3 ovo? à capa ‘tT cet NoBpap ot arap tecBaKt ‘npe nxa pexnexca 10. ‘Npouni sope 
aBpap TOV EQWJOTN JEN ‘TKAEL `NXaNaaN ovo? ACTHIC `NaBpap neco Ev'ceU nac . 
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Genesis 16 : 3 And Sarai, Abram's wife, took her slave-girl, Hagar, the Egyptian, and gave her to her 
husband Abram to be his wife, after Abram had lived ten years in the land of Canaan. 


Genesis 16 : 3 alo libel s Jas oa cof als! AGY Gye pe te Ge Yale dy jall Jala all sled gi ju Ghali 
Alda sj lela). 


Genesis 16 : 4 ovo? aqiweNaq €900N 20 arap ovo? acepBokK ovo? acNav ‘xe acepBoKt acou NXE 
TECGOLC [MEC LOO. 


Genesis 16 : 4 And he went in to Hagar and she conceived; and she saw that she had conceived, and her 
mistress was despised in her eyes. 


Genesis 16 : 4 kae cå LEY ya pene Che Lgl Gi Liddy cabin’ pala le Jaa, 


Genesis 16 : 5 nexe capa de ‘NaBpay xe tónov ‘NxXONC €BOA ‘WOK anok att ‘NtTaBOKI ESPHL EKENK 
étacnov ds XE acepBokt ayo tec Leo sqétoam NXE ‘MNOvT OVTWI NELAK. 


Genesis 16:5 And Sarai said to Abram, My injury be upon you; I gave my slave-girl into your bosom, 
and she saw that she had conceived, and I was despised in her eyes. Let Jehovah judge between me and 
you. 


Genesis 16 : 5 Gull aad Lge å eee Che Lgl Gi Ld lies Gl file Gada l elle pal al Y globe call 


Genesis 16 : 6 nexe aBpapy dé ‘Ncapa XE tc TEBOK XH IEN NEXTY APlovt Nac `W @pHT sopane OVO? 
AC TPELKOC ‘NXE CAPA OVO? acMaT EBOA Pa TEC?2O . 


Genesis 16 : 6 But Abram said to Sarai, See, your slave girl is in your hand. Do to her what is good in 
your eyes. And Sarai dealt harshly with her, and she fled from before her. 


Genesis 16 : 6 keas Cs Caed gles Lgl) lie å Guay Le Les coed lay å li le Hg el ld al pal Jl 


Genesis 16 : 7 aqrepc ÕE NXE OVATTEAOC ‘NTE ‘TGOIC ‘PNOULT PTXEN THODLLL NTE NIULMODV JEN “TAWACE CLXEN 
TOD SEN TOIM ‘NTE COUP . 


Genesis 16 : 7 And the Angel of Jehovah found her by a well of water in the wilderness; by the well in 
the way of Shur. 


Genesis 16 : 7 59% Gry) È A Cll Cle Anal (fell Gye le Gl) ADL boas à, 


Genesis 16 : 8 ovo? MEXA Nac NXE TIAITEAOC ‘NTE ‘TGOIC XE Arap OBOK Ncapa apENHOD BoA OWN 
OVO? APENA EOWN OVO? TEXAC XE MLPHT ANOK EBOA PO TEH W120 `NCAPA TAGON . 
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Genesis 16: 8 And He said, Hagar, Sarai's slave-girl, where did you come from? And where do you go? 
And she said, I am fleeing from the face of my mistress, Sarai. 


Genesis 16 : 8 g! J AY 52 4a5 Ge Ala UI all nat al lly Gal Gal Ge GILL Ale Jala b lis, 


Genesis 16 : 9 mexaq ÕE NAC ‘NXE MLOITEAOC ‘NTE ‘NGOI XE LATACOO EJOUN 2A TEGOIC OVO? LLAPEBIO sa 
NECXIX . 


Genesis 16 : 9 And the Angel of Jehovah said to her, Return to your mistress and submit yourself under 
her hand. 


Genesis 16 : 9 key Hai aail y SY ga lI ea! Gl) ADs Ud Shs, 


Genesis 16 : 10 ovog MEXE TLATTEAOC ‘NTE ‘MIGOIC NAC XE JEN OVAYJOL ElE OPE TEK KPO AWJAL OVOZ 
‘NNOVGLHTL `uuoq BoA 3EN nequo. 


Genesis 16 : 10 And the Angel of Jehovah said to her, I will exceedingly multiply your seed, so that it 
shall not be numbered for multitude. 


Genesis 16 : 10 3 #9 (yo aay Da cls SI AS ll D d ay, 


Genesis 16 : 11 ovog MEXA Nac `NXE MIAITEAOC ‘NTE `NGOIC XE 2HTTE `NOO TE LBOKL OVO? EPELLICL 
‘NODUIJHPL OVO? EpÈLOVLİ ETNEQPAN XE ICLOHA XE aqdcoTeu NXE ‘nsore èneeehio. 


Genesis 16 : 11 And the Angel of Jehovah said to her, Behold! You are with child and shall bear a son; 
and you shall call his name Ishmael, because Jehovah has listened to your affliction. 


Genesis 16 : 11 Uldal gau 8 GN GY helas danl gedig l opali che Cuil a Goll eD tel Jë, 


Genesis 16 : 12 po eqèep OVPOL NPELNKOL NEXIS EVEYJONI 2IXEN OVON NIBEN OVOP NENXTX `NOVON 
NIBEN ELEYOTNI PLXMC OVOP EQEWYJONIL [TE WOO NNEC CNHOV THPOD . 


Genesis 16 : 12 And he shall be a wild ass of a man, his hand against all, and the hand of everyone 
against him; and he shall live before all his brothers. 


Genesis 16 : 12 (Sy 445l ayer alal g dale aal g JS ary asly JS cle og iiia g Ulil GS Ail s, 


Genesis 16 : 13 ovog acpovt `NxE arap ÈPPAN `H TGO MH ETA COX NELAC XE ‘NOOK TE `PNovt ETAGcoLC 
EPOL xe ALXOC KE rap GINAD poq aqovongcq pot ‘ura ueo. 


Genesis 16 : 13 And she called the name of Jehovah, the One speaking to her, You, a God of vision! For 
she said, Even here have I looked after the One seeing me? 


Genesis 16 : 13 425.) 2 Cul La Ugal A LY ei ht Gal hga ali Al GN aul Gea, 
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Genesis 16 : 14 seBemat actpen ‘Ppan ‘Niwot xe ‘Tut ETAINGD ‘UTA uoo ovte KAOHC neu ovte Bapak . 


Genesis 16 : 14 On account of this, the well was called, The Well of the Living One Seeing Me. Behold, 
it is between Kadesh and Bered. 


Genesis 16 : 14 4s AAU On aa L id al i Sill Gea A 


Genesis 16 : 15 ovog acci `Nxe arap ‘NovigHpt NoBpap ovoz à aBpap TpEn ‘PpPaN ‘pTIUYHPL OH èta 
Orap ACA NAC XE ICLOHA . 


Genesis 16 : 15 And Hagar bore a son to Abram, and Abram called the name of his son whom Hagar 
bore, Ishmael. 


Genesis 16 : 15 Chelaul pala aial, all ail aul all leas til al sy pala Coal å, 
Genesis 16 : 16 aBpap ÕE NaqxH JEN JEUNE 6 ‘NPOUTL ETACHICL NOG NXE ATAP ‘NICHOHA. 


Genesis 16 : 16 And Abram was eighty six years old when Hagar bore Ishmael to Abram. 


Genesis 16 : 16 al 2Y Jeu pale Cody Led Abe Guild g Cas Cyl al al OlSs 


Genesis 17: 1 aquami ðe nxe aBpap sex 99. ‘NpopT ovog à ‘TEOIC OVONEY eaBpap nexaq Naq XE ANOK 
TE `PNOVİ WOT EKPANHI LTO LOO OVOP WWTL LON APIKI 61 EPOK . 


Genesis 17: 1 And when Abram was ninety nine years old, Jehovah appeared to Abram and said to him, 
Iam the Almighty God! Walk before me and be perfect; 


Genesis 17 : 1 DAS OS 5 ehl pow paral ab) LN al lay al a Gall eb iia Gea g aad Gal al sl OLS Lal s, 


Genesis 17 : 2 OVO? E1€x® ‘NTASIAOHKH OVTWL NEH OVTOK OVOP ELE OPEKATYAL ELOY. 


Genesis 17 : 2 and I will make My covenant between Me and you, and will multiply you very much. 


Genesis 17 : 2 las JËS 4S! 5 clin s pin Gage reall, 


Genesis 17 : 3 ovoe aqəst Nxe aBpau xen neqgo OVO? aqcaxı Nead ‘NXE ‘PNovT EX `‘upoc . 


Genesis 17 : 3 And Abram fell on his face. And God spoke with him, saying, 
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Genesis 17 : 3 UG xe ail alSi g Aga s cle aly) Lind, 


Genesis 17 : 4 XE ANOK PHANE 1C TAÕIAOHKH `CXH NELOK OVOP EKÊWOTNIL ‘NIWT NOVUHUJ NWAOA. 


Genesis 17:4 As for Me, behold, My covenant is with you, and you shall be a father of many nations. 


Genesis 17 : 4 ae! Gs jse LI (Sig ee Gage Na yg4 UI Li, 


Genesis 17 : 5 ovo ‘NNovpovt ènekpan xe aBpau oAAG Eps TEKPAN Wort xe ABPAAU XE MXAK ‘NIWT 
‘NODHHU NEONOC. 


Genesis 17: 5 And your name no longer shall be called Abram, but your name shall be Abraham. For I 
have made you a father of many nations. 


Genesis 17 : 5 aY! Ge jga Ul clea! AY aya) a) clas! OS Jo al jl ae clad Coa DG, 


Genesis 17 : 6 ovo? El OpEKaTyal aJo ELAWO OVOP ELEXAK ELAN YAMA OVO? PANOVPWOD EvET EBOA 
`ULOK . 


Genesis 17: 6 And I will make you very fruitful, exceedingly. And I will give you for nations. And kings 
shall come out of you. 


Genesis 17 : 6 gya yä dli I gle g Lec! HMleal g lan | 3S J yet o, 


Genesis 17 : 7 0002 E1ÈCEUNI ‘NTAOLAOHKH OVTML NEU OVTMK NEH OVTE TEK XKPOK LENENCMK WO `NOVTENEQ 
EVOLOOHKH NENE? EOPIYJONI NAK NNOVT NEU NEK XPOS HENENCOK. 


Genesis 17 : 7 And I will establish My covenant between Me and you, and your seed after you in their 
generations, for an everlasting covenant, to be a God to you and to your seed after you. 


Genesis 17 : 7 class (yo Alil y A Ll SY Lal aee alial à a a lai Gay chins Gin Gage el g, 


Genesis 17 : 8 ovoe Elét NAK NEL NEK KPO LENENCOK `UTIKA2I ETEKOL NPEL NLO NIHTY NKA2I THPY 
‘NXONOON EVALAPT NENEP OVOP ELEWLOTL NOOL ‘NNODT . 


Genesis 17: 8 And I will give to you and to your seed after you the land of your sojourning, all the land 
of Canaan, for an everlasting possession and I will be their God. 


Genesis 17 : 8 ee! uala Lal EL GS oal US cli ye Gey) dha Ge Mail s ll ae | 
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Genesis 17 : 9 ovoe nexe ‘pNovt ovBe aBpaap xe ‘NOOK ÕE TAÕIAOHKH EKEGPEP EPOC ‘NOOK NEL TEK XPOX 
LENENCOK WO NOVXWOD . 


Genesis 17: 9 And God said to Abraham, You shall keep My covenant, you and your seed after you in 
their generations. 


Genesis 17 : 9 edal å clans (ys clad g Gail (gage hiai Ol Lal's asl n'y al Dy, 


Genesis 17 : 10 ovog 901 TE TASIHOHKH ETEKNUAPEP EPOC OVTML NELMTEN NELL OVTE MEK XPOX LENENCOK 
Wo NOvxw@ov. 


Genesis 17 : 10 This is My covenant which you shall keep, between Me and you and your seed after you 
: Every male child among you shall be circumcised. 


Genesis 17 : 10 JS JS eSis cii thas Gyo chad Gay Sty (iy Ai pint All Gage 9a las, 


Genesis 17 : 11 emovut NEN ‘NTWTEN EqEcovBHTY OVO? EPETENCOLBE ‘TCUpPzZ NTE TENLLETATCEBL OVO? 
EC(EWJWTML IEN OVUHINI NTE OVÕIAOHKH OVTML NEUOTEN . 


Genesis 17: 11 And you shall circumcise the flesh of your foreskin. And it shall be a token of the 
covenant between Me and you. 


Genesis 17 : 11 Stes in age Ladle Ogi Sil ye aad (64 yy sii, 


Genesis 17 : 12 ovog ovdAov JEN 8. `'NÈ200V EVECOVBHTY NOTEN NETENPWOVT THPOV WO NETENXWODV TLLEC 
SEN HI NEU TU JA Pat EBOA IEN WLHPI NIBEN ‘NUWJEHLMOD ETE EBOA IEN TEK'XPOY AN NE IEN OVCEBL 
EKECOVBHTOD TULEC JEN HL NTE TEKH NEM MTWJOT IA 2AT . 


Genesis 17: 12 Anda son of eight days shall be circumcised among you, every male in your generation, 
he that is born in the house, or bought with silver from any son of a foreigner who is not of your seed. 


Genesis 17 : 12 Als Go Gad Ge nl JS Gye iai g linll g Call aly Stal 58 5S US pie cii aly! Aled Cyl, 


Genesis 17 : 13 ovog scétywal NYE TAÕIAOHKH 21 TETENCOPZ, EVÕIAOHKH ‘NENEP . 


Genesis 17: 13 The child of your house and the purchase of your money circumcising must be 
circumcised. And My covenant shall be in your flesh for a perpetual covenant. 


Genesis 17 : 13 Yal lage Saal 8 sage oS iai gill y chins aly Ltd Gis) 


Genesis 17 : 14 ovog memovt etor ‘NatcEBl PHETOVNACOLBE ‘TCUPzZ, ON ‘NTE tequetatcehi SEN myag 8. 
‘NE200v Evégqat ‘NhyvxH ete LAD EBOA sen TECTENOC xe TASLAOHKH aqxope EBOA . 
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Genesis 17 : 14 And an uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin, his soul 
shall be cut off from his people; he has broken My covenant. 


Genesis 17 : 14 gage GS 845) hei yo iil lb ahii ail je aal 28 Gk Y gall Cale YI Sal Lil s 


Genesis 17 : 15 ovog nexe ‘pNovt ‘NoBpaap xe capa TEK C2 NNODLLOUT xe TECPON xe capa AAG Eps 
TECPAN WOM XE cuppa. 


Genesis 17 : 15 And God said to Abraham, You shall not call your wife Sarai by her name Sarai, for 
Sarah shall be her name; 


Genesis 17 : 15 š jla leas! di cgl ls gaul sea Y cil yal gl gles asl pal Sti, 


Genesis 17 : 16 elécpov ðe Epoc ovog sièt Nak ‘NovUgHpt EBOA `‘uuoc siècuov poq ovo? EEL OTL 
E20N WAOA OVO? PAUNOVPMOD ‘NTE 2AN WAOA Evel EBOA ‘LOG . 


Genesis 17 : 16 and I have blessed her and have also given to you a son from her. Yea, I have blessed her 
and she shall become nations; kings of people shall be from her. 


Genesis 17 : 16 uA S Lede Gi grt Al gle g Laal (Sid QS LI Lig) gia Lua! chee | g KSU s, 


Genesis 17 : 17 ovog agqeitq Nxe aBpaap EXEN NEZO OVOP ACOB OVO? NELA JEN NEC PHT EYXM `puoc 
XE ON ECELJORL [LOH EtTaqep 10 `Npouni ovoz cappa acep 9 ‘NpOUT ON ECELLICL. 


Genesis 17 : 17 And Abraham fell on his face and laughed. And he said in his heart, Shall one be born to 
a son of a hundred years? And shall Sarah bear, a daughter of ninety years? 


Genesis 17 : 17 Hu op Cay (om g 8 les ali Ja g Aiu Ade Gy all gs ga aul 4 lds lawns Ages cle awl! baud 


Genesis 17 : 18 nexe aBpaap ðe ovBe ‘PNOvT xe ICLAHA pat LAPET@NS ‘LOO. 
Genesis 17 : 18 And Abraham said to God, Oh that Ishmael might live before You! 


Genesis 17 : 18 Abels! (yay Que laus) Cal at as! al Ja g, 


Genesis 17 : 19 nexe ‘pnovt õe ‘NoBpaap XE APA PHTME 1C CAPPA TEK CPU ECELLICL NAK ‘NODIJHPt OVO? 
EKELOVT EMECIPAN KE ICAAK OVO? ELECELLNL NTOOLWOHKH NELLA EVOLOHKH ‘NENEP EOPIYOTNI NAC NNovt 
NEU TEC XPOX ENENCOQ . 


Genesis 17 : 19 And God said, Your wife Sarah truly shall bear you a son, and you shall call his name 
Isaac. And I have established My covenant with him for a perpetual covenant with his seed after him. 
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Genesis 17 : 19 sae: (yo Alail Lal lage Ane sage al y Gaul dal seats Lil ll abs til pol 3 ls Uh ail Ja, 


Genesis 17 : 20 eoße icuoHA õe onne coteu EPOK gunne arcpov poq OVO? ElE OPEALAL OVO? 
gie epeq Euatya 12. ‘N'WAOA eqèxooov OVO? sitig EOVNUYT ‘N'WAOA . 


Genesis 17 : 20 And as to Ishmael, I have heard you. Behold, I have blessed him and will make him 
fruitful and will multiply him exceedingly. He shall father twelve chiefs, and I will make him a great 
nation. 


Genesis 17 : 20 3x8 ål leal sab Lad) pe ii) lan 18S o SIs o yell g 4S LI LI La 4d ll Cras aii ac Lau! Lal », 


Genesis 17 : 21 TadtWOHKH ÕE EIECEUNHTC NEL COOK QH ETE CAPPA NAAC NAK `‘UTOACHOV JEN TKEpoUTt . 


Genesis 17 : 21 And I will establish My covenant with Isaac, whom Sarah shall bear to you at this time 
next year. 


Genesis 17 : 21 AY! Ais) så 28 ll Naa À 8 ls ll ol (cll al ga dell sage SIs, 


Genesis 17 : 22 ackHN ðs eqcaxı nepaq Ovo? aqlENag Enya Nxe ‘PNovt Boa eaaBpaan . 


Genesis 17 : 22 And He finished talking with him. And God went up from Abraham. 


Genesis 17 : 22 al jl Ue alll tere Ane all Gye & å Lal 


Genesis 17 : 23 ovo? agqei NXE oBpacp ‘NICHOHA TECUJHPL NEU NEC[HEC JEN Hl THPOV NEM NECWOT JA 2AT 
THPOV NEU 2WOUT NIBEN ‘NTE NIPO NH ETIEN ‘THL NaBpaap ovo? aqcovBe TOVLETATCEBI IEN TICHOV ‘NTE 
TEPOOD ETE LOV KATA ‘PpHT ETA ‘PNOvT caxı NELLA . 


Genesis 17 : 23 And Abraham took his son Ishmael, and all the ones born of his house, and all that were 
bought with his silver, every male among the men of the house of Abraham. And he circumcised the flesh 
of their foreskins in that same day, even as God spoke to him. 


Genesis 17 : 23 eal diss esl l Gan Jal Ge JS JS aiai (ye Lina! gra g din Glaly gnay Ab! aclu! aal al aali 
Ajas LS ane gill ld i agile, 


Genesis 17 : 24 aBpaap ðe NaqxH sex 99. ‘Npopml ne ETaqcovBe ‘tTcapz ‘NTE tequetatcehi . 


Genesis 17 : 24 And Abraham was a son of ninety nine years when being circumcised in the flesh of his 
foreskin. 
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Genesis 17 : 24 ail jè aal å GAS Gas Abs cpad g ad Gal awl al OSs, 


Genesis 17 : 25 icuaHa de mEqUJHpl NOGXH 9EN 13. ‘Npopmt ne EtavCcovBE ‘Tcapz, ‘NTE TequEetatcEeBL 


Genesis 17: 25 And his son Ishmael was a son of thirteen years when being circumcised in the flesh of 
his foreskin. 


Genesis 17 : 25 4il asl 4 GS Cas Aiu b phe GG Cyl ail clad GIS 5, 


Genesis 17 : 26 `N`2pH1 ÕE JEN TICHOD ‘NTE TEP OOD ETE LLLAD EqcovBuTY Nye aBpaap Neu ICLOHA 
TECH . 


Genesis 17 : 26 In the same day that Abraham was circumcised, Ishmael his son also was. 


Genesis 17 : 26 44) Jelu s al al GHA Ae 0 gill ell à, 


Genesis 17 : 27 NEL NIPOM THPOV ‘NTE NEHIL NEU NULEC JEN HL NEL NIJONT JA 2AT NLEBOA JEN PANTENOC 
‘N'WAOA agqcovBuToD . 


Genesis 17 : 27 And all the men of his house, born in the house or bought with silver from a son of a 
foreigner, were circumcised with him. 


Genesis 17 : 27 4% lpia Gu pall Gal Gye Lail Gye Lively Coll lal y ain lay US 5 


Genesis 18 : 1 à ‘@Novt ðe OVONEY EPO JATEN TLWWHN NTE LOLBPH EYPELCL PIPEN ‘PPO ‘NTE TECG|CKDNH 
‘WONOD “LWEPt . 


Genesis 18 : 1 And Jehovah appeared to him by the oaks of Mamre. And he was sitting at the door of the 
tent in the heat of the day. 


Genesis 18 : 1 Jkl ja Cig AT) ls i Gulla gag | poe Cit gh aie Gs ll al ehs, 


Genesis 18 : 2 aqrovut ðe NNEqBOA aqNnav PHATE Ic 3. NMOL novo? EPATOD COTM `‘uuoq OVO? 
eTAaqNav aqcoxt Boà €epav EBOA 2a ‘PPO ‘NTE TEC CKUNH OVO? AGOVMUWT VLEN TUKAPT . 


Genesis 18 : 2 And he lifted up his eyes and looked; and, behold, three men were standing by him. And 
he saw, and he ran to meet them from the entrance of the tent. And he bowed to the ground. 


Genesis 18 : 2 G2 ¥) ll aau y VI ab Ge aglladin aS plat Lal agal © gills la ADG Nal y jad g anise gå À, 
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Genesis 18 : 3 OVO? MEXA XE TAGOLC ICXE OLXELL OV PLOT `UTEK` UOO `UTEPCEN TEKGAOD . 


Genesis 18 : 3 And he said, My Lord, if now I have found favor in Your sight, I beg You, do not leave 
from near Your servant. 


Genesis 18 : 3 dlc 5 slat d cise À iari Cre g BONS y as b Shy, 


Genesis 18 : 4 Lapovet ÕE ‘NODLLMOD OVO? PAPOVIA NETENGOAGYY EBOA OVO? `xBoB `UUOTEN JATEN 
TUWWHN . 


Genesis 18 : 4 Please allow a little water to be taken and You wash Your feet, and rest under the tree. 


Genesis 18 : 4 spall Cad | iS}, Sla jl | ghuel g ele ld iaga, 


Genesis 18 : 5 ov02 E1€61 NODMIK OVOP EPETENEOVM[L OVOP HENENCH POL EPETENEWENWTEN € OLA XE 
GLPETENPIKL 2A TETENGAOD OVO? TEXWMOD XE APLOVT LTALPHT kata ‘PPHT ètakxoc . 


Genesis 18 : 5 And I will bring a bite of bread and will sustain Your heart. Then You may pass on, for 
this is why You have passed over to Your servant. And they said, Do so, as you have said. 


Genesis 18 : 5 dalsi LS Jai ISa | (lid Suc le oi) yo Ë AGY Cy 5 jlind ab AS olf Ky paid jd buss AL 


Genesis 18 : 6 ovo? aquc `puoq ‘Nxs aBpaau aqujeNagq ‘E3900N Ef CKUNH 20 CAPPA OVO? TEXAq NAC XE 
THC “[LLLO ODMUJELL ‘N3. UHENT ‘NCELESOALON OVOP HOOCAHLMOD N2ONKENEQITEN . 


Genesis 18 : 6 And Abraham ran into the tent to Sarah and said, Hurry, prepare three measures of fine 
meal, knead it and make cakes. 


Genesis 18 : 6 Als jad (rivals (cine! Now Lids DUS EDG ce peal dy 8 sles cl Aa) Co ual pal g pull, 


Genesis 18 : 7 Ovo? aq6oxt ENEqEP MOV ‘NxE ABPAGL OVO? AGL NOVACI EYXHN NANE OVO? ATH 
‘LTEYAAOD OVO? AOAO NX@AEL . 


Genesis 18 : 7 And Abraham ran to the herd and brought a son of the herd, tender and good, and gave it 
to a youth. And he hurried to prepare it. 


Genesis 18 : 7 Aland g yuld aMi olhel y lara g Lad) Mac Ad! 5 Sal Il awl! aS al. 


Genesis 18 : 8 aqsı õe NOVGEAL nep ovepot neu TLLALCL ETACFOALLLOG] OVO? AYXAC] IAPMOV ODO? ADOVOLL 
‘Noog ÕE Naqdel PATY caBoA `UUOOV sapatg TU UWWHN . 
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Genesis 18 : 8 And he took curds and milk and the son of the herd which he had prepared, and he set 
before them. And he stood by them under the tree. And they ate. 


Genesis 18 : 8 |AS) 3 pail) Gist agal Lily ga GIS Als agelad gana g g Alec (call Jall g Lily Jay 5 asl ai 


Genesis 18 : 9 mexaq ðE Nad XE ACOON CAPPA TEK CPI NOO dE ACEPOVM NELA XE 1C CHTME CE EIOVN 
JEN TCKUNH . 


Genesis 18 : 9 And they said to him, Where is your wife Sarah? And he said, See, in the tent. 


Genesis 18 : 9 ål å a Le Lad eth pal i plas Cyl al | gles, 


Genesis 18 : 10 mexaq ðe xe ELETACOO ELEL PUPOK KATA TALCHOD E2UNOVNMOVI OVOP ECEGL NOVUJHPL ‘NXE 
CAPPA TEK'CPLLLL CAPPA SE ACCWTEL JATEN ‘PPO ‘NFCKONH P1PAZ0DV `‘upoq . 


Genesis 18 : 10 And He said, Returning I will return to you at the time of life; and, Behold! A son shall 
be to your wife Sarah. And Sarah was listening at the entrance to the tent, and it was behind Him. 


Genesis 18 : 10 oel yg ga g iail Ob å deal bls Gils g ccs) SUL yal 3 lad cy Sag Slat! Ole) gt Al eal al Jl, 


Genesis 18 : 11 oBpaap ðE Neu cappa NE AVEPZEAAO TE EAVALOL JEN ‘NOVEZOOD ACAOXC ÕE ‘NXE CAPPA ECOL 
‘WOopHT ‘NNM . 


Genesis 18 : 11 And Abraham and Sarah were aged, going on in days. The custom as to women had 
ceased to be to Sarah. 


Genesis 18 : 11 eluills bale zbal US ol ghil aby aY À adii ii Byles aal al Sy, 


Genesis 18 : 12 accœ@ßı ðe NXE CAPPA ‘N'SPHL `NIHTC ECXM `UUOC XE `UTATE QAL Wom ‘ULOL wa Nov 
TAGOIC ÕE AQEPIEAÀO. 


Genesis 18 : 12 And Sarah laughed within herself, saying, After my being old, shall there be pleasure to 
me; my lord also being old? 


Genesis 18 : 12 GLE 3 Gases eri od US (ibid e AL eibh å 8 yl Saai, 


Genesis 18 : 13 nexe `nooic õe ‘NoBpaap xe soBeov à cappa cwB1 `N`spHt ‘NIHTC ECXM `‘upoc xe PAPA 
TO puu Nauci àNoK O€ OLEPIEAAO . 


Genesis 18 : 13 And Jehovah said to Abraham, Why has Sarah laughed at this, saying, Indeed, truly shall 
I bear, even I who am old? 
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Genesis 18 : 13 GA4 8 Ul al) áise AL 3 Ls Sais NL aaa YY Goll Jaa, 


Genesis 18 : 14 PHTI OVON OVCAXI NOEPATXOL JATEN ‘PNOVT JEN TACHOV E1ETACOO PUPOK EPUNOVN@ODvt 
OVOP EPE OVIJHPL WOT Ncappa . 


Genesis 18 : 14 Is anything too difficult for Jehovah? At the appointed time I will return to you, at the 
time of life, and there will be a son to Sarah. 


Genesis 18 : 14 cal ibd oGs tall Ole 5 sai ALM aay! derdi À ep ll le ety da, 


Genesis 18 : 15 acxwA de Boà ‘NxE cappa ecxo `puoc xe ‘LETICMBLNE acEpeoTt rap ne OVO? nexaq XE 
‘upon aààa opeco@Bb. 


Genesis 18 : 15 And Sarah denied, saying, I did not laugh; for she was afraid. And He said, No, but you 
did laugh. 


Genesis 18 : 15 S~a d; Y Jla cla Lay lal al ABU yla Sila 


Genesis 18 : 16 avtovnov ðe EBOA ‘LWAD ‘NXE NIPO AVXOVIJT EXEN 120 ‘NCOSOLOA NEL ropoppa 
oBpaap ðe naquoyt NEL@OD TE EC TPO `‘uuoov EBOA. 


Genesis 18 : 16 And the men rose up from there and looked on the face of Sodom. And Abraham was 
going with them, to send them away. 


Genesis 18 : 16 peril ages ål asal sl GIS s agda gat | galled g lla Gyo ha ll al ai, 


Genesis 18 : 17 ‘aeo1c ĝe mexaq xe yuti TNA2@7 GNOK ‘NNHETNaaItov BoA 2a TadAov OBpaaL . 


Genesis 18 : 17 And Jehovah said, Shall I hide from Abraham that which I am doing? 


Genesis 18 : 17 deü UI L eal pl Ge idl da yl Jai, 


Genesis 18 : 18 oBpaap ðe sen ovyon EqELor EOVNIYT Nwo OVO? EOL OVO? EVEGICLLOV ‘N'SPHLt 
NIHT NXE NUUJAMA THPOD ‘NTE ‘TKAPL. 


Genesis 18 : 18 And Abraham shall become a great and powerful nation, and all the nations of the earth 
shall be blessed in him? 


Genesis 18 : 18 G2 5Y! asl aren 42 A pls g 4a g5 g 8 S Al (Ss earl alls, 


Genesis 18 : 19 NME rap TE XE ‘INUZONZEN ETOTOD NNECWYHPL NEU WECHL WENENCOY OVO? EVEAPE? 
ENLLWIT ‘NTE TGOLC E1PL NOVLEOLHL NEU OV2AT LONAC ‘NTE ‘TEOIC INL XEN OBPaaL Noob NiBEN Etaqcaxt 
“uuo NeuAc . 
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Genesis 18 : 19 For I have known him, so that whatever he may command his sons and his house after 
him, even they may keep the way of Jehovah, to do righteousness and justice; to the intent that Jehovah 
may bring on Abraham that which He has spoken of him. 


Genesis 18 : 19 by asl Goll ak (SI Yar 5 I | plea! Goll Gy bl slated ol ode Gye din g Aa ee gt SI Ae SY 


44 alSi, 


Genesis 18 : 20 nexe ‘noore Õe YE ‘N'3PWOV ‘NCOSOLA NEU TOLOPPS aqawal OVO? ‘NODNOBL PaNNUYT NE 
uawa . 


Genesis 18 : 20 And Jehovah said, The cry of Sodom and Gomorrah is great, and their sin is exceedingly 
heavy. 


Genesis 18 : 20 Jas dhe i agih g iS 285) gee g a gts tI yee l Gr pli Sey, 


Genesis 18 : 21 ElétyeNHl OVN NECHT ‘NTONQU XE AN KATA TOV IPWOV EONHOV PUAPOL XE AN CEXMK `uuoq 
EBOA icxe ÕE `UUON PIN. ‘NTOEL . 


Genesis 18 : 21 I will go down and see if they have at all done according to the cry coming to Me. And if 
not, I will know. 


Genesis 18 : 21 alet Yig Cl) AY) Leal we Gases phill | sled Ja cl 5 SHI, 


Genesis 18 : 22 ovoz etavtaceo Boà ‘LOD ‘NXE Nipo avt EspHt Ecodona aBpaap ðe ETL Naqdel Epatq 
‘UME LOO “LW GOLC . 


Genesis 18 : 22 And the men faced around from there and went toward Sodom. And Abraham was still 
standing before Jehovah. 


Genesis 18 : 22 =l alal Lili J by al USS aal al Lal g agau gai | sab y cilia Gye la lle nail g 


Genesis 18 : 23 ovo? agqa@Nt NXE aBpaaL NELA XE `UTNEPTAKO “LAVOLHL NEL MUYAT OVO? NTE OTL 
‘NYE TLOLHL WOpHt ‘miaceBHc . 


Genesis 18 : 23 And Abraham drew near and said, Is it so? Will You cut off the righteous with the 
wicked? 


Genesis 18 : 23 $Y! ae oll elles JU s apal al paii, 


Genesis 18 : 24 yoan ovon 5 ‘N’OUHL EN TBAKL XNATOKMOV AN `XNAXA TUA THP EBOA aN sobe m5 
‘NOH EWJOT EVXH `NIHTC . 


Genesis 18 : 24 Perhaps there are fifty righteous within the city; is it so You will cut off and will not 
spare the place for the sake of the fifty righteous ones that are within it? 
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Genesis 18 : 24 438 Cell IJL Geel! dal Gye dic miai Yy Sal) lef) Aiad 68 IU Gy pened U9 l me, 


Genesis 18 : 25 ‘Mp `NOOK ‘LTEptpt ‘UTAICAXl EopEKIOTEB ‘NOD OLLHL NEL ODIGAYT OVO? ‘NTECWJWTL NXE 
Troun LWOpHtT nuyaqt Woop OH coNatean EKAPL tupa unrepipi urapan . 


Genesis 18 : 25 Far be it from You to act in this way, to put to death the righteous with the wicked. Far 
be it from You. The Judge of all the earth, shall He not do right? 


Genesis 18 : 25 ae: Y oa! US gual al Lalas AYS GUI Gy Sd BBY! ae SUN! cai ol pe YI Jaa ie Gadi ol La 
Ya, 


Genesis 18 : 26 nexe ‘nso ðe xe swor ayanxeu 5 `N`eun sen coõoua tBakı sixa TIWAaTHpY EBOA 
eOBHTOD . 


Genesis 18 : 26 And Jehovah said, If I find fifty righteous within the city, in Sodom, then I will spare all 
the place because of them. 


Genesis 18 : 26 ala! oa aS Hdl Ge gial (Hb iial GAIL pad a gas å Gare g Gl! Lad, 


Genesis 18 : 27 ovog aqepovo Nxe oBpaap texagq xe TNOU GLEPZHTC ‘NCOXL NEU TAGOIC ANOK ÕE ANOK 
OVKOLP1 NEH OVKEP HU . 


Genesis 18 : 27 And Abraham answered and said, Behold, I pray, I have undertaken to speak to the Lord, 
and I am dust and ash. 


Genesis 18 : 27 k3 HI Uly edl pall alS) Ge po ai il Jay aal l Ga, 


Genesis 18 : 28 yon ðe ‘NTE m5 `N`oum WOT Ne ‘xNataks TBaki tHpc cobe m5. ovog nexaq xe 
‘NNOTAKOC WONT MUWANXEU “OME `u . 


Genesis 18 : 28 Perhaps there will be lacking five from the fifty righteous, will You destroy all the city 
for the five? And He said, If I find forty five there, I will not destroy. 


Genesis 18 : 28 omyl y iuad dlia caas ol lla! Y Jai Aall iiaa JS gs) Auai Ih cy paid] pad La, 


Genesis 18 : 29 ovog AQOVAZTOTA Ecaxl NEA NELA XE WON AVUJANXEH 4 `UUAL OVO? NELA XE 
‘NNataKkoc EOBE 214 . 


Genesis 18 : 29 And he continued still to speak to Him and said, Perhaps forty will be found there. And 
He said, I will not do it because of the forty. 


Genesis 18 : 29 uY! dal oa dàl Y Ji cy ges! lia aa gs ol Cae dg Ley! Al: alai, 
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Genesis 18 : 30 ovog MEXA XE UHTI NAGO AIYANCOXI 1E EWON AVIONXEL 3 `UUAV TEKAC XE NNOTAKOC 
EWON QUYONXEL 3 “WOLD . 


Genesis 18 : 30 And he said, Please do not my Lord be angry, that I may speak; perhaps thirty will be 
found there. And He said, I will not do it if I find thirty there. 


Genesis 18 : 30 G6 cilia Gua y ol Seal Y Jli gE lle aa gs GI ne lS I pall edn Y Lid, 


Genesis 18 : 31 ovog MEXA XE EX1ISH OVONTHI ECUX1 NEU TAGOIC EYON dE ‘NcExEL 2 `UUAL OVO? TEKA XE 
‘NNatTaKoc EOBE 212 . 


Genesis 18 : 31 And he said, Behold, I pray, I have undertaken to speak to the Lord; perhaps twenty will 
be found there. And He said, I will not destroy because of the twenty. 


Genesis 18 : 31 Gated) dal Gs dla) Y Ja 5 psc lia aa gs l ase ol pall alS) Ge yb 28 il Sled 


Genesis 18 : 32 ovo nexaq xe uti naso atWANCaX1 ‘NKscom ead de ‘Ncexep 10. Wav ovog TExaq 
xe ‘NNaTakoc eoBe 2110. 


Genesis 18 : 32 And he said, I pray, let not my Lord be angry that I may speak only this time; perhaps ten 
will be found there. And He said, I will not destroy because of the ten. 


Genesis 18 : 32 3 pial) Jal (yo cllal Y lad 5 pe lla aa gs GI ce hii 5 pall ode AISI (I gall hau Y Ja, 


Genesis 18 : 33 aquyenaq ðe ‘NxE ‘TEOIC ETACKOLVm Eqcaxl neu aBpaau ovo aBpaau aqtaceo enequa . 


Genesis 18 : 33 And when Jehovah had left off speaking to Abraham, He was finished. And Abraham 
returned to his place. 


Genesis 18 : 33 4S all alo) eas ell ae aU Ce & A Lae GI! Gara 


Genesis 19 : 1 aut õe ‘Nxe miarredoc 2. € p2H1 ècoðoua NAD ‘NPOVvPL AMT ÕE NAC PELLcl JATEN TDAH 
‘NTE COSOLG. ‘ETACNAD ÕE NxE AMT AT@NG EBOA EPAL OVO? AOVWUJT PILEN TEYPO CUXEN TKAPL. 


Genesis 19: 1 And the two angels came into Sodom at evening. And Lot was sitting at the gate of 
Sodom. And Lot saw, and he rose up to meet them and bowed his face to the earth. 


Genesis 19 : 1 coll Aga y tae g Logllginy al Lgl Loa!) Lali a gue Gly (28 Lalla Lag! lS 5 clave a gas ll HAOL clad 
oal, 
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Genesis 19 : 2 ovo? MEXA XE TAGOLC PIKI ETH UMETENGAOD OVO? `UTON `HUOTEN OVOP 10 NETENGOAGDY 
OVO? WEPT OHNOV HOWENMTEN ETETENUOIT EUG XE APETENPIKL 2A TETENAAOD OVOP TEXWODV XE “LLLLON 
GANG TENNOELLTON `HHON 21 TUUYOE? . 


Genesis 19 : 2 And he said, Behold, now, my lords, please turn in to your servant's house and lodge, and 
wash your feet; and rise early and go to your way. And they said, No, for we will lodge in the street. 


Genesis 19 : 2 alal å Ja Y Yli LS: pa 8 Glatt y GIS ai Ulay Dust ls ing LSe Cas ot hee (ots by ly 


sai] 


DTe 


Genesis 19 : 3 ov02 NAUSI `UOOV ‘NXONC TNE OVO? QAVPIKI PAPO OVO? ALUJENMOV EIOUN NEHIL OVOZ 
ACIPL NOVCH EPHOV OVO? PANATUWELHP APACOLV NOOV OVO? AVOVOLL `HTATOVNKOT . 


Genesis 19 : 3 And he much urged them, and they turned in to him and came into his house. And he 
made a feast for them. And he baked unleavened cakes, and they ate. 


Genesis 19 : 3 SU | hå jad 5 iila Leg] giaà Aip Daa g All Vlad aa Legale alli 


Genesis 19 : 4 ovog Nipo `nte tBakı Nipeucoðoa avKat THI ICXEN OVICAWPI YO OVIEAAO TILEY 
THPC EVCOT . 


Genesis 19 : 4 Before they had laid down, even the men of the city, the men of Sodom, circled the house; 
from the young to the aged, all the people from its limits. 


Genesis 19 : 4 Lail (ye Gell JS gil A sash OA a gs Sle iadi dle) Cull bi! kabal Lali 9, 


Genesis 19 : 5 ovog Navpovt hot EBOA EVxXM `HLOC NAC XE ALOON NIPO ETAvT EJOVN PUPOK NxXwp? 
ANITOV EBOA PUPON PING. `NTENYOTI NELOWOD. 


Genesis 19:5 And they called to Lot and said to him, Where are the men who came to you tonight? 
Bring them out to us, that we may know them. 


Genesis 19 : 5 Log eid Lull Lega yA) ALM Chil Did GIA GDL MN Gal al gly Ub gb | pot’, 


Genesis 19 : 6 aqt de Boà Papmov ‘NxE AMT agdel Epaty saten TIPO ETCaBOA agqcEK TIPO ðe P1PA20” 
`‘uuoq . 
Genesis 19 : 6 And Lot went out to them, to the door, and he closed the door behind him. 


Genesis 19 : 6 sel3 GUN! Gels Gull (ll h d agil ea, 


Genesis 19 : 7 mexaq ðE NMOV XE ‘LMP NACNHODd ‘LTEpIpL `UTUTET2 OOV . 
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Genesis 19: 7 And he said, My brothers, please do not act evilly. 


Genesis 19 : 7 isd! h Ipi | get Y Ses, 


Genesis 19 : 8 ovont wept ‘cNovt ‘pL `‘uratovcoven Pat ElgENOD EBOA PUPMTEN OVO? àpiovi NMOV 
‘WOPHT EOPONWTEN ONON NAPA HTEPGITOD NXONC EPUA XE CVT EIOUN JA EOVAPCOL `UTAHI . 


Genesis 19 : 8 Behold, now, I have two daughters who have not known a man; please let me bring them 
out to you and do to them as you see fit; only do not do a thing to these men, on account of this they came 
into the shade of my roof. 


Genesis 19 : 8 Le | shed 3 GMa NI lbs Lely aiae GB gnay LSS Legy | ladld aS Lag Al Day Lyall ciel l 15.98 
cold Jl Can a ad Legs Ld, 


Genesis 19 : 9 mexmov ðe xe Gov EBOA ‘Wav EtaxKt YOn UH ETLAT ‘NoveaT NOV OLN TENNOTPELKOK 
LLOAAON ELOTE NH OVOZ NOVGL `UTIPO XE AOT ‘NXONC TE AUJA OVO? AVIMNT EkaLY TIPO . 


Genesis 19:9 And they said, Stand back! And they said, This one came in to visit, and must he always 
judge? Now we will do evil to you rather than to them. And they pressed on the man, upon Lot violently, 
and drew near to break the door. 


Genesis 19 : 9 cele Iyi Lagia ASI Id th edi GY) LeSa aSa ga 5 Ged GLY! laa ela | ll i elia I! an)! | pli’ 
LN I g pS | goat's lan Ls! So ll, 


Genesis 19 : 10 Nip dé QVCOVTEN ‘Novxtx EBOA OVO? ALCEK AOT 2APMOV EIOUN ETH OVO? AD TEAL 
‘WOPO ‘LAH . 


Genesis 19 : 10 But the men put out their hands and brought Lot in to them, into the house, and shut the 
door. 


Genesis 19 : 10 Gall) We! y Casall Ai Legal Ua gh Aa) 5 Lagan! ye yl ded, 


Genesis 19 : 11 mpo dé Nav PIPEN ‘PPO ‘LTH CDIAPL EPMov JEN ODLETBEAAE ICKEN ODKOVXT WA 
ovNuyt ovo? avBwd eBo Evkat ‘Nca mpo. 


Genesis 19: 11 And they struck the men at the door of the house with blindness, from the small to the 
great; and they struggled to find the door. 


Genesis 19 : 11 GU) Isang ol Ge lyja Sl ot) peel Ge anll pal ped Gull ob Cle Gall Ja Ll 


Genesis 19 : 12 Exe NIPO OE ‘NAMT XE OVONTAK OVPAL LOLA. PONTYOL 1E 2ANYJHPI 1E PONUYEPt 1E 
KEOVOL `NTAK JEN TABAKI GNITOD EBOA SEN natua. 
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Genesis 19: 12 And the men said to Lot, Who still is here to you? Bring out of this place your sons and 
your sons-in-law and your daughters, and whoever belongs to you in the city. 


Genesis 19 : 12 GSA (ys g Al iial à ll Gyo US 5 tli g chats g gaal Lig Lay! ll (ys Le oll GMa ll Jä y, 


Genesis 19 : 13 XE ANON TENNATAKO XE ATOVIPWOV OL[GICL LLME LOO `H TGO OVOP AC[TAOVON ‘NXE ‘TGOIC 
eqot ‘NtaBakt BoA . 


Genesis 19 : 13 For we are about to destroy this place, for the cry of them is great before Jehovah, and 
Jehovah has sent us to destroy it. 


Genesis 19 : 13 aSk Gl Ulu la Gl alal agil jue ahe ad Lal Lae GIs WY, 


Genesis 19 : 14 aqi e EBOA ‘NxE AOT OVOP ACCAXL NEL NE WHMOV NH ETOVGL NNECLYEPL OVO? NEVA 
N®OV XE TENOHNOD GLOIN1 EBOA SEN Tatua XE ‘ONOVT Naqet TalBakt BoA avpEvt ðe xe aqcw@B1 ‘UTE LEO 
‘NNEC(WH@OD . 


Genesis 19 : 14 And Lot went out to speak to his sons-in-law, those taking his daughters. And he said, 
Rise up, go out from this place, for Jehovah is about to destroy the city. And he seemed as one joking to 
his sons-in-law. 


Genesis 19 : 14 hc LS NSS Aiad cles Goll GY OL lia Gye I gpa Al | ped JG g ails GAS YI o lena alS5 Lgl @ As 
o jal gl, 


Genesis 19 : 15 acyonı ðe ETA ‘TOODT WY@AL NAPE NIAITEAOC THC ‘NCO AOT EVXM `UUOC XE TONK GL 
`NTEK`C2IU NEU TEKUJEPI `CNOVL ETENTAK OVO? AOV EBOA PING `NTEKUJTEUTAKO 2PMK JEN NIANOA NTE 
tabak . 


Genesis 19 : 15 And when the dawn rose, then the angels urged Lot, saying, Rise up, take your wife and 
your two daughters who are found, lest you be cut off in the depravity of the city. 


Genesis 19 : 15 Aigrall ait; ellei DUD Gy ga gall clita) y til pal SS ai oii Lh gd (Daas GIL GIS pall alb Ly, 


Genesis 19 : 16 ovog av WeoptEp OVO? À NIAITEÀAOC GHONL NTEXUX NEM TXUX NTE CPU NEU NENXTY 
‘NTE NECUEPt CNOvT gen ‘TKINTE ‘noo Taco époq ovog aqEeNq EBoA ‘nxe ‘nsore ovxaq caBoA ‘NTBakt. 


Genesis 19: 16 And he lingered. And the men lay hold of his hand and his wife's hand, and on the hand 
of his two daughters, Jehovah having mercy on him. And they caused him to go out, and they put him 
down outside the city. 


Genesis 19 : 16 Aisa g Jla clara s s ola pal y dale Qs pl) AGRE) agiia an galf pal an g oan a pl laal cil gi Lely, 
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Genesis 19 : 17 ovog acwami étagqeng BOA MEXA XE JEN ODNOPELL NOZELL NTEKWDXH OVOP ‘LLTEPKOVIJT 
ENAZOV OVOP “UMEPGP1 EPATK IEN TEPLXMPOC THPC AAAA NAZ HEK EATMOV HHTOTE `NTOVTAZOK NXE 
NULETOWOD . 


Genesis 19: 17 And it happened as they led them outside, he said, Escape for your life! Do not look 
behind you, and do not stay in all the plain. Escape to the mountain, lest you be swept away. 


Genesis 19 : 17 J~ ll al 3 ilall US (8 a Ys EN 5 Cot GY tila Gal Jl ail @ 1K ol aala Al Ld ONS 
let DU), 


Genesis 19 : 18 nexe ot ðe Nwov xe ttoo EpoK naso . 
Genesis 19 : 18 And Lot said to them, Please, no, Lord! 


Genesis 19 : 18 3 4 Y h d Le Jt, 


Genesis 19 : 19 éxt6H à TMEKGAOD KELL ODNOL `UTEK` OO OVO? OK OPE TEKUEOUHI EPNIYË METEKNOLOLC, NELHI 
EOPE TAYVXH ONI ANOK ÕE HHON `WXOH `HUOL ENAZ UET ENTWOV HHTOTE NTOVTAZOL NXE NINET2 MOV OVO? 
“‘NTOLLOD. 


Genesis 19: 19 Behold, now, Your servant has found grace in Your sight, and You have magnified Your 
mercy which You have done to me in saving my life. And I am not able to escape to the mountain lest 
some evil overtake me and I die. 


Genesis 19 : 19 sal Mal ol pal Y UIs aud lati (oN) Gente (gall cla} Gude y chine À deri aay ad dlc ld ga 


Genesis 19 : 20 2HTTE 1C TaLBAKI SENT EOPIPOT ELAV ETE OVKOVXI TE OVOP ECEWNS ‘NXE TOWUXH . 


Genesis 19 : 20 Please, now, this city is near, to flee there, and it is a little one. Please let me escape 
there! Is it not a little thing, that my soul may live? 


Genesis 19 : 20 mä hai 3 ya (8 Call lis (Nal 8 pte od g Leal G pel iy ods Aird 13 ga, 


Genesis 19 : 21 OVO? MEXA NOC XE JUNTE CLEP LQHPL `UNEK2O NEL EPPHI EXEN TOUKECAXI È WTELPWST 
‘NTOUBAKL OHETAKCOXL EXWC . 


Genesis 19 : 21 And He said to him, See, I have lifted up your face also as to this thing, without 
overthrowing the city for which you have spoken. 


Genesis 19 : 2] kie CdS il Aired) GIB Y Gy) Lee) eI Nae à gag Ged) ab al al Lad, 
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Genesis 19 : 22 1HC OVN ‘HMOK EOPEKNOEUEK ELOD ‘NNO UW XELKXOL Tap élpt Nove OB WatEeKNaepEK EIODN 
guav ceoBeqgatavt opan ‘NTBakt xe CHT? . 


Genesis 19 : 22 Hurry, escape there, for I am not able to do anything until you have come there. So the 
name of the city was called Zoar. 


Genesis 19 : 22 Jė pa iial aul wet MA ta l fiom gs and Sel ol ghil Y wt lia (Mal gl 


Genesis 19 : 23 ovo? G ‘MPH WAL 21XEN TIKAL OVO? À AMT WENAC ÈIOVN ÈCHTOP. 
Genesis 19 : 23 The sun had gone forth on the earth, and Lot came into Zoar. 


Genesis 19 : 23 Jė sa cdl h d Jaa Gag! (le oai) i pil Ay, 


Genesis 19 : 24 ovo? à `T6oic 200V ‘EXEN COSOLLA NEH TOLOPPA `NOVOHOV NEL OV XPOL EBOA PITEN ‘TGOIC 
EBOA JEN “THE . 


Genesis 19 : 24 And Jehovah rained brimstone and fire on Sodom and Gomorrah, from Jehovah out of 
the heavens. 


Genesis 19 : 24 claudl cya qr pil aie Gye IU g Lis pS 8) gat g a gdu cle Gil phali, 


Genesis 19 : 25 ovog AQOVOXT ‘NNIBOKL NEL NIA NUM THPOV ETE HLAV NEU OVON NIBEN ETUOM IEN 
NBoxkt Nep 20B NEN ETpHT nyot EBOA JEN ‘TKOPL. 


Genesis 19 : 25 And He overthrew those cities, and all the plain, and all those living in the cities, and the 
produce of the ground. 


Genesis 19 : 25 Ge YI Aliy gadi La aren g $ lal US 5 Grell cll Gill 5, 


Genesis 19 : 26 ovo? à ‘Tce NTE AWT KOLIJT ENAZODV acep oveovot `N`gpov . 


Genesis 19 : 26 And his wife looked back from behind him, and she became a pillar of salt. 


Genesis 19 : 26 gle aae 21 lead oel ys (ye 4il pal os bi g 


Genesis 19 : 27 aquyjopaq ðe Nxe aBpaau NeaNatoovt énya ENAOPL EPATY pO "LTE LEO `w noo . 


Genesis 19 : 27 And Abraham started up early in the morning, going to the place where he had stood 
there before Jehovah. 
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Genesis 19 : 27 = all 48 aë 5 (call Ll (ll acl i alu! Ses, 


Genesis 19 : 28 ovog agqxovwt EXEN ‘120 ‘NCOSOLG NEH TOHOPPA NEL EXEN ‘120 ‘WKAEL NTE TrEptxMpoc 
ETE UAV OVOP ANAL OVO? PHATE NACINHOD AWOL NxE VYA? EBOA IEN ‘TKA1 LW OPHT ‘NOvaTLIC 
‘N'2po. 


Genesis 19 : 28 And he looked toward the face of Sodom and Gomorrah, and toward all the land of the 
plain. And he saw. And, behold, the smoke of the country went up like the smoke of a furnace. 


Genesis 19 : 28 Gs8¥) GSAS wa GO YI) UES lily pis bial Gay) US sag By pac yagi sai alkhi s, 


Genesis 19 : 29 ovo? actyaml JEN TXIN OPE TGOIC PENX NIBAKL THPOD ‘NTE NILO NWOT OVO? À ‘NovTt 
Ep MpLevt NaBpaap ovo? acqEen AOT EBOA JEN ‘OLHT UTIOVOXT XE NE À NGOI PEIT NIBAKI TE NH ENAPE AMT 
WO NIHTOD . 


Genesis 19 : 29 And it happened when God destroyed the cities of the plain, God remembered Abraham; 
and He sent Lot out from the overthrow when overturning the cities in which Lot lived. 


Genesis 19 : 29 Lesh So» (sill Grell Clb Gas GY) Lees 5 Gyo Us gh as hs earl ps 983 atl ol 8 pill Gas ali! A! Lal Gas g 
La 


Genesis 19 : 30 aqi õe énya `Nxe AoT EBOA IEN CHT MP OVOP NAC[PELLCL NE PILEN TLTMOV `NOOC NEL 
TEQWEPI CNOovT nepac aqEpeot rap WAT IEN CHT@P OVO? aqua IEN TBUB ‘NOOog Neu teqwepi ‘cCNovT 


Nepac. 


Genesis 19 : 30 And Lot went up out of Zoar and lived in the mount. And his two daughters were with 
him. For he feared to live in Zoar. And he lived in a cave, he and his two daughters. 


Genesis 19 : 30 oliisls 9& 5al 8 (Sud i gue À OL l HLA Y Aaa aliil g dhiall i Lug i gue Ge be sl ey, 


Genesis 19 : 31 nexe TNugt dé NİKOVXI XE NENIOT OEPIEAAO OVOJ `UUON “PAL 21XEN TIKAI EC[NAL 2 APON 
‘Wopst ÈTE ‘con ‘UTKAL THPY . 


Genesis 19 : 31 And the first-born said to the younger, Our father is old, and there is no man in the land 
to come in to us as is the way of all the earth. 


Genesis 19 : 31 va! JS sab Like aad Jay Ge 5Y) ob ol g ELE ad Li gl 3 aall SA ally, 


Genesis 19 : 32 AUH HOPEN TCE TENIWT NOVHPT OVOP ‘NTEN'NKOT NEHOC[ OVOP `NTENTOVNOC Ov xpoYX EBOA 
SEN TENT . 
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Genesis 19 : 32 Come, let us make our father drink wine, and let us lie with him, that we may keep alive 
seed of our father. 


Genesis 19 : 32 ks Lin) Gye anid Ane gahi | pod ULI (aud ale, 


Genesis 19 : 33 av`tce noviat ðe ‘NOVHPT YEN TLEXMP? ETEHHAD OVO? act EJOUN Nx Nigt ovog 
OC NKOT NEU TECLOT `HUTIEXOP? ETE UAV OVOP NACELL AN TE JEN ‘TXIN OPEC NKOT OVOP ‘NTECTONC. 


Genesis 19 : 33 And they caused their father to drink wine that night. And the first-born went in and lay 
with her father. And he did not know when she lay down nor when she rose up. 


Genesis 19 : 33 keki: Ys leclahal ales als Lan! ee ahal g (Sil) Glas g ALI alli i | od Leal! Giad, 


Genesis 19 : 34 acyonı ðe ‘uneqpact nexe TNUYT NTKOVYL XE PHATE MENKOT `NCAC NEL TALOT 
HAPEN TCO NOVHPT JEN TOLKEEXMPP OVOP LLOLYENE EIOVN `NKOT NEA OVOP ‘NTENTODNOC ov'xpox Boà 
SEN TENT . 


Genesis 19 : 34 And on the next day it happened, the first-born said to the younger, Behold, I lay with 
my father last night. Let us cause him to drink wine tonight also. And you go in and lie with him, so that 
we may keep alive seed of our father. 


Genesis 19 : 34 crane) aali Lea) ALM | od Add Coa) ae da lll Graton) ai (3) 3 jp Gulls Sal) Gy) oat! (Gass 


Genesis 19 : 35 av'tce TOVIOT ÕE “NOVHPT YEN TIKEEX MPP ETE UAL OVO? acl EJODN NXE TKODXT ACE NKOT 
NELL TECIOT OVOP NACEU AN TE JEN “TXLN OPEC NKOT OVOP NTECTONC . 


Genesis 19 : 35 And they caused their father to drink wine that night also. And the younger rose up and 
lay with him. And he did not know when she lay down, nor when she rose up. 


Genesis 19 : 35 Leal: Ys elatacl ale aly Are Hahl 55 pall Culds Lica) ALM cll 28 | pod Leal! tit’) 


Genesis 19 : 36 ovoz avepBokt ‘Nxe Tyept ‘cNovt ‘NTE A@T €BOA rovion . 
Genesis 19 : 36 And both the daughters of Lot were with child by their father. 


Genesis 19 : 36 Leal (ye h d Gk) Shad, 


Genesis 19 : 37 ovog acuict ‘Nxe TNuyT NovIgHpl actpen TEqpaN xe LGB ecx@ ‘UOC xe EBOA JEN TOOT 
TE MOL TE PLOT ‘NNULM@OBITHC Wa EIOVN EMOOD ‘NE2OOD . 
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Genesis 19 : 37 And the first-born bore a son and called his name Moab; he is the father of Moab to this 
day. 


Genesis 19 : 37 e) coll Casal gall ga) 98 5 Gl ga Aan! eag Lisl Sal) Gaal à, 


Genesis 19 : 38 acuei de NXE TKEKOVXL NODUIJHPL OVO? ACTPEN TEPON XE AUAN XE “TWHPL `UTATENOC 
POL TE “PLOT NNUALMOANITHC Wa EIOVN EMOODV ‘NEZOOD . 


Genesis 19 : 38 And the younger also bore a son and called his name Ben-ammi; he is the father of the 
Ammonites to this day. 


Genesis 19 : 38 edl cM Ogee Gr wl 95 nee Cp daul Cred 9 Lisl Coal g Lua) b aall g 


Genesis 20 : 1 ovo? aqovateB £Boà ‘uav ‘Nye OBpaap EOVKAPL EYCOMELENT OVO? ACM OLTE KASHC 
NE[L OVTE COVP OVO? AULAM IEN TEPAPOLC . 


Genesis 20 : 1 And Abraham pulled up stakes from there to the land of the Negeb, and lived between 
Kadesh and Shur, and stayed in Gerar. 


Genesis 20 : 1 Joe cÈ otis Jaig AA Gy OS y G siall oal oll lia Gye aal al Jail s, 


Genesis 20 : 2 nexe aBpaau ðe coBe cappa TE cout XE TACWNI TE AgEpeot rap Exoc XE TO CEYL TE 
LHTOTE NTOVIOEBEq ‘Nx Nipo Nts Baki seBHTc aqovmp ðe ‘NxE ABIWEAEX ‘TOVPO ‘NFEPAPON ovog 
ager cappa . 


Genesis 20 : 2 And Abraham said with regards to his wife Sarah, She is my sister. And Abimelech the 
king of Gerar sent and took Sarah. 


Genesis 20 : 2 syle 33l loa AL Aas Jui SI 8 al al BLY Ge asl al ly. 


Genesis 20 : 3 ovo? aqueNnaq NXE ‘@Novt 20 ABIUEAEX IEN OVPACOVI LLTEXOP? OVO? NELA NAC XE 
OHAME NOOK XNALOV sOBE Tce ETAKOAC OQ TE ECUJOM Nep ovga . 


Genesis 20 : 3 But God came to Abimelech in a dream by night and said to him, Behold, you are about to 
die because of the woman you have taken, she being married to a husband. 


Genesis 20 : 3 Sas åa 5 jie Ugild Laas) (Al i pall dal Cpe Ske Cail Le 4} Mle Chall! ala i Maal odl al clad, 


Genesis 20 : 4 aBtueàex ðe UmEqooe Epoc OVO? NELA XE ‘TGOLC OD AOA ‘NATELL OVO? `N`OUHI XNOTAKOC 


Genesis 20 : 4 And Abimelech had not come near her. And he said, O Lord, will You slay even a 
righteous nation? 
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Genesis 20 : 4 Jii 3 yb iii aps by Jai heal G8) ai Mal GS al OSI. 


Genesis 20 : 5 WH `NOOQ AN AQXOC NHI XE TACONI TE OVO? `NOO ACXOC NHI XE MACON NE `N`IPHI JEN OVZHT 
EQOVAB NEU OVLEOUHI NTE NOXTY AEP QOU . 


Genesis 20 : 5 And did he not say to me, She is my sister? And she, even she herself said, He is my 
brother. In the honor of my heart and the purity of my hands I have done this. 


Genesis 20 : 5 Jaa Cubed (5a b slay col Aedes al gh Culld gii Lial (cg il eil od a Ji ll, 


Genesis 20 : 6 nexe `pNovt ÕE NA JEN OLPACOVI XE ANOK 2O AIELL XE JEN OVPHT EqovaB akep par 
coBeqoar ortàco epox `‘unixak éepNoBi por coBeqat `umxak st neuac . 


Genesis 20 : 6 And God said to him in a dream, Yes, I know that you did this in the honor of your heart, 
and I also withheld you from sinning against Me. On account of this I did not allow you to touch her. 


Genesis 20 : 6 dea al AA ll ghai ol ye BiSa Lial Lly Ihe Caled lali 4day bl aale Laal Ll alali a ail al Jai 
leai 5, 


Genesis 20 : 7 TNov ðe HO Tc UTPAL NAC XE OD NMPOMHTHC TE OVO? EqETWBE ExWK OVOZ EKEMNI 
EWON OE OK UTEMTHIC APIU XE “XNOLLOV ‘NOOK NEU NETENTOK THPOD . 


Genesis 20 : 7 And now return the wife of the man, for he is a prophet, and he will pray for you, and you 
shall live. And if you do not return her, know that dying you shall die, you and all that are yours. 


Genesis 20 : 7 all Gs US 5 Cail Cr gad Ui ga lil ale ld laa Cad GS Gly Land lay Lad Zi ail Jal ai pal ay GLA 


Genesis 20 : 8 aqujopaq ðe ‘Nxs oBuleAex ‘NTOovt aqLovT ENEYAAMODI THPOD OVO? ACCAXL NNOICOXI 
THPOD €'9PH1 Nova avep2ot SE ‘NXE NPO THPOD ELOLO . 


Genesis 20 : 8 And Abimelech started up early in the morning and called for all his servants. And he 
spoke all these words in their ears. And the men were greatly afraid. 


Genesis 20 : 8 Jas Sta pM alai pgralive å pA lia JGS aliy cane aren leag adl å ulllan! Sa, 


Genesis 20 : 9 ovoe aquovt ‘Nxs oButerex SaBpaau Ovo? NELA NAC XE OV TE QAL ETAKO NAN [HTL 
ONEPNOBL EPOK XE GKINI EPPHl EXM1 NEU TAPLETOVPO ‘NODNUYT NNOBL OVE@B ‘upon “PAL NO aka NHI. 


Genesis 20 : 9 And Abimelech called Abraham and said to him, What have you done to us? And in what 
have I offended you that you have brought on me and on my kingdom a great sin? You have done things 
to me that ought not to be done. 


Genesis cy sSill 
94 


Genesis 20:9 Yel Ashe dibs (Slee cle y (le Cus is hl) sibs) Veg g Lay Caled Jae ad Ja y aal pal clan! Lea i 
cgi Glee dari Y, 


Genesis 20 : 10 nexe aButeAex ðe ‘NoBpaap xe ov TE ETUKNAD poc EAKEP PAL. 


Genesis 20 : 10 And Abimelech said to Abraham, What did you see that you have done this thing? 


Genesis 20 : 10 ell Ida Glee (is Gul) abs awl Y ellen! lis, 


Genesis 20 : 11 nexe aBpaau de xs alxoc Tap XE PAPO `ULON PETWYALYJENOVİ ‘UIA ANOK ÕE 
cenasoeBet sobe Tarcount . 


Genesis 20 : 11 And Abraham said, Because I thought, Surely the fear of God is not in this place, and 
they will kill me for my wife's sake. 


Genesis 20 : 11 c jl JaY (oii liii AGN) ait! a gd ance gall Jaa Go Gad Call Co! agal l LS, 


Genesis 20 : 12 ke rap GAHOWC TACMNI TE ‘NUJENIOT CAAA `NWYJENHAV ON ACWONL ÕE NHI Ev 'CeUL . 


Genesis 20 : 12 And yet she really is my sister, daughter of my father; only not daughter of my mother. 
And she became my wife. 


Genesis 20 : 12 åg) d Gea’ al As) Cand Lgl ue ool Ab) Sl a Leng) Aaah g, 


Genesis 20 : 13 acwwzt ðe éta ‘pNovt ENT EBOA JEN “THI ‘UTOIWT TEXHL NOC XE TAWMEOUHI EPEDIC NELHL 
SEN LO NUBEN ETENNOUJENON EPWOV GOC XE NACON TE . 


Genesis 20 : 13 And it happened when God made me wander from my father's house, even I said to her, 
This is your kindness which you do to me: at every place where we come there, say of me, He is my 
brother. 

Genesis 20 : 13 s ci col sh Aull (8 Se US (68 Co peice (cll ly yee laa Le) le oI Cel Ca Gye atl ial Le] Gia g 
l 


Genesis 20 : 14 aßBıueàex ðe aqsı NWO NKif ‘N20T PANECMOD nep PONLACL 204NBOK NEL 2anbokı 
aqtHITOV `NaBpaau ovoz aqt Ncappa teq corn Naq . 


Genesis 20 : 14 Abimelech took sheep and oxen, and male slaves, and slave-girls, and gave to Abraham. 
And he returned his wife Sarah to him. 


Genesis 20 : 14 4iÍ jal 3 jla all 339 aal py Late! y elal g lane 5 lji g Leié clllan! Asti, 
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Genesis 20 : 15 ovoeg nexe aßıyedex NoBpaaL XE CHIME 1C TAKOP1 `UTEK LOO TIUA EOPANAK WOT NIHTC 
Genesis 20 : 15 Abimelech said, Behold, my land is before you. Live where it pleases you. 


Genesis 20 : 15 hse å Gus be (8 (Sul chelad 2) 1a 98 Aal Jä y, 


Genesis 20 : 16 mexaq E ‘Ncappa 2UTTE ott `NUJO ‘NKUT `N2AT LMECON NO EVELFOTL NE ENTALO `‘UTE2O NEU 
NH EONELUE OVO? APIEOHHI NCHOD NIBEN . 


Genesis 20 : 16 And he said to Sarah, I, behold, I have given a thousand of silver to your brother. Behold, 
it is for you a covering of the eyes to all who are with you. And with all this you are reproved. 


Genesis 20 : 16 Civaili asly JS aie y diie Le US Age Gye Que ele ll pa La Aail (ye Lil) LA) ghel ai il i lad Nis, 


Genesis 20 : 17 oBpaap ds agqtmBe ‘LW prov? ovoz à ‘@Novt Tovxs OBULEAEX Nep TEC CALL NEL NEGAWMODVI 
NEH TEHI THP OVOP VUCI . 


Genesis 20 : 17 And Abraham prayed to God, and God healed Abimelech and his wife and his 
concubines, and they gave birth. 


Genesis 20 : 17 ol À tyl gag ai pal g Alal ail ii ail ll aal al led, 


Genesis 20 : 18 xe sen Ov FOG à ‘MNODvT ‘WeAaL cabol ‘Ntot NUBEN etsen ‘THI NoBipEerex sobe cappa 
‘Tcu `Nabpaau . 


Genesis 20 : 18 For Jehovah had completely closed up every womb of the house of Abimelech because 
of Sarah, the wife of Abraham. 


Genesis 20 : 18 al y! bÍ yal jla cms clap! Cand aay JS alel ai GIS al oY 


Genesis 21 : 1 ovo? à `nsoc INI cappa Kata ‘ppu? ETaqcaxt Ovo? à ‘EOI ipt Ncappa Kata ‘ppHT 
etaqxoc . 


Genesis 21 : 1 And Jehovah visited Sarah as He had said. And the Lord did to Sarah as He had spoken. 


Genesis 21 : 1 ali US 3 Ld Gl ads ELS 5 ybu cdl asia 5, 


Genesis 21 : 2 ovo? acepBoKt acpict NXE CAPPA `NOVYJHPI `NABPAAH IEN TEYMETIEAAO JEN TICHOV KATA 
‘OpHT èta ‘TEOIC caxı Neuac . 
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Genesis 21 : 2 And Sarah conceived and bore a son to Abraham in his old age, at the time appointed, that 
which God had spoken with him. 


Genesis 21 : 2 tie ait! ali (gall ii gl) 4 AGS gS A Lidl pawl Gals g 8 ls lind, 


Genesis 21 : 3 ovo? à oBpaap TpEn `PPAN ‘LAUYHPL ETA WON NAC PH ETA CAPPA MACY NAC XE 1CAAK . 


Genesis 21 : 3 And Abraham called the name of the son who was born to him, whom Sarah had borne to 
him, Isaac. 


Genesis 21 : 3 Gaul bla al Adal g call al a ol pall Au! aul asal pl leas, 


Genesis 21 : 4 aBpaap ðe aqcovBe tcaaKk mEqUyHpl IEN TYLA 8. NE20ov KATA ‘pHT Eta ‘PNOvT PONZEN 
NaC . 


Genesis 21 : 4 And Abraham circumcised his son Isaac, a son of eight days, as God had commanded 
him. 


Genesis 21 : 4 àl ol LS abl uli Cyl ga 9 Al Gaul all Gi», 


Genesis 21 : 5 aBpaau NaqxH sex 10 `Npoun ne ETADEC caa TEqUJHPL NAC . 


Genesis 21 : 5 And Abraham was a son of a hundred years when his son Isaac was born to him. 


Genesis 21 : 5 4) Gaul al aly gya Abe Ade Gl awl al OSs, 


Genesis 21 : 6 nexe cappa ðe xe OVCw@BL ACAI] NHL ‘NXE ‘NGOC OH TAP EONOCHOTEL ‘NAPOUJL NELHL . 


Genesis 21 : 6 And Sarah said, God has made laughter for me; all who hear will laugh with me. 


Genesis 21 : 6 d thw; gany Os US [Saree atl Gl) gine BS Ls Old g, 


Genesis 21 : 7 ovog mexac xe Niy seNataps OBpaap xe cappa Tot NOVGAOD XE ALEC OVYJHPI JEN 
TOMETIEAAD . 


Genesis 21 : 7 And she said, Who would have said to Abraham, Will Sarah suckle sons? For I have borne 
a son to his old age. 


Genesis 21 : 7 44S sai cå Gal Gals sis Gs are bbe awl Ja Ys Cll g, 
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Genesis 21 : 8 ovo? aqepnuyt ‘Nx miàAov ovog avtovioq ‘NTEp@t ovo? aBpaay aqep ovnuyt Nyore 
JEN TEPOOD ETAVTOVIE 1CAAK TEGWHPL HOC] . 


Genesis 21 : 8 And the child grew and was weaned. And Abraham made a great feast on the day Isaac 
was weaned. 


Genesis 21 : 8 Ga! alld a 5: åashe iads awl pl gias alads al sll Så 


Genesis 21 : 9 étacnav ĝe `Nxe cappa €TWHpL Norap TpeW NXHUI OH Etaqujom NoBpaap eqcwBu neu 
1CAAK TECWHPI mexac ‘NoBpaa . 


Genesis 21 : 9 And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, he whom she had borne to Abraham, 
mocking. 


Genesis 21 : 9 coe esl Y aial g gall åy pall pala Cyl 3 jha Sys, 


Genesis 21 : 10 xe 21 tatBaxt €BOA NEL TECIFHPL NNE WHP rap NTUBOKI EP KAHPONOLIN NEU TOUHPL 
1CAQK . 


Genesis 21 : 10 And she said to Abraham, Drive away this slave-girl and her son, for the son of this 
slave-girl shall not inherit with my son, with Isaac. 


Genesis 21 : 10 Gao! ut) ae Gy Y Ag ball ods Gal GY eil g Agta ode ahl awl Gall, 


Genesis 21 : 11 à mcaxı õe won eqnayt suaa te Leo ‘NoBpaap cobe icHoHA mEqUyHpt . 
Genesis 21 : 11 And the thing was very evil in the eyes of Abraham, on account of his son. 


Genesis 21 : 11 44) Gud awl! she (of las ASI edd 


Genesis 21 : 12 nexe ‘pNovt ðe NoBpaay XE MEN OPE TICAXL WOT EGNAWT ‘UTEK LOO EOBE mador NEL 
TalBOKt 20B NEN ETECNUXOTOV NOK NXE CAPPA COTEU NCO TEC`CHH XE `N`IPHI JEN 1CAAK EVEOAPEL 
ov 'xpoY NAK . 


Genesis 21 : 12 And God said to Abraham, Let it not be evil in your eyes because of the boy, and on 
account of your slave-girl. All that Sarah says to you, listen to her voice, for in Isaac your Seed shall be 
called. 


Genesis 21 : 12 3¥ Lebel ganl 3 jla all J sft Le JS (68 ct la dal Gey aad Jdal Gye chine À cas Y ays! oY ail lad 
Ju cll coy Gah, 


Genesis 21 : 13 muyupi ðe 2q ‘NTE TaBaKi siq EOVNIYT ‘N'WAOA XE NEK XPO TE . 
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Genesis 21 : 13 And also I will make a nation of the son of the slave-girl, for he is your seed. 


Genesis 21 : 13 thsi 4Y ål dleals Lal Alal onl s 


Genesis 21 : 14 aqta@ng ðe Nx aBpaap NI@pPT AGL NOUNWUK NEL OVACKOC "LUWOD OVO? AC THIC 
‘NOFAP OVOP ACTAAWOD ETECNAPBI NEL ALGAOV ovog aqovopre EBOA TACE SE NUCCMPEL TE `N`IPHI 21 
TWE SATEN `TWYOË `UTANAYJ . 


Genesis 21 : 14 And Abraham started up early in the morning and took bread and a skin of water and 
gave them to Hagar, putting them on her shoulder, and the child, and sent her away. And she left and 
wandered in the wilderness of Beer-sheba. 


Genesis 21 : 14 Cuai lei pa g al lls ES cle Leal) Lely yale! halhe l y ela 4a iy Iaa aal g laluna aal yp! Sd 
a ob i À lig, 


Genesis 21 : 15 aquovnxK õe `Nxe miuwov EBOA sen mackoc ovoz acBopBEp `unmiàdov sapate `‘Novho 
NYO . 


Genesis 21 : 15 And the water from the skin was finished, and she put the boy under one of the shrubs. 


Genesis 21 : 15 JY! cas! Gad al dll Gs pi Aa all Ge ell È DAL, 


Genesis 21 : 16 ovo? aclWENac ACPENCL LTE LOO PL POVEL NA POLO NOVYJE NCOONEG ACKOC rap XE 
‘NNONQD E MLODV `UTAYJHPI OVO? ACPELCL uneg LEO aqoy ðe EBOA ‘NXE TIGAOD APU . 


Genesis 21 : 16 And she went and sat down opposite him, about a bow shot away. For she said, Let me 
not see the death of the boy. And she sat opposite and raised her voice and wept. 


Genesis 21 : 16 HS y i pa Sà jg Abilis Salai al oll Spo Jat Y MS LY Cy gb Ape) gad lage Able Cus g Cuan g, 


Genesis 21 : 17 à ‘pnovt ðe cotEp ETCH ‘UTIGAOD EBOA SEN TILA ÈNACXH LO OVO? À OVATTEAOC ‘NTE 
‘pnovt pov? ovBe arap BoA JEN ‘THE TEXA NAC XE OV TETWOT `u uo arap ‘TEpspeot à ‘PNovt coteu 
ETCHH UTdAOv EBOA JEN mua ENOGXH `‘upoc . 


Genesis 21 : 17 And God heard the voice of the young boy. And the angel of God called to Hagar out of 
the heavens. And He said to her, What ails you, Hagar? Do not fear, for God has heard the voice of the 
boy, there where he is. 


Genesis 21 : 17 Si eal ow ab all OY ASS Y pala L ll Le Ud bs ehall Gye pale at! DLs gly pall Gi gue atl eau 
A Sys pll, 


Genesis 21 : 18 t@ovN1 Gt `umidàov OVO? duon HHO ‘NTEXTY siad EOUNIUYT ‘N'WAOA . 
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Genesis 21 : 18 Rise up, lift up the boy and make your hand strong on him, for I will make of him a great 
nation. 


Genesis 21 : 18 iabe idl Alea GY 4; chy (gadis eal! Leal 50 98, 


Genesis 21 : 19 ovo2 à ‘@Novt ovon ‘NNEcBaA ovog acnav Eovat ‘LUMO EONS ovo? ACIJENAC acua 
TIACKOC `‘UUOOV OVOP AC'TCO LMLAAOD . 


Genesis 21 : 19 And God opened her eyes, and she saw a well of water. And she went and filled the skin 
with water, and gave drink to the young boy. 


Genesis 21 : 19 pel) diu y cle Ay jill LDL y Cup Ad cle yy Sr real [gael acid y, 


Genesis 21 : 20 ovog Naps ‘pNovt XH NEU TLOAOD TE OVO? AQUA aga 21 AYagqE acquyw7i ÕE 
“NODPEC[P COONEY . 


Genesis 21 : 20 And God was with the boy. And he grew up. And he lived in the wilderness and became 
a great archer. 


Genesis 21 : 20 Lash aly so WIS 5 Aa pall i GS y 388 edad ae alt S, 


Genesis 21 : 21 ovo? aqua 21 ATMOD `UPAPPAN OVO? TEQAV GL ‘NOV cet Nag EBOA JEN ‘TKAPT NXHHL 


Genesis 21 : 21 And he lived in the wilderness of Paran. And his mother took a wife for him out of the 
land of Egypt. 


Genesis 21 : 21 as U2)! Ge ia gj Al al dls Glare i Ses 


Genesis 21 : 22 acujwml ÕE JIEN TICHOD ETE UAV NEXE OBYLEAEX NEL OXOCAO TENVUMPOT@rou NEL TIXOA 
‘LTLOPXH CTPATHTOc ‘NTE Teqxou OvBE aBpaau EALO ‘Loc XE ‘“PNOvT XH NELAK JEN 2OB NEN 
ETEKNQOLTOD . 


Genesis 21 : 22 And it happened at that time Abimelech and Phicol, the general of his army, spoke to 
Abraham, saying, God is with you in all that you do. 


Genesis 21 : 22 eile Gil Le JS À chee ait! Galil aya! jal LalS Ada Guat J g Mal Go! Gls jl alld (8 Gas sg, 


Genesis 21 : 23 FNOV OVN @PK NHL `U QNOvT E UJTEUGIT NXONC OVdE TA XPOX OLÕE TAPAN AAAA KATA 
THEOLHL ETOLOIC NELOK EKEIPL POK NEUHI NEP TUKOP1L OH NOOK ETOKEPPELW NYKO `NIHT . 


Genesis 21 : 23 And now swear to me here by God, that you will not lie to me, and to my son, and to my 
heir, according to the kindness which I have sworn to you. Do to me and to the land in which you have 
lived. 
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Genesis 21 : 23 CY Mg Cell cient Al) Canin (cll ag yaallS pay (clas Vg Qs aed Y lil Liga al (I als GL 
PEN 


Genesis 21 : 24 ovog nexe aBpaap xe dwor TNawWpPK 
Genesis 21 :24 And Abraham said, I will swear. 


Genesis 21 : 24 cals! UI asal pil Jla, 


Genesis 21 : 25 ovog aBpaap aqcoe1 Nabıyeex sobe nyot ‘NTE NILMOD NH ETAVOAOD ‘NXE NENGAMODT 
‘NoBIWEAEx . 


Genesis 21 : 25 And Abraham reproved Abimelech on account of a well of water which the slaves of 
Abimelech had seized. 


Genesis 21 : 25 Albay) ane kaaiól ill eLall pty Gund Mael aal al Gitle g, 


Genesis 21 : 26 ovoeg NEXE ABIEAEX NOC XE ‘LUMEN XE NIM TE ETACEP TALeM@B OVdE ‘NOOK ‘LTEKTALOL OVdE 
ANOK ‘uTic@TEL EBHA Eood . 


Genesis 21 : 26 And Abimelech said, I do not know who has done this thing; and also you have not told 
me; even I have not heard, except today. 


Genesis 21 : 26 esl cs gos Crass UY g eii al Cuil pe Jae ed Ge alel al ellen! Lis, 


Genesis 21 : 27 ovo? agqei NXE ABPAAU N2EaNECMOV NEH ANACI OVO? AC{THITOD ‘NaBILEAEX OVO? 
QUCELLNL NOVOLOOHKH OVTMOD. 


Genesis 21 : 27 And Abraham took sheep and oxen and gave to Abimelech, and both of them cut a 
covenant. 


Genesis 21 : 27 Uli Las US lahii clap! phely | ary Laie ays! I AA 


Genesis 21 : 28 ovoz aBpaap aqtazo 7 `Ngwbi ‘NEcMODv èpatov `‘upavatov. 
Genesis 21 : 28 And Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves. 


Genesis 21 : 28 Wass aill Ge clei aus ala! alil g, 


Genesis 21 : 29 ovog nexe aBlerex NoBpaap xe ‘Tat Noreh ‘NEcMOD ov NE ETAKTAZWOD EPATOVD 


LLLOVOTOD . 


Genesis 21 : 29 And Abimelech said to Abraham, What are these seven ewe lambs which you have set 
by themselves? 
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Genesis 21 : 29 saa s Lead All ghill qual! oan Le aal Y Mael Jai, 


Genesis 21 : 30 ovog nexe aBpaau xe ‘toIS `No1EBt EKEGITOD `NTOT PING. `NTOVWYOTI NHI `UUEOPE XE ANOK 
ayek Tayot . 


Genesis 21 : 30 And he said, You shall take the seven ewe lambs from my hand so that it may become 
for me a witness that I dug this well. 


Genesis 21 : 30 Sill ede iia tl baled Cd U SI Ga Oe AU eld aes Al JL, 


Genesis 21 : 31 soBego aqtpen ‘MpaNn ‘mia ETE UAV XE ‘TUYOT UTANAUJ XE AVOPK ‘NNODVEPHOD “LLAD 
wr2 . 


Genesis 21 : 31 On account of this that place is called The Well of Sheba, because the two of them swore 
there. 


Genesis 21 : 31 Leads Lala lin LEY aus yt aie gall ula lea Atl 


Genesis 21 : 32 ovo? QAVCEUNI `NOVÕIAOHKH PLXEN ‘Tot ‘TONAL adtong dé NxE aBlwErEXx nep OxOCAE 
TECNVUQOATOTOC NEH TIXOÀ TLOPXH CTPUTHTOC ‘NTE TEXO OVOP AVTACOO TIKAL `NNI . 


Genesis 21 : 32 And they cut a covenant in Beer-sheba. And Abimelech and Phicol, the general of his 
army, rose up; and they returned to the land of the Philistines. 


Genesis 21 : 32 Casisbauslall 922) odl Leal y dina Gath) J Sad g lllan! ald oi an ps å Lilie lehi, 


Genesis 21 : 33 ovoz aBpaap aqso ‘NovcEel0e1 PIXEN tWt `uranayy ovo? aquov? ‘LLOD “LH PpaAN 
‘Waco ‘PNovt mya ENE? . 


Genesis 21 : 33 And he planted a tamarisk tree in Beer-sheba, and there he called on the name of Jehovah 
the everlasting God. 


Genesis 21 : 33 oe all AY! ll aul Allin Leas are yy of DE) aall ee 5, 


Genesis 21 : 34 aqujwmt ðe ‘Nxe OBpaap IEN “TKAP1 NNIPVLAICTILL NOVHHU NE2ZOOD . 
Genesis 21 : 34 And Abraham lived in the land of the Philistines many days. 
Genesis 21 : 34 8588 UUl Guboulill 2) 8 alos! Geis 


Genesis 22 : 1 ovo? actam LENENCO NOUCAXI NAPE ‘PNOvT GANT NoaBpaap ne ovog nexaq Naq XE 
aBpaap oBpaap ‘Nood ÕE NELA XE SHITE ANOK. 
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Genesis 22 : 1 And it happened after these things, testing Abraham, God said to him, Abraham! And he 
said, Behold me. 


Genesis 22 : 1 Jaila Jl dll & al ka Pal al Gail 4) Gy) gah VI ode aaa Cara g, 


Genesis 22 : 2 OVO? MEXA XE GL ULTEKUJHPL HMENPIT PHETOKHENPITC ICAAK OVOP ANITY EXEN TIKAI 
ETGOCL OVOP ANITY NHI [LOD ‘NOVGAIA PLXEN OVa NTE NITWOD ETNATALOK Epog . 


Genesis 22 : 2 And He said, Now take your son, Isaac, your only one whom you love, and go into the 
land of Moriah. And there offer him for a burnt offering on one of the mountains which I will say to you. 


Genesis 22 : 2 A J sil gall Shall aal le 4a jaa dlia oneal g Gall Ga! oll Gaal Gaus! dant (call Gus 5 cli) as Jla, 


Genesis 22 : 3 aqtwng ðe ‘Nxs apaau ‘N'tToovt ovo? AYI@K ‘NTEqe’wo acqet de ‘NoAOD 2. Nepaq Neu caa 
TEC(WHPl OVOP APEI PUNPOKPE EOVEAIA ACTON AGWENAC ovo? act enua ETA ‘NOvT xoc naq `umegoov 
‘pwae3 . 


Genesis 22 : 3 And Abraham started up early in the morning and saddled his ass, and he took two of his 
youths with him, and his son Isaac. And he split wood for a burnt offering, and rose up and went to the 
place which God had said to him. 


Genesis 22 : 3 cdl aiy alë y å jaa Lha Gii y Ais! Gal y Aaa AiLale (yo Cll Al yo laa le Lis lalaa awl ys! Sa 
Ail a3 JG (gill au gall, 


Genesis 22 : 4 ovo? aqxrovyt ‘Nxs aBpaau NNEqBoA aqNav niya e1Movel . 


Genesis 22 : 4 And on the third day Abraham lifted up his eyes and saw the place from a distance. 


Genesis 22 : 4 4 Gs ae gall jal g Age asl ol ad AG a gill Cas, 


Genesis 22 : 5 ovog nexe aBpaap NNEq(GAMODI xe PELCL ‘unata Nep Té'@ ANOK ÕE NEL TLAAOD 
TENNOUWENON WO. NOL OVO? ANUYJANOVOWT TENNATACOO PUPMTEN . 


Genesis 22 : 5 And Abraham said to his young men, You stay here with the ass. I and the boy will go 
over there that we may worship and may return to you. 


Genesis 22 : 5 US) ea yi ai amiy cilia (I) Canad 2 Dally Li Lily haai ae Liga Lei) Lalal dpal agal yal Ja, 


Genesis 22 : 6 aqoi Õe Nxe ABPAAU NNIPOK? ‘NTE TIGMÀ ODO? AC[TAAWOD EXEN ICAAK TELHPL ASI ÕE 
‘LIUXPOL JEN TEY XTX NEU TcHYL OVO? ALIGENWOD ‘712 EDCOT . 
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Genesis 22 : 6 And Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on his son Isaac; and he took 
the fire and the knife in his hand. And the two went together. 


Genesis 22 : 6 lee Lads Ladd 9 Sully oll oan AS) 5 Ais) Gaul cle dea gg ii ad! Guba asal pal AU, 


Genesis 22 : 7 mexe icaak de NaBpaap TEqiot XE NAAT NOOC ÕE TEXA KE OV NETWYJON NAWHPL TEXAG XE 
2HTTE 1C TUXPOLL NEHU NIPOKE CLOWN TLECMOD ETOVNAENT EMLGAIA. 


Genesis 22 : 7 And Isaac spoke to his father Abraham and said, My father. And he said, Behold me. And 
he said, Behold, the fire and the wood! But where is the lamb for a burnt offering? 


Genesis 22 : 7 48 jall Hag AN Cyl GS y ahal g Lill 14 98 Jd sul h lala SS cal Ly lbs ols! asal l Gaul alS s, 


Genesis 22 : 8 nexe oBpaau ðe xe Eps ‘QNOvT Nav Nag EovecMov ENGAA TAWHPI . 


Genesis 22 : 8 And Abraham said, My son, God will see to the lamb for Himself, for a burnt offering. 
And the two of them went together. 


Genesis 22 : 8 les LADIS Ladd cil Ly Ad paral Cag pA Al ogy atl asal oa lid 


Genesis 22 : 9 étavpout ds ‘PT2 evcon avi entua ETA ‘PNOvT xoc Na OVO? AqK@T ‘LWA ‘NYE aBpaaL 
UTIA NEPLFWOVLYL OVOP ACTAAE NIPOK? EPPHl EXOT OVOP ACEN? 1CAAK TECLJHPL ACTOAOG EPpPHt EXEN 
TILA NEPLI|HOVIJL CA TUJWL NNIPOKE. 


Genesis 22 : 9 And they came to the place which God had said to him. And Abraham built there the altar, 
and arranged the wood. And he bound his son Isaac and laid him on the altar, on the wood. 


Genesis 22 : 9 eral! cle dea gg Ais! Ga Las) aball Cai yy eel! agal pl cilia (2 atl al JE cll ance gall (oll Lil Lal 
hall 33, 


Genesis 22 : 10 ovog aqcovten teqxix éBoA ‘Nxe aBpaau st nteni E9OATEA NICAAK TECUJHPL . 


Genesis 22 : 10 And Abraham put out his hand and took the knife to slay his son. 
Genesis 22 : 10 4k! cdl aLa) asly os agal sl de oi, 


Genesis 22 : 11 ovog aquovt ovbuq nxe ovarrsàoc ‘NTE ‘noore EBOA sen ‘THE OVOP nexaq xe aBpaau 
aBpaau Neog ÕE NELA XE SHINE ÙNOK . 


Genesis 22 : 11 And the Angel of Jehovah called to him from the heavens and said, Abraham! Abraham! 
And he said, Behold me. 
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Genesis 22 : 11 Jala Dk cesta! awl! Jü y clad Cpe Ws ll SLs of alia, 


Genesis 22 : 12 ovoe MEXA XE `UNEPEN TEXTY EXEN MAAV OVOE `urepep ‘PAL Nag TNOD rap ag xe 
‘KEpeot IATH ‘W@NOvT ‘NOOK OVO? ‘MEKTaco ETEKIHPL HWWENpIt EOBHT . 


Genesis 22 : 12 And He said, Do not lay your hand on the boy, nor do anything to him. For now I know 
that you are a God-fearer, and you have not withheld your son, your only one, from Me. 


Genesis 22 : 12 cic Clas 5 dil Slaai ali ait) ail Gi} Gude GY) (AY Lan ay ed Vg aAa CM dy ad Y Jla, 


Genesis 22 : 13 ovo? agqrovyt Nxe aBpaap NNEqBor agqNov OVO? PHTTE 1C OVECMOD EVTAPNO `ULO SEN 
NETAN IEN OD WIYHN XE coBEK ovoz aqiuEeNag Nxe aBpaap adst LLTECMOD OVO? AENG EPH NOVGAIA 
EPUA NICHAK TECUJHPt . 


Genesis 22 : 13 And Abraham lifted up his eyes and looked. And behold! A ram behind him was 
entangled in a thicket by its horns. And Abraham went and took the ram and offered it for a burnt offering 
instead of his son. 


Genesis 22 : 13 48 jaa oneal g (SI) 38) 5 aal al Gadd ui yas Aall À Sivas oel yg AS Jal y pha y Aric awl pl ad À 
aul Ge La se, 


Genesis 22 : 14 ovog aBpaau actpEeNn ‘PpaN ‘LALO ETE LAD XE “‘MGOIC ANAL PINA NTOVXOC |LPOOD XE À 
‘RGOLC OVONPC PILEN TUTQON . 


Genesis 22 : 14 And Abraham called the name of that place Jehovah Will See; so that it is said until this 
day, In the mount of Jehovah it will be seen. 


Genesis 22 : 14 Gop GN) da ced a pall Ja Ai ia ol y o gea ane pall GÀ aus! agal pl Lead 


Genesis 22 : 15 ovog à ovarredoc ‘Nts `rooic prov? pLovt ovBe aBpaau Wopae com 2. EBoA JEN ‘THE 
EYX@ `uuoc. 


Genesis 22 : 15 And the Angel of Jehovah called to Abraham out of the heavens a second time. 


Genesis 22 : 15 sledi Co 4G asl ys) Cll ADs (sali s 


Genesis 22 : 16 XE MAPK ‘LOL NEXE ‘NGOC ELA XE AKIPL `UTUCAXI OVOP `UTEKİACO ENEKUJHPL LMENPIT 
e0BHT . 


Genesis 22 : 16 And He said, I have sworn by Myself, declares Jehovah, that on account of this thing you 
have done, and have not withheld your son, your only son, 


Genesis 22 : 16 Aya s cis) hci alg yo laa ile lil Jal Gyo Coil oll J say Cran! Silas Olay 
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Genesis 22 : 17 JEN OV CLOUD ELECLLOD EPOK OVOP YEN OVAYJAL ELE OPE TEK XPOY GUL `W PPHT ‘NNICLOD ‘NTE 
“TE NEL HW OPHT ‘pT ETIATEN NEN'CPOTOD ‘MLO OVO? EPE MEK KPO EP KAHPONOWIN `NNIBaKI ett 
ovBHK . 


Genesis 22 : 17 that blessing I will bless you, and multiplying I will multiply your seed as the stars of the 
heavens, and as the sand which is on the shore of the sea. And your Seed shall possess the gate of His 
enemies. 


Genesis 22 : 17 he) Gly Ath Sp g al (LS cle all Le pS 5 cLaudll a pais | Si Ulli iS) g AS plas IS JULI, 


Genesis 22 : 18 ovo? EVÈSTCHOV `N`IPHI JEN TEK'XPOX NXE NUWAMA THPOD ‘NTE TKAPL E MLA XE AKCMOTEL 
‘NCO TO`CHH . 


Genesis 22 : 18 And in your Seed shall all the nations of the earth be blessed because you have obeyed 
My voice. 


Genesis 22 : 18 A! Gaus dll dal Ge a5! acl area hi i A lis, 


Genesis 22 : 19 aqxotq õe Nxs aBpaau 20 NE(AAMODI OVO? AC[TMOUN ALIENWOD EVCOT ExEN TWO 
“UMONOLUY . 


Genesis 22 : 19 And Abraham returned to his young men, and they rose up and went together to Beer- 
sheba. And Abraham lived at Beer-sheba. 


Genesis 22 : 19 ass is cf asl al Sang ages pis (oll Les | pup g | gali Apai Col awl al aa el 


Genesis 22 : 20 acm ÕE LENENCO NOICOX1 AVTALE ABpaau EVXW `upoc xe 1c pexa PMC acuei 
‘N2ONUJHPL NNOX@P TEKCON . 


Genesis 22 : 20 And it happened after these things it was told to Abraham, saying, Behold! Milcah, she 
also, has borne sons to your brother Nahor : 


Genesis 22 : 20 Ch! jalil cysts Liza) Gaal g 38 AS Le 1358 a Udy pad) aall ol gaY ode ae Gas g, 


Genesis 22 : 21 œ% mwyopz ‘uict Neu Bove TECON NEM FALOVHA OLOT ‘NNICULPOC . 
Genesis 22 : 21 Uz, his first-born, Buz, and his brother Kemuel, the father of Aram, 


Genesis 22 : 21 aly) UI JÉ gaë g olal Ij 925 o JS La ge 


Genesis 22 : 22 neu Xacad neu aCav neu padac NEL 1eAda@ neu BaSODHA . 
Genesis 22 : 22 and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph, and Bethuel. 
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Genesis 22 : 22 Si sing Ya Alali g | 5 jay auld, 


Genesis 22 : 23 ovo? BasovHA aq xpe épsBEKKO H NE NOL ‘NUJHP1 ETO LEAXO LOCOD ‘NNOXWP 7ICON 
‘NoBpaay . 


Genesis 22 : 23 And Bethuel fathered Rebekah. Milcah bore these eight to Nahor, the brother of 
Abraham. 


Genesis 22 : 23 aal al eA! oad Sh agia y ilill oY ga 488) Si gs aly », 


Genesis 22 : 24 ovo? TEq{TOAAGKH OH ETE NECPAN TE PEHA ACHUCI P@C ‘NTOBEK NEU TAAU NEU TOXOC NEL 
LLOXOL . 


Genesis 22 : 24 And his concubine, whose name was Reumah, she also bore Tebah, and Gaham, and 
Thahash, and Maachah. 


Genesis 22 : 24 isz y (Šali y aala s eile Leng) (om Gaal pb Le 9) ganl g Ayan Lily 


Genesis 23 : 1 aqujwmt de ‘Nxe ‘nons ‘Ncappa 112 7 ‘Npopa. 


Genesis 23 : 1 And the life of Sarah was a hundred and twenty seven years, the years of the life of Sarah. 


Genesis 23 : 1 Boles Blas (pis Abs Gy pie g lena g Ade B yla Bla Gils g, 


Genesis 23 : 2 ovo? acpov `Nxe cappa IEN Bakı apBok OH ETXH JEN TILON Oa TE XEBPON YEN ‘TKAPT 
‘NXONGON aqt õe Nxe aBpaau negn Ecappa ovog espPHB. 


Genesis 23 :2 And Sarah died in Kirjatharba, it is Hebron, in the land of Canaan. And Abraham went in 
to mourn for Sarah and to weep for her. 


Genesis 23 : 2 kale Su 5 sole aid alo! Sl E G5) G8 Oo 4 cll aU) A Gb ale Gly, 


Genesis 23 : 3 ovo? aqtang Nxe oBpaap éBoA Pa TE PEGUMOLT OVOZ NELA NNENIPOT ‘NXET ELO 


LULOC . 
Genesis 23 : 3 And Abraham rose up from before his dead and spoke to the sons of Heth, saying, 


Genesis 23 : 3 Utd Čia (pis al y Aisa alal cya asal yt aly, 


Genesis 23 : 4 xe Tot Nps NxX@Ut OVO? Tot NUJELPLO GNOK JEN OHNOV [LOL OVN NHI NOD'x@O `NEU2 AV 
NEUOTEN OVO? `NTAOOUC TAPEqHMOVT EBOA Papor. 
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Genesis 23 : 4 I am an alien and a visitor with you. Give to me a possession among you, so that I may 
bury my dead from before the eyes. 


Genesis 23 : 4 gals) (ys oiha Gas aSa jd cle i she! pSaie di jig Gye Ul, 


Genesis 23 : 5 avepovm ‘Nxe NEN 3poT ‘NxeET ovBE aBpaau cvxo ‘LWLOC . 
Genesis 23 : 5 And the sons of Heth answered Abraham, saying to him, 


Genesis 23 ; 5 41 opb awl sl Čia gs Gla 


Genesis 23 : 6 XE ‘LWP TENGOIC COTEU SE ‘NCMN ‘NOOK OVOVPO EBOA PITEN ‘PNODVT ‘NOOK `N`SPHI NIHTEN 
‘N'SPHL JEN NENCOTH NEHPAD OMUC ‘LTEKPEC[HMOVT LON `2M rap `uuoN ‘NOTAPNO ‘Eq Wea Bo 
2APOK EOPEKOMLC HTEKPECLMOVT `u . 


Genesis 23 : 6 Hear us, my lord. You are a prince among us. Bury your dead in the best of our burying 
places. Not a man of us will withhold his burying place from you, from burying your dead. 


Genesis 23 : 6 din cix Y (sis clic o jä Lis aal gia Y elin (dal Uai endl 68 Lik atl Gyo Gah) Call gas by Leal, 


Genesis 23 : 7 aqtang ðe ‘Nxs aBpaau aqovm@uyt `W PAGOC UTAKA? NNENUJHPL ‘NXET . 


Genesis 23 : 7 And Abraham rose up and bowed himself to the people of the land, to the sons of Heth. 


Genesis 23 : 7 Gs coil Ga 5Y) Gail anus y agal yl alii, 


Genesis 23 : 8 ovo? aqcaxl NELMOD NXE ABPAAU ELO `UUOC KE ICXE ‘CIEN TETENWUXH POCTE EOWLLC 
‘ETApEqUM@ODLT EBOA 2A NAZO COTEU NCWL OVO? CAXI EOBHT NEU EPPON ‘AUJHPL Ncaap . 


Genesis 23 : 8 And he spoke with them, saying, If it is your desire to bury my dead from before the eyes, 
hear me. Ask for me of Ephron the son of Zohar, 


Genesis 23 : 8 Ja sa 2 U5 8 Ce ol | gaill y (i ganli pale! yo (cae da! Gy) aLa gi 68 GIS Oo! DGE aga s 


Genesis 23 : 9 ovo? Lapeqt NHI ‘UAT HEAD ETOL NOWAOUDN QH ETXH YEN OVTOL ‘NTE MEC1OP1 IA TE PAT 
ETE TWO. LO LOPECITHIC] NHL EV'XMO ‘NEL OD YEN OHNOD . 


Genesis 23 : 9 that he may give to me the cave of Machpelah which he has, which is in the edge of his 
field. In full silver let him give it to me among you, for a possession of a burying place. 
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Genesis 23 : 9 Jä AL Shu s 8 Wh! ihes Jls (yes alia Ca yl i ill al ill liall i las ier ol, 


Genesis 23 : 10 EPON ÕE NAQZEUCI WE JEN ‘OLHT NNEN SPOT `NXET AC[EPOLVW SE NXE EDPWN TIXETTEOC 
‘NoBpaap TEXAC EVCOTEU NXE NEN‘3POT ‘NXET NEL OVON NUBEN cona ssov ETBAKI EYX LOC . 


Genesis 23 : 10 And Ephron was sitting among the sons of Heth. And Ephron the Hittite replied to 
Abraham in the ears of the sons of Heth, to all those entering the gate of his city, saying, 


Genesis 23 : 10 dite Gb olala gra al Gis (ois galaa cod aul sl iall 5 de Gali Gis (ou yp Lull (yy de GIS, 
EEE 


Genesis 23 : 11 xs Yor PUpol AAGOIC OVOP COTEU NCM1TU0P1 NEU AL Le0v ETE NSHTY TH ‘po Nak 
‘UTE LOO ‘NNOPEW NBOKL THPOD OTHUC NAK OMUC LNEKPEGMMOVT . 


Genesis 23 : 11 No, my lord, hear me. I have given the field to you; also the cave that is in it. I have 
given it to you. Before the eyes of the sons of my people I have given it to you. Bury your dead. 


Genesis 23 : 11 din Gas) Lal! ci 5 22S Ope Gal Lees dag Call i leall g oly! cli 5 Saal! een! Gare bY, 


Genesis 23 : 12 ovog agqovawt Nxe aBpaau ‘W@Aaoc ‘NTE ‘TKAPT . 
Genesis 23 : 12 And Abraham bowed before the people of the land, 


Genesis 23 : 12 Ga5Y! Grd alal al) anu, 


Genesis 23 : 13 ovo nexe aBpaau NEPPWN JEN NENAYJX `UTIAQOC ‘NTE ‘TKAP1 XE ENLOH AKUJONT ÈPOK 
COTEU NCOL TL2AT ‘NTE TUO2L GIT NTOT OVOP ELEOMLLC LTAPEG MOLT `a. 


Genesis 23 : 13 and spoke to Ephron in the ears of the people of the land, saying, Only if you would hear 
me. I have given the silver for the field; take it from me, that I may bury my dead there. 


Genesis 23 : 13 AU he 8 diall Gd Abe) „pirani Hild oly! Gail Gis ol Ja SUL Ga YY) Gand alors (64 Oy de als 
is gins, 


Genesis 23 : 14 aqepovo ðe ‘NXE sopan ‘NaBpaap eqxo `upoc 
Genesis 23 : 14 And Ephron answered Abraham, saying to him, 


Genesis 23 : 14 41 D6 awl a! G5 te GL, 
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Genesis 23 : 15 XE ‘HWON TOGOIC CICMTEL TAP XE TIKAP1 IA V NKIİ ‘NEAT TE OVTML NEHAK OV XE TE MAL 
‘NOOK ÕE OMLC ‘LLTEKPEGLMOVT . 


Genesis 23 : 15 My lord, hear me; the land is worth four hundred shekels of silver; what is that between 
me and you? And bury your dead. 


Genesis 23 : 15 cline cAi lin s (cin (ot Le duced BLE Ais ah Yay! ial Ga b, 


Genesis 23 : 16 ovog agqcwtep ‘Nxe OBpaap NCO EPPAN ovo? aqovopr NxE aBpaau NEPPON ‘LT2aT 
ETUAC[CHXL `HUOC JEN NENHLOLUX “NNEN 9POT ‘NXET _V ‘NkKIt ‘NTE OVAT ECOTA NNUQOT . 


Genesis 23 : 16 And Abraham listened to Ephron, and Abraham weighed to Ephron the silver of which 
he had spoken in the ears of the sons of Heth, four hundred silver shekels which passes with the 
merchant. 


Genesis 23 : 16 sic 3 jla iai Jili Ade aay! Cas iy glua å a 83 ill Leal yg ped wll 3.95 Cy ded al il gani 
Lail 
Jk 


Genesis 23 : 17 ovo? aqua NXE T1021 NTE EPPON QH ETXH YEN AL UZAV ETOL N2 QH ETXH UME LOO 
‘LWOpLBpPH TU0P1 NEL ALLEQD ENACXH NIHT NEM WUHN NIBEN ENO JEN NUOLI NH ETXH YEN NESH THPOV 
eqKot. 


Genesis 23 : 17 And was certified the field of Ephron in Machpelah, which was before Mamre, the cave 
and the field in it, and all the trees in the field, which were in all its borders around it, 


Genesis 23 : 17 ced gall Saat å Gall adil quem g Aud (sill S eall g iadi | pos abel gill ALaSall (58 Coal G5 pate Jia Gis of 
aal ga oa gaa Qian. 


Genesis 23 : 18 avyon NoBpaap ev'x@o ‘UE uoo ‘NNENSPOT ‘NXET NEL OVON NIBEN sona EJOUN ETBaKt. 
Genesis 23 : 18 to Abraham for a purchase before the sons of Heth, with all entering the gate of his city. 


Genesis 23 : 18 tiia Gl olala gna On Ge Gh Ge Gal Sle aly, 


Genesis 23 : 19 penenca not à aBpaau OEC CAPPA TEC CLIM JEN ALLEQV ETOL N2 ‘NTE TUOI QH ETXH 
‘pte uoo ‘LWopBpH oat Ts XEBPON IEN `NKA2L NXONOON . 


Genesis 23 : 19 And after this Abraham buried his wife Sarah at the cave of the field of Machpelah 
before Mamre; it is Hebron, in the land of Canaan. 


Genesis 23 : 19 JS G23) 58 UIA à il | paa alal ALESall Jia 5 plas gå ail pal 3 yla agal yal gia eld aaa, 
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Genesis 23 : 20 ovoe à abpaap epootc ETOPI NEM TUU2ZAV ETE `NIHTA sv'xMO ‘NELPAD EBOA p1TOTOV 
“‘NNEN 3POT `NXET . 


Genesis 23 : 20 And the field was certified, and the cave in it, to Abraham for a burial possession from 
the sons of Heth. 


Genesis 23 : 20 Gis (ij aie (yo yb cle aal 4 ll 8 laal y diall Gas i 


Genesis 24 : 1 ovo? aBpaap ne ovseàào ne EULA SEN NEYEZOOD ovo? à ‘TEOIC ‘cLOD EaBPaaL KATA ca 
‘NpHT NUWEN . 


Genesis 24 : 1 And Abraham was old, going on in days, and Jehovah had blessed Abraham in all things. 


Genesis 24 : 1 så JS à ale! Goll Alay ali) (gd pail aul sl CLE, 


Genesis 24 : 2 ovog nexe aBpaau UTEJAAOV mINWyT NTE MEHL NAPXON ‘NTE NETENTAC THPOV XE XA 
TEKXIX 20 TOGAOY . 


Genesis 24 : 2 And Abraham said to his slave, oldest in his house, the one who governed in all that was 
to him, Please put your hand under my thigh. 


Genesis 24 : 2 g3 Gad dy ave (Al (IS Ls SS (cle (oN iall Ais 58 cased ays! al ly, 


Genesis 24 : 3 ovo? `NTATAPKOK `L`TGOIC ‘PNoOvT ‘NTE ‘TEE OVO? ‘MNOvT ‘NTE ‘TKAP1 PING 
‘NTEK UJTEUGT CZU `UTAWHPI 1CAAK EBOA IEN NUYEPL NTE NUXQNONEOC NH ElWOT `NIHTOV ANOK . 


Genesis 24 : 3 And I will cause you to swear by Jehovah, God of the heavens and God of the earth, that 
you will not take a wife for my son from the daughters of the Canaanite, among whom I dwell. 


Genesis 24 : 3 aes (SL UI al giles ls Gye RY dag ) ASE Y GI Ge YI Ally elal) all G lly dlilainta, 
Genesis 24 : 4 GAA skEWENOK ENAKOPL NEU TIUA ETH OAL NIHTC NEL EJOVN ETAQVAH OVOP EKEGL 
OD Celt ‘LTAWHpt icaoK EBOA ‘uua . 


Genesis 24 : 4 But you shall go to my country and to my kindred and take a wife for my son, for Isaac. 


Genesis 24 : 4 Gas! gu iag Ms at Ste Mls 2! Mb. 


Genesis 24 : 5 mexe midAov ÕE NO XE HHTOTE `NTECWTEUOVOY Nxe Poe ult EHOW NELHL 21PA20” 
ENOUKAPL XOVMU NTATACOO `UNEKYJHPI ÈTIKA2I TAKT EBOA ‘NSHTY . 
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Genesis 24 : 5 And the slave said to him, Perhaps the woman will not be willing to go after me to this 
land; shall I indeed bring back your son into the land from out of which you came? 


Genesis 24 : 5 tgs Ga 8 ill Ga OY! Cll alk aa! da ep) ode Gl oiii ol al pall LAS Y Lay anal ad Jai, 


Genesis 24 : 6 nexe aBpaau ÕE Nag XE LOOOHK EPOK `UNEPTACTO `UTAWHPI AV. 


Genesis 24 : 6 And Abraham said to him, Take heed for yourself that you not take my son back there. 


Genesis 24 : 6 Als ed cub eal ol Gs Suis! ale! al Jla, 


Genesis 24 : 7 ‘a601c ‘pNovt ‘NTE ‘TEE OVO? ‘MNOVLT ‘NTE ‘TKA1 OH ETACOAT EBOA JEN “THI NTE NUOT NEL 
EBOA SEN TIKAI ETOD XPOL NIHT MH ETAYCOXL NELH1 OVO? AYWPK NHI EX `ULOC XE Elét UTOKA NAK 
NEU MEK XPOYK , NOO EETAOVG “LLTECOTTEAOC IUXWK OVO? EKEGL ‘NOV CELL `UTAWHPI tcaak EBOA `uuav. 


Genesis 24 : 7 Jehovah, God of Heaven, who took me from the house of my father and from the land of 
my birth, and who spoke to me, and who swore to me, saying, I will give this land to your Seed; He shall 
send His Angel before you, and you shall take a wife from there for my son. 


Genesis 24 : 7 oad ghel ALi) DE A aul cally tals (sally Dn Gay) Ge 9 Goth Gan Ge AI (All ¢Laull all Gl 
le Gye Gu dag 5) ASU CLL! ASD Js 9 GED, 


Genesis 24 : 8 yon ðe ‘NtEc YTEeLOvM@Y ‘Nxs Toot ¿t nepak ENATKAPT EKELYOL EKTOLBHOUT EBOA 20 
TOONAU LONON p@ NEO HAEPTACEO ‘LLTAWHPL ÈA . 


Genesis 24 : 8 And if the woman will not be willing to go after you, then you shall be clear from this oath 
of mine; only do not take my son back there. 


Genesis 24 : 8 Ala Mas aa i a il Lal Jaa Coals Gye GI ot cles ol af pall LES al ly, 


Genesis 24 : 9 ovo? à mIdAOv xa TEqXTX 30 Tado ox ‘NOBpaaL neqsoic OVO? AaqapK Nac EeBE nacaxı . 


Genesis 24:9 And the slave put his hand under the thigh of his master Abraham and swore to him 
concerning this thing. 


Genesis 24 : 9 jY! Jaa (gle al Cala g oY ga agal al AAi Cant ot) all aro å 


Genesis 24 : 10 ovog à mañov 61 `u10. NxapovA EBOA sen NIXOLLADAL ‘NTE TEqGoIc Nep EBOA JEN 
NLOTOOON THPOV ‘NTE TESOL NEHA OVO? ACTONG aqiwENag tuecorotaa ‘OBAKL NNOX@P. 
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Genesis 24 : 10 And the slave took ten camels from his master's camels and left. And all his master's 
goods were in his hand. And he rose up and went to Mesopotamia, to the city of Nahor. 


Genesis 24 : 10 cs) Ga ell aly} cA Gray alii ots å oY ga GIS Quang etme gy ol ga lan (ye Joa b pic aud} at ai 
JAU Aide, 


Genesis 24 : 11 ovog aq wre NrrapovAr caBor ‘NIBakt erren TYot UUV ‘LOND ‘NPOvV?PI 20TE EVNHOV 
EBOA NXE NHEO uA? LOOD . 


Genesis 24 : 11 And he made the camels kneel outside the city, by a well of water at the time of the 
evening, the time that women go out to draw. 


Genesis 24 : 11 Hiinal æ gA by elua Hi g clall ja aie Aural! Ld daal EUs, 


Genesis 24 : 12 ovog nexaq xe `rooic ‘PNOvT ‘UTAGOIC aBpaau COVTEN taor ‘ura poo EBOA ‘upoov 
ovo? àpiovi ‘novna Nep Tas6otc abpaau . 


Genesis 24 : 12 And he said, Jehovah, God of my master Abraham, I pray, cause her to meet before me 
this day, and show kindness to my master Abraham. 


Genesis 24 : 12 al i Game coll Label kial yo gall ed ta aall gape all Goll Lal Sas, 


Genesis 24 : 13 exams GNoK tò21 Epat erxen TyoT ‘LWUmoD NwyEpt ÕE ‘NTE NH ETYJOT IEN TBaKt CENHOV 
EBOA ELA WOOD . 


Genesis 24 : 13 Behold! I am standing by the well of water, and the daughters of the men of the city are 
coming out to draw water. 


Genesis 24 : 13 sL giid Gla LA Aired) Sa} Gti s call cue (cle Kail, Li la, 


Genesis 24 : 14 ovoeg scétywmi TrapeEeNnoc OH ANOK ÈİNAXOC NAC XE PEK TEPVOPLA PING NTACW OVOZ 
“‘NTECKOC XE CW OVOP ELE TCO NNEKKEXOLAVAL WATOVLCW THPOD OML TE OH ETAKCEBTMTC LMEKAAOD 1CAAK 
OVO? `N`SpHI YEN PAL etè XE AKIPL NOUN NEL Tacotc aBpaap . 


Genesis 24 : 14 And let the girl to whom I shall speak this : Please let down your pitcher that I may 
drink; and she will say, Drink and also I will water your camels; let it be her You have approved for Your 
servant, for Isaac. And by this I shall know that You have shown kindness to my master. 


Genesis 24 : 14 Gaul clase! ije il (oa Leg! allen ial Gly Go yl J ld GY a ya ll Led sil ll staal! (Sal 
(goes coll laa} Cinta cli) alel easy 


Genesis 24 : 15 ovog acter ‘nateqxsk Natcaxt EBOA IEN TEGOHT OVOP PHTTE 1C EpEBEKKA NACNHOV 
EBoA OHETAVLLACC ‘LBAEODHA nyap HMEAXG Teco NNAX@p 7CON dé ‘NoBpaa Eps Tecevdpro. 21 
TECNO PBL. 


Genesis cy sSill 
113 


Genesis 24 : 15 And it happened before he had finished speaking. Behold! Rebekah came out, she who 
was born to Bethuel the son of Milcah, the wife of Nahor, the brother of Abraham, with her pitcher on her 
shoulder. 


Genesis 24: 15 cole Lei pag iala pall Al gal Bh pal ASh Gl Sat ia Saal g (All Aaa I ADSI Cpe ae È pd al UIS AI 
Lis, 


Genesis 24 : 16 tmapOENoc ÕE NE NANEC TNE JEN TNEC2O ÈLAUJO OLTAPOENOC ‘LTE ‘PAL CODMNC tact bE EXEN 
Tyot acua tecevdpia ovo? act mwa. 


Genesis 24 : 16 And the girl was very good of form, a virgin, a man not having known her. And she went 
down to the well and filled her pitcher and came up. 


Genesis 24 : 16 Salh s gi pa Oks 5 Quel! I al id a) ed yey al el pac lan hidl discs still cals g, 


Genesis 24 : 17 aqeoxt ðe Bo € epac ‘NXE TLGAOD OVO? TEXAC NAC XE HOA TCOL NOVKOVXT LUMOD EBOA 
JEN TECELOPLO . 


Genesis 24 : 17 And the slave ran to meet her and said, Please let me sip a little water from your pitcher. 


Genesis 24 : 17 4i ja Cy ols ald iil lg Lgitall asa! Ysa À, 


Genesis 24 : 18 `NOOC ÕE TEXAC XE CH ‘MGOIC OVO? ACIHC ‘NTOTC ACXA TECPVOPLA PLXEN TEC XMOL OVO? 
ac TCO WatEqca. 


Genesis 24 : 18 And she said, Drink, my lord. And she hurried and let down her pitcher on her hand and 
gave him a drink. 


Genesis 24 : 18 Aides laa cle Lg yw Cl jil y Ge pals sae bd) Calla, 


Genesis 24 : 19 ovog MEXAC XE ELETCE NEKKEXOLOVAL WATOVCM THPOD. 


Genesis 24 : 19 And she finished giving drink to him. And she said, I also will draw for your camels until 
they have finished drinking. 


Genesis 24 : 19 moill Ge & Ää is Lee Maal cia) Gull ages Gye Ge å Ly, 


Genesis 24 : 20 ovo? acc ‘NTOTC ACXEUJ TECPEVOPLA ETILLAN TCO OVO? ACGOXI ON EXEN TrIy@t suaz oov 
OVO? act HOOD `NNIXAUAVAU THPOD. 


Genesis 24 : 20 And she hurried and emptied her pitcher into the trough. And she again ran to the well to 
draw, and drew for all his camels. 
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Genesis 24 : 20 Allen JS ciiala uci pill (oN) Lucey! Cuca ) g sland! a lei ja Ge pil g Ce jul 


Genesis 24 : 21 TPO ÕE NAQİNIATY NAC TE OVO? NAXM ‘NPWC WE CELL XE AN À NGOC COVTEN TEUA 
WON HOH . 


Genesis 24 : 21 And watching her, the man kept silent in order to know if Jehovah had prospered his 
way, or not. 


Genesis 24 : 21 Y al 4&5 GN eal ad Wiles Led Un pits Ja lly, 


Genesis 24 : 22 actymai ÕE ETAVOV® ‘NXE NIXGLOVAL THPOD EVCO À TIPA Gt N2ONAEON `NNOVB ovon 
ovkKt ‘NUJL ETLOVOL mova ‘uuo NEL ehon `cnovt ‘NNECXLX EOVON 10. ‘NUgL NNODB `‘uuoo . 


Genesis 24 : 22 And it happened when the camels had finished drinking, the man took a golden ring, its 
weighing a half shekel, and two bracelets for her hands, ten of gold their weighing. 


Genesis 24 : 22 Logi} s ez cle Cal pus g iL Cane Lei 5 y Gand Lal 58 38) dal ol all Gye Jall Cie pf aaie Gua g 


ard dil pib pie, 


Genesis 24 : 23 ovo? AQUJENC OVO? TEXAC XE `NOO ‘TUJEPL NNIH HATAHOL AN OVON TOMOC JATEN TEDT 
EOPEN`HTON [LON . 


Genesis 24 : 23 And he said, Whose daughter are you? Please tell me, is there room for us to stay in your 
father's house? 


Genesis 24 : 23 Cuil U a chal Cus å da oh 8! il Gyo Os Std y, 


Genesis 24 : 24 ovoe mEexac NA XE ANOK ‘TYEpt UBAEODHA ANOK ‘TUJHPl HUEAXO MH ETACHACC NNAXOP . 


Genesis 24 : 24 And she said to him, I am the daughter of Bethuel, the son of Milcah, whom she bore to 
Nahor. 


Genesis 24 : 24 jaul aial y (gall ASL Gal hi gy an UI a} alla 


Genesis 24 : 25 ovo? MEXAC NA XE OLON TO? NEU COOVBEN 2APON ÊNAUJOMOV OVOZ ONON TOTOC 
EOPEK WTO EPON . 


Genesis 24 : 25 And she said to him, Both straw and fodder are plentiful with us, also a room to pass the 
night. 


Genesis 24 : 25 Lal | inil Ja y AS Cale y gi Gaie al Cll y, 
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Genesis 24 : 26 ovoe ètaqtuat Nx mpo ACOVMUT ‘urso . 
Genesis 24 : 26 And the man bowed and worshiped Jehovah. 
Genesis 24 : 26 =l asus da l 55i, 


Genesis 24 : 27 ovo? nExaq XE ‘CLOpPwWOUT NXE ‘TGOIC ‘PNOvT `urasoc aBpaau OH ETE `reqxo `ncoq 
“‘NTEC[OUKEOCDNH NEL TEC MEOLHL EBOA 2A TAGOIC ANOK ÕE Ù ‘MGOLC COVTMNT 21 ODHMIT EJOUN ENHI LW ACON 
‘unao . 


Genesis 24 : 27 And he said, Blessed be Jehovah, God of my master Abraham, who has not left off His 
kindness and His truth with my master, I being in the way, Jehovah guided me to the house of the brother 
of my master. 


Genesis 24 : 27 Gy cll Goll ila Gy ball C8 UI iS 3) gas Gye Aia abel gia al (call aal al Gams all Goll Ale Jä g 
gaml, 


Genesis 24 : 28 ovog ACGOXI `NXE FAAOV ACTAE NA HL `NTECHAV KATA NUICAYXI . 
Genesis 24 : 28 And the girl ran and told these things to the house of her mother. 


Genesis 24 : 28 JYI a33 uuan gal Ca 4 sd) g Sall Cured à 


Genesis 24 : 29 psBexka ðe NE ovontac ‘LHL ‘NOUCON Te ETEPAN ne AGBAN ovog aqsoxi nxe aban 
EBOA 2a mpo EBOA elven Tyot . 


Genesis 24 : 29 And Rebekah had a brother, his name being Laban. And Laban ran out to the man, to the 
fountain. 


Genesis 24 : 29 ul dl Lak Jal MI UY aS OLY danl l Aa! OS», 


Genesis 24 : 30 ovo? actymml JOTE TANAL ENTAEON NEU NIEALON ETOL ENENXIY `NTEUCONI OVO? 
ETUC[CWTEL ÈNENCAXI NTE PEBEKKA TECON ECKW `UUOC XE TAIPHT aqcaxı NEHHL NXE TUPO aqt 2a 
mpo eqo? EPATC 21xen NEGXOPAVAL PTYEN Tot . 


Genesis 24 : 30 And it happened when he saw the ring, and the bracelets on his sister's hands, and when 
he heard his sister's words, Rebekah, saying, So the man spoke to me, then he came to the man and saw 
him standing by the camels at the fountain. 


Genesis 24 : 30 <A sla daol ial aSa ila 448) 488) AMS gan lg ail Ga ode Cp) gall. Lal SAN oly 3) aa) Guang 
Cal de Jual sic Cally ga Joly dal, 


Genesis 24 : 31 ovoe TELA NaC XE AOV EJOVN ‘CHAPWOVT ‘NTE ‘TGOIC EeBEov ‘Kopt Epatk caBoA GNOK 
ÕE atcEBTE TIHI NEL OVUA NNUIXOPOVAL . 
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Genesis 24 : 31 And he said, Come in, blessed of Jehovah! Why are you standing outside? I have 
prepared the house and a place for the camels. 


Genesis 24 : 31 Jhal Ua y Cunt clin a8 Lg La LS caii ILD a Als & daal Ja, 


Genesis 24 : 32 aqwgexnaq ðe NXE mpo EIOUN ETI OVO? adboy ‘NNIxapLavAt ovo? aqt TO? Neu 
CMOVBEN ‘NNIXQLAVAL OVO? act OOV EEPECILA NEYGOAGUK NEU NIGUAGDY ‘NTE NIPOHL EONELLAC . 


Genesis 24 : 32 And the man came into the house. And he unloaded the camels and gave straw and 
fodder to the camels, and water to wash his feet and the feet of the men who were with him. 


Genesis 24 : 32 4x Al Jal als adaj dual cles Jaat ile 9 Li heli Jual ye Jay Sunt Ml da ll daa, 


Genesis 24 : 33 ovo? AXA OIK IAPMOV OVO OVO? TEXAC XE NNAOVOL Watovw EIXO NNACAXI OVOZ 
TEXWMOV NAQ XE CXL. 


Genesis 24 : 33 And food was set before him to eat, but he said, I will not eat until I have spoken my 
message. And he said, Speak. 


Genesis 24 : 33 lS J LOS AIS) is USI Y Jai USL aala are gy 


Genesis 24 : 34 ovog nexaq xe GNOK nadov `NaBpaau GNOK. 
Genesis 24 : 34 And he said, I am the slave of Abraham. 


Genesis 24 : 34 asl ve Ul Jla, 


Genesis 24 : 35 ‘aeo1c e aq`'cuov ExAGOIC ELATYM OVO? ASIC OVO? AË NAC N2GNECWOD NEL 2ONLOACL 
ODNODB NEL OV2AT PANBOK NEL PANBOKL NEU PONXKOLLOVAL NEU PONEPED . 


Genesis 24 : 35 And Jehovah has blessed my master much, and he is great. And He has given to him 
flocks and herds, and silver and gold, and male slaves and slave-girls, and camels and asses. 


Genesis 24 : 35 | jaag Ylaay elol g lane g Lads inai g | jing Laie olhe] y Labe jliad lan oY go dl 8 Gly, 


Genesis 24 : 36 Ovo? Cappa ‘TCP LMAGOLC ACHEC OVUJHPL LW NGOI UENENCA ‘SPECEPIEAAO ovo? aqt naq 
‘NNH ENQD `NTAC THPOD . 


Genesis 24 : 36 And my master's wife bore a son to my master when she was old, and he has given to 
him all that is his. 
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Genesis 24 : 36 4 L US olhel add SLE Laces earal Lal gape BÍ yal B la Gaal y », 


Genesis 24 : 37 OVO? À TAGO TAPKOL EX `UHOC XE ‘NNEKOTCOULL UTALHPL EBOA IEN NIWEPt NTE 
NUXGNONEOC NHETOL ‘NPEL'NXOIAL ANOK JEN TOUKOP1 . 


Genesis 24 : 37 And my master caused me to swear, saying, You shall not take a wife for my son from 
the daughters of the Canaanite, in whose land I live. 


Genesis 24 : 37 aga! ced (SL UI al GutleiS ly Gye bY dag ) ASU Y DUE (cae dilain y, 


Genesis 24 : 38 oAAG EKEWENOK EIOUN NHI NTE TOLWT NEU TAPLAH OVOP EKEGL ‘NOV CPI ‘uraypi EBOA 
‘uav . 


Genesis 24 : 38 But you shall go to the house of my father and to my family and you shall take a wife for 
my son. 


Genesis 24 : 38 Y 4a55 y iie olly a ol Op odl da. 


Genesis 24 : 39 MEXHI ÕE `UNAGOIC XE HHTOTE `NTECWTEOVOYJ Nxe Fco Et Neun . 
Genesis 24 : 39 And I said to my master, Perhaps the woman will not go after me. 


Genesis 24 : 39 Í yall iii Y Ley Gand alii, 


Genesis 24 : 40 OVO? MEXA NHI XE MGOIC MH ETOIPANAC ‘LTE LOO ‘NEO EETAOVO ‘LIMECAITEAOC NELOK 
OVO? EECOVTEN TEKLMIT OVOP EKEGL NOV CPIM `UTAWHPI EBOA JEN TAMVAH NEL EBOA YEN “TH1 `UTUOT . 


Genesis 24 : 40 And he said to me, Jehovah, before whom I walk, will send His Angel with you and 
prosper your way. And you shall take a wife for my son from my family, from my father's house. 


Genesis 24 : 40 ol Gn G5 eiie C4 oY Any 5 SAU ly pha eats y chee ASD as yy allel Spas gall Goll Gt co tga 


Genesis 24 : 41 tote exer extovBHovt EBoA 20 TACA2OVI EWON TAP AKUYJANT ETAPVAH OVO? 
‘NTov ` WYTELT NAK EKEWOTNI EKTOVBHOVT ÈBOA 20 TAGNaLY . 


Genesis 24 : 41 Then you shall be released from my oath, when you have come to my family, and if they 
do not give one to you; then you shall be released from my oath. 


Genesis 24 : 41 ils ca Lay Ugi dl phas al oly iie GI eat Leis Gila oa | st ia, 
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Genesis 24 : 42 ovog eta `‘upoov sput ExEN twot nexu xe ‘T6OIC ‘PNOvT ‘LNAGOIc ABpaaL ixe 
“XNOCOVTON TAOLIT at TNov EfLouyt etwTq . 


Genesis 24 : 42 And today I came to the well. And I said, Jehovah, God of my master Abraham, I pray, if 
You will, prosper the way in which I am about to go. 


Genesis 24 : 42 434 cll UI (call (a) pa ead GIS yl asl al sane all Goll Laat Cally all odl a pill Guin’ 


Genesis 24 : 43 ọnnne GNoK tò21 Epat erxen tyot `uuoov nyepi ðe ‘NTE nipo ‘Nts TBaKt ceNHov EBOA 
ELAS OOV OVOP ECELOM İNAPOENOC OH ANOK ETNAXOC NAC XE LOTCOL NOVKOUXL HLOOD EBOA IEN 
TEPVOPLA OVOP ‘NTECKOC NHL. 


Genesis 24 : 43 Behold! I stand at the well of water, and when the virgin comes out to draw water, and I 
say to her, Please let me drink a little water from your pitcher, 


Genesis 24 : 43 Ch ya cys cle dli isd! Led J sly Sinai @ 5 gill a GI Sy ehall Cue (le Cail s Lil lea 


Genesis 24 : 44 XE ‘NOOK CM OVO? ELE TCO ‘NNEKKEXOLOVAL Oa TE Toei OH ETaqcEBTMTC NXE ‘noo 
‘LTE AAOD 1CAAK OVOP `N`IPHI IEN PAL ElEELLL XE AKIPL NODNOL Neu Tacotc aBpaay . 


Genesis 24 : 44 and she says to me, Both you drink and also I will draw for your camels, may she be the 
woman whom Jehovah has approved for my master's son. 


Genesis 24 : 44 jas AY Gl) Lette all sh yall ga Lacey! Maal tis Gly Cail Sh Ct Sid, 


Genesis 24 : 45 ovog acai natxeK Noicaxt €BOA IEN TAPHT CatoTc 1c pebekka nacnnov BOA Eps 
TECPVOPLA 21 TECNA? BI ovog act xen Tot acaz oov . 


Genesis 24 : 45 Before I had finished speaking within my heart, even behold, Rebekah was coming out, 
her pitcher on her shoulder. And she went down to the well and drew. And I said to her, Please let me 
drink. 

Genesis 24 : 45 Ugh al iial y cdl oll Cul yi LYS (gle gipa iata AS) 1) oal 8 PASII Gye aay E pil al LI ES 3l 


Genesis 24 : 46 OVO? NEXHI NAC XE UA`TCOL OVO? ACIHC ACXA ‘NTEcevdpta ÈNECHT EBOA 21LOC EXEN 
TEC XPOL OVOP TEXAC XE CM ‘NOOK OVO? E1E TCO ‘NNEKKEXOPOVAL. 


Genesis 24 : 46 And she hurried and let down her pitcher from her and said, Drink, and I also will water 
your camels. And I drank, and also she watered the camels. 


Genesis 24 : 46 Lal Jall ding cy yd Leng ilaa ginl Lily Gl Cully gic Lei ye Cal jil y Cue pali, 
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Genesis 24 : 47 ovo? MWJENC TEXHI ÕE KE ‘NOO ‘TIJEPL NNUL ‘NOOC ÕE TEXAC XE ANOK `TYJEPI ULBAEODHA 
‘RUHPl NNOXWP QHETA HEAXG ACC Nac Ovo? att NNOIAEON EPOC NEU NOLEALON ENECXIX . 


Genesis 24 : 47 And I asked her and I said, Whose daughter are you? And she said, The daughter of 
Bethuel the son of Nahor, whom Milcah bore to him. And I put the ring on her nose, and the bracelets on 
her hands. 


Genesis 24 : 47 cz) gulls gäil ga el jA a å SLs ad Adal y Coll 5 gab Gy hd gh Cy Clad Cail Gye Gay a, Let 
Lee cle. 


Genesis 24 : 48 ovog tatuat movoyt ‘Waco ovog arcuov èrso prov? ‘rasoi ABpaap OH 
ETACIGIUDIT NHI JEN ODHMIT NTE OVLEOUHI EGL `N`TUYJEPI H TCON `UTAGOIL ‘LECH . 


Genesis 24 : 48 And I bowed and worshiped Jehovah, and I blessed Jehovah, God of my master 
Abraham, who had guided me in the true way, to take for his son the daughter of the brother of my 
master. 


Genesis 24 : 48 4Y ga Al 4a) Y ohl Gah 8 ila Al aal al aa All Gl aS ag Gl aaa g Gy A, 


Genesis 24 : 49 1CXE OLN TETENNGIPL NOWTEN `NOVNAL NEL OVHEOHHL NEM TAGO HATAHOLICXE ÕE LON 
HATAUOL PING `NTAKOTT ÈOVINAH 1E XAGH . 


Genesis 24 : 49 And now, if you are going to do kindness and truth with my master, tell me. And if not, 
tell me so that I may turn to the right or to the left. 


Genesis 24 : 50 aqepovo dé `nxe AaBan neu Baoovnà nexoov xe taqi EBOA orten `‘noorc ‘NxE naob 
TENNA UXELXOLL AN OVN Èf EJOUN EXMK NOVTETPWODV JA OVTEONANEQ . 


Genesis 24 : 50 And Laban and Bethuel answered and said, The thing has come from Jehovah; we are 
not able to speak to you good or evil. 


Genesis 24 : 50 S 5) 94) AIS ol ai Y, Yl ga Gl ale ys Why Jé sis GLY lali, 


Genesis 24 : 51 enn ic psBEKKO ‘CXH `TEK` LOO GITC LOLENOK OVO? LAPECEP CPL ‘uneko KATA ‘ppu 
ETA TGOIC COX. 


Genesis 24 : 51 Behold! Rebekah is before you, take her and go. And let her become the wife of the son 
of your master, as Jehovah has spoken. 


Genesis 24 : 51 Gl! AS US Hays GY dag GSU oily Wad clelad Aad) 1d ga, 
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Genesis 24 : 52 actywm ÕE IEN ‘TXLN OPE CMTE NXE TAAOV NOBPAGL ENOACAXT ACOVMUT `W NGOC P1XEN 
‘TKOPL. 


Genesis 24 : 52 And it happened when the slave of Abraham heard their words, he bowed himself to the 
earth to Jehovah. 


Genesis 24 : 52 oal cll Goll asa Ail ages ays! os! ase gan haie IS y, 


Genesis 24 : 53 ovo? à TIAAOV EN PUN cKEevoc ‘Neat EBOA NEL OVNOvB nep Ovet Boc agqtHItov ‘NpeBEexka 
OVO? QUNTALO AC THITOD `UTECCON NEM TECHAV. 


Genesis 24 : 53 And the slave brought out vessels of silver and vessels of gold and garments, and he gave 
to Rebekah. And he gave precious things to her brother and to her mother. 


Genesis 24 : 53 leeds Qa Ylist hel 5 484 I Lalbe| 5 LLÄ g Cad Aull g died Ail all @ Als, 


Genesis 24 : 54 ov02 AVOVO©L OVO? ALCO ‘NOOC NEU NIPO EONELAC, OVO? OV'NKOT OVOP ETATHN 
‘NTOOUE TEXAC XE LO TPOL PING. NTOUWENHL 2A WAGOIC . 


Genesis 24 : 54 And they ate and drank, he and the men who were with him; and they stayed the night. 
And they rose up in the morning, and he said, Send me away to my master. 


Genesis 24 : 54 Gass oll ish wel Jii Lalea | gal ai I gil g tee Qual Sle lly 98 G pds USL, 


Genesis 24 : 55 mexe Nec cNHOv ÕE NEL TECLOD XE Laps trapoenoc wont neuan L110. ‘NE200v ovoz 
LIENENCOL NOL ECEWENAC . 


Genesis 24 : 55 And her brother and her mother said, Let the girl stay with us, perhaps ten days. 
Afterwards she may go. 


Genesis 24 : 55 (vac cla any 3 pie g Lely! Gaie stiall Aail leal g La gS! Jli, 


Genesis 24 : 56 `NOO ÕE NELA NDOV XE LTEPTAPNO “[LLOL Q MGOLC COLTON TOALOIT LO TPOL 2NA 
“‘NTOUWENHL 2A ‘NGOI. 


Genesis 24 : 56 And he said to them, Do not delay me, for Jehovah has prospered my way. Send me 
away that I may go to my master. 


Genesis 24 : 56 Gis el aay i al ih gaal ai ll y iiai Y ael Ja, 


Genesis 24 : 57 ‘Newov ðe nexwov xe papenpovt EéfaAov ‘NTENIJENC EQapwe. 
Genesis 24 : 57 And they said, we will call the girl and ask of her mouth. 


Genesis 24 : 57 Lalas Lgl g stiall scsi | lad, 
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Genesis 24 : 58 ovog avpovt EpeBexka TEXMOD NAC XE AN TEPAUJENE NEH NAPOL NOOC ÕE TEXAC XE 
TNOUWENHL. 


Genesis 24 : 58 And they called Rebekah and said to her, Will you go with this man? And she said, I will 
go. 


Genesis 24 : 58 Gis) dlii a pil lia ee Guest Je Led | ola g Aad | geai, 


Genesis 24 : 59 ovog av tgs pebEKka TOVCMNI EBOA NEU NECPVAUPXONTG NEM TLAAOD NTE aBpaap NEL 
NHEONEACI . 


Genesis 24 : 59 And they sent away their sister Rebekah, and her nurse, and Abraham's slave and his 
men. 


Genesis 24 : 59 allay s aps! al ase g eiea ja g ag id! 488) | sf pai, 


Genesis 24 : 60 ovo? av'cpov EpeBEKKa TOVCMN1 OVO? TEXMOV NAC XE ‘NOO TENCON1 Wom EPanuo ‘N'eBa 
OVO? LOPE TE XPOX EP KAHPONOHIN ‘NNIBOKL NTE NH ETH ovBH . 


Genesis 24 : 60 And they blessed Rebekah, and said to her, Our sister, may you become myriads of 
thousands, and may your seed possess the gate of ones hating them. 


Genesis 24 : 60 4parye ly thai Gr pally Sl 52) Ca oll Cg pee LA Gail Let | olta g ai y I SL 


Genesis 24 : 61 actwnc ðe NXE pEBEKKA NEL NECEBIAIK AVAAHI ENTXALAVAL OVO? ADIFENMOD NEM TPO 
ovo? à maàov EA peBekka ODO? aqwexaq . 


Genesis 24 : 61 And Rebekah and her young women rose up, and they rode on the camels and went after 
the man. And the slave took Rebekah and went. 


Genesis 24 : 61 oag Aaa) adl aali a! cai y Jual cle GS yg Leila g Aad Calit, 


Genesis 24 : 62 icaak ÕE NAUOYJI NE BOA 21ITEN ‘TIaCqE JATEN TUYOT `W PENAL `NOOC dE NAYON NE JATEN 
TIKAI ETCA HEUENT. 


Genesis 24 : 62 And Isaac had come from the gate of the Well of the Living One My Beholder. And he 
was dwelling in the land of the Negeb. 


Genesis 24 : 62 mawl oap gå Ula IS I et gal ob 355 Ue Al ab Gaul OWS, 


Genesis 24 : 63 ovo? aqt BoA ‘NXE COOK ECNHIN1 JEN “TKOL `W PNAV ‘NPODvPL OVO? ETA XOLIYT NNEqBOA 
ANOV EPUNXALAVAL EVNHOD. 
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Genesis 24 : 63 And Isaac had gone out to meditate in the field as it turned evening. And he raised his 
eyes and looked. And behold, camels were coming. 


Genesis 24 : 63 ili Jha lay pig are gå i clad! Lil aie diall à dili Gaul eds, 


Genesis 24 : 64 ovo? etacxrovyyt € mat NNEcBaA nye peBekka ACNAD ElCAaK OVO? act EmEcHT EBOA P1 
TrapovAt ovoe nexac ‘umado . 


Genesis 24 : 64 And Rebekah lifted her eyes and she saw Isaac. And she dismounted from the camel. 


Genesis 24 : 64 dal je Cl jà Gaul Gif lere 4) i j, 


Genesis 24 : 65 XE TOUPOU NIH TE ETTH ETCWK ÈJOVN E PPAN JEN `TKOL NEXE TIAÀOV SE KE MOL TE TAGO 
1CAAK ACSI ÕE `UTECEPWOA ‘NaCKOAeC ‘LOG . 


Genesis 24 : 65 And she said to the slave, Who is this man walking in the field to meet us? And the slave 
said, It is my master. And she took the veil and covered herself. 


Genesis 24 : 65 Chasis gäl LAAU pa gh gll Jai Laal fiat i ihl dal hia ca aell a g, 


Genesis 24 : 66 OVO? À TIAAOV COX1 JATEN ICAAK `NNICAXI THPOV ETACALTOD . 
Genesis 24 : 66 And the slave told Isaac all the things that he had done. 


Genesis 24 : 66 abe Gill 5 el JS Gaul gl Gas at, 


Genesis 24 : 67 aqujeNaq ÕE ‘NXE 1CAAK EJOUN ETH NCOPPA TEqLAD OVO? ASIL NpEBEKKG OVO? ACT 
NAC ED'CPULL OVOP ACLENPITC OVO? avTNOLT ‘NicaaKk cobe cappa tequow . 


Genesis 24 : 67 And Isaac brought her into the tent of his mother Sarah. And he took Rebekah, and she 
became his wife; and he loved her. And Isaac was comforted after his mother. 


Genesis 24 : 67 44) S ga 2u Gal Srii leial y ia gj al os Lend Add) AS g tal Ble old Co) Gaul Lelaold 


Genesis 25 : 1 aqovaetotg ðe Nxé aBpaau aqsı Nov'cell ènecpan ne Xettovpa . 
Genesis 25 : 1 And Abraham added and took a wife, and her name was Keturah. 


Genesis 25 : 1 3j sh8 gaul åa gj aali aal yl ale y, 


Genesis 25 : 2 acucı ðe Naq ‘NCeuBpap NEH 1EČAN NEU HAAN NEL AÕIAU NEU 1ECBOK NEU COVE . 


Genesis cy sSill 
123 


Genesis 25 : 2 And she bore to him Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, and Ishbak, and 
Shuah. 


Genesis 25 : 2 La på g ölni y Gres Grey GLE 5 l yo j Al Gal aå, 


Genesis 25 : 3 ueCan de aq xpe caBat NEL EAN NEU ÕEÕAN OVIJORL ÕE ‘NXE NEN'3POT ‘NOESAN PUTOVHA 
New EBÕEHÀ NEL accovpty NEL AGTOVCUL NEM AOON . 


Genesis 25 : 3 And Jokshan fathered Sheba and Dedan. And the sons of Dedan were Asshurim, and 
Letushim and Leummim. 


Genesis 25 : 3 eY s andi shl s ary stl gla su GIS s lors Ld gii al ys, 


Genesis 25 : 4 nen`apot õe `ULAÕIAU TEPUP NEL APEP NEL ENOX NEL ABA NEL EAPATA NAL THPOV NE 
NENUWEPlL NTE XETTOVPA. 


Genesis 25 : 4 And the sons of Midian: Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abida, and Eldaah. All 
these were the sons of Keturah. 


Genesis 25 : 4 3588 si eV ga area cally glany cl piang jic giie gyda gi, 


Genesis 25 : 5 aBpaop ðe aqt NNEJ2VTNAPXONTA THPOV ‘NICAOK NEGWHPI . 
Genesis 25 : 5 And Abraham gave all that was his to Isaac. 


Genesis 25 : 5 4 (lS L JS Gaul awl! bel s, 


Genesis 25 : 6 ovo? NV3pot ‘NTE NitoAAaKe ‘NTE aBpaap aqt NeaNTOL Nov Ovo? aqovoprov EBOA Pa 
ICOOK TEQYJHPI ICKEN EONI ENIA NYAL EMIKAPL ETCA TELEBT . 


Genesis 25 : 6 And to the sons of the concubines who were to Abraham, Abraham gave gifts, and sent 
them away eastward, from his son Isaac, while still alive to an eastern land. 


Genesis 25 : 6 Gl ua ll E på ahl Gal Ge agi wey Libs aal l aalheli aal HY Gils 51 lll os yl pall sis Lil s 
(s> 22 95 


Genesis 25 : 7 NOL Õe NE NIPOTI NTE ‘TONS `NaBpaau NH ETAG@NS `‘uuoov aqepl75. Npopzt. 


Genesis 25 : 7 And these are the days of the years of the life of Abraham, which he lived, one hundred 
seventy five years. 


Genesis 25 : 7 Aiu (sues Used g Ade lele ill al ou! dla (ie ali! ota g, 
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Genesis 25 : 8 OVO? ETACLOUNK AHOL Nxé ABPAALL JEN OVUETIEAAO ENANEC EOVIEAAO TE OVOZ EXHK 
EBOA SEN PUNE2OOD OVO? AVXAQ JATEN TECAMOC . 


Genesis 25 : 8 And Abraham expired and died in a good old age, aged and satisfied, and was gathered to 
his people. 


Genesis 25 : 8 4458 cll aail g Leb) Gland g lapi ialla dads he g dag asl ul alal g, 


Genesis 25 : 9 ov02 AVEOLICY NXE 1CAAK NEM ICHOHA TECWHPL 2. IEN TLLOOD ETOL NOUTAOUN JEN TOT 
‘NTE EPPON ‘TUJHPL NCAP ALXETTEOC QH ETXH AE WOO `uuauBpu . 


Genesis 25 : 9 And his sons Isaac and Ishmael buried him at the cave of Machpelah, at the field of 
Ephron the son of Zohar the Hittite which is before Mamre, 


Genesis 25 : 9 | jaa plal (sill fall pa pa Cy Cy phe dia gå ALiSall 5 Lae (cf olia sc Lau! g Gaul Aida g, 


Genesis 25 : 10 mu021 nep AV ugow OH èta aBpaau Wom NTOTOD ‘NNEN SPOT ‘nxet ETAvEELLC ABPaaL 
“LLOD NEL cappa teq cow . 


Genesis 25 : 10 the field which Abraham bought from the sons of Heth. Abraham and his wife Sarah 
were buried there. 


Genesis 25 : 10 4 jal 8 lu s asal al odo dlia Gis is ye aul sl ol si! ll Udall, 


Genesis 25 : 11 acyon ðe WENENCO. ‘OpEequoD Nx aBpaap à PNovt `cuov ELCAaK TEqUHPl ovo? AqtYw71 
‘NYE ICOOK JATEN `TWOË `L ENa. 


Genesis 25 : 11 And it happened after the death of Abraham, God blessed his son Isaac. And Isaac lived 
by The Well of the Living One, My Beholder. 


Genesis 25 : 11 8) gal Á tie ğal Lug Ail Gael AL ait l aall Gi ga aes Sg 


Genesis 25 : 12 Not ÕE NE NUXIN'X@O ‘NTE ICHOHA ‘TWHPL `NaBpaau oH éta arap `Bok `Ncappa Lacc 
`'NaBpaap. 


Genesis 25 : 12 And these are the generations of Ishmael, the son of Abraham, whom Hagar the 
Egyptian, the slave-girl of Sarah, bore to Abraham. 


Genesis 25 : 12 al Y bole åa jla iy jall jala aial y call aal al o Chelan! all ga ods g, 


Genesis 25 : 13 0V02 NOL NE NIPAN ‘NTE NENYJHPI `NICHOHÀ KATA NIPAN ‘NTE `NOVXOOV ‘TWOP `u 
‘NICHOHA TE NaBEewe Neu KHÕAp NELU OBSEHA Neu aßcan. 
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Genesis 25 : 13 And these are the names of the sons of Ishmael, by their names, according to their 
generations : the first-born of Ishmael was Nebajoth; then Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 


Genesis 25 : 13 elum s Sass) 5 plaids clan! 9S: i gilt anall ga uae agilauls duclau! (ois clan! oda 5 


Genesis 25 : 14 NEU ACHAN NEL 1ÕOVUA NEU LOCCH NEU XOASGS NEU HUAN NEU LETTOUP . 
Genesis 25 : 14 and Mishma, and Dumah, and Massa, 


Genesis 25 : 14 Uses 4a 935 ¢ Lacie g 


Genesis 25 : 15 Neu Nagec NEL Keðua 
Genesis 25 : 15 Hadad, and Tema, and Jetur, Naphish, and Kedemah. 


Genesis 25 : 15 Aaa y Al g johu g laig plans, 


Genesis 25 : 16 NOt NE NEN`SpPOË ‘NICHOHA KATA NOVPON `N`SPHI JEN `NOV`CKONH NEP `N`SPHI YEN `NOVOJI 
12. `'NAPXON KATA ‘Nov YAQA. 


Genesis 25 : 16 These were the sons of Ishmael, and these their names in their settlements and in their 
camps, twelve chiefs according to their nations. 


Genesis 25 : 16 agbld ca Lat) pic Ll agi pan g ad d ad ghaul oda 9 chelaul sii ae oY 5a, 


Genesis 25 : 17 OVO? NOL NE NIPOTI ‘NTE ‘NONI ‘NicHaHA 1127 ‘Npopm ovog ètaquovnk aqpuov OVO? 
QUXOC JATEN TECTENOC. 


Genesis 25 : 17 And these were the years of the life of Ishmael, a hundred thirty seven years. And he 
expired and died, and was gathered to his people. 


Genesis 25 x 17 4098 cM aail g la g Aa gy alal g Aiu ADG g ana g Ade clan blia giu ods g, 


Genesis 25 : 18 aqujwml ÕE ICKEN EVAT WJA COVP OH ETXH ME LOO `NXHU YJATEKÌ È`IpHI ENLACCUPLOC 
AYON LTE UOO NNE CNHOV THPOD . 


Genesis 25 : 18 And they lived from Havilah to Shur, which is facing Egypt as you come toward Assyria; 
he settled facing all his brothers. 


Genesis 25 : 18 Jj 4al ama ally gil gai seai aiga jaa abel ill 5 ph I Al ga ye | giLa g 


Genesis 25 : 19 Nat NE NIXIN`XOO ‘NTE 1cAaK ‘TYPI NaBpaap aBpaau aq xos waak. 
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Genesis 25 : 19 And these were the generations of Isaac, the son of Abraham : Abraham fathered Isaac. 


Genesis 25 : 19 Gaul ell als alal Gp Gaul all ys oda 5, 


Genesis 25 : 20 icaak ðe Nag IEN 4 `Npoun ne tacsi NpEBEekka ‘TUJEpl UBAeOvHA mIcvpoc EBOA 9EN 
TEC TCON1 ‘NAGBON mevpoc AGC Nad ev`corm . 


Genesis 25 : 20 And Isaac was a son of forty years when he took Rebekah, the daughter of Bethuel the 
Aramean from Padan-aram, the sister of Laban the Aramean, to him for a wife. 


Genesis 25 : 20 ely) oli Ge lo! GLY GS) cal YI ih gy Ca AGL) åa gj nad 285) Lal As Que! Gel Gaull GIS, 


Genesis 25 : 21 ıcaax ðe Naqtw@Be ‘tn6otc ne soBe pebekka Teq Co XE NE ODAGPHN TE À ‘MNOvT dE 
cœtep poq ovog acepBoxkt Nxe pebekka teq ceu . 


Genesis 25 : 21 And Isaac prayed to Jehovah for his wife for she was barren. And Jehovah was entreated 
for him, and his wife Rebekah conceived. 


Genesis 25 : 21 ail jal 484) Gnd G oll al Glad | ile cuts Ls ai jal Ja al odl Gaul glues, 


Genesis 25 : 22 NavoeAHA ÕE TE NXE NIGAMODL ‘N'SPHL `NIHTC NEXAC SE KE ICLXE QAL EONALJOAL `HUHOL 
EPWODV NHI `p acWENaC dE EWINI EBOA PITEN ‘noor. 


Genesis 25 : 22 And the sons struggled together within her. And she said, If this is right, why am I this 
way? And she went to ask Jehovah. 


Genesis 25 : 22 Gy) JLi aasi Ly Lli Sa GIS Gy) culls Lyi: (4 Gal sll pal jis, 


Genesis 25 : 23 ovo? nexe ‘MEOIC Nac xe WAOA 2. apsEpBOK1 `‘uuoov OVO? Aaoc 2. sEVEPMPY EBOA JEN 
TENEXI OVOP OVAGOC EC[EGICL ovat OVO? TNYT EqéEpBOK ‘LMIKODYT . 


Genesis 25 : 23 And Jehovah said to her, Two nations are in your womb; even two peoples shall break 
from your body. And one people shall be stronger than the other people; and the elder shall serve the 
younger. 


Genesis 25 : 23 pal awiu Ly Ged cle (6 ph Ged Glad G6 fy chilis Gey lial chiles i Gil lel Slit 


Genesis 25 : 24 ovo? avpoe BoA ‘NXE NECEQOOD EOPECLIICL OVO? NE PUNGOPED NAV JEN TECNEX1 . 


Genesis 25 : 24 And her days were fulfilled to bear. And behold! Twins were in her womb. 
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Genesis 25 : 24 (bel si giles (4 15) ald Leal! Gables Lal, 


Genesis 25 : 25 aqi de eBo `Nxe TECUJHPL MECUJOPT `c Eq OPE WYP THPY ‘LW @pHT Novwap EGPHT 
‘U@t ACTPEN TEPAN XE HCOV OVOP LENENCE. Pat act EBOA ‘NXE TECON OVOP NAPE TEKIS NACAONI 
‘WreiBc ‘NHCav Ovo? acIpEN TEPAN XE 1AKOB . 


Genesis 25 : 25 And the first came out, all of him red like a hairy robe; and they called his name Esau. 


Genesis 25 : 25 pye daul | oad pads WS als jaal JoY eA. 


Genesis 25 : 26 icaak ÕE Nag IEN 6 `NPOUTI TE ETACHEC NAL NAC NXE peBEKKe . 


Genesis 25 : 26 And afterward his brother came out, and his hand was holding to the heel of Esau; and 
his name was called Jacob. And Isaac was a son of sixty years when she bore them. 


Genesis 25 : 26 Leid y Lal diss giu Gal Gaul OIG Co gir danl oad gue Cade: iali od g o gl @ A lls aes 


Genesis 25 : 27 ovata ÕE ‘NXE NISEAIJIPL OVOP HCOD NE OPOTI TE EYCMOUN ‘N'OLETXEPHY `PEU`NKOL 
lAKOB SE NE OVPOL TE EYXHN EYON JEN OVHL. 


Genesis 25 : 27 And the boys grew up. And Esau became a man knowing hunting, a man of the field. 
And Jacob was a simple man, living in tents. 


Genesis 25 : 27 ehl HL DLALS Ulusl Ga gna g Aa pall ghail anall a y Ull gue y Ml Sa, 


Genesis 25 : 28 icaak ÕE OC MENPE HCOD XE NE TEQXOPXC TE IPE TE PEBEKKA ÕE NACHEL`NIAKOB NE. 
Genesis 25 : 28 And Isaac loved Esau, for game was in his mouth. And Rebekah loved Jacob. 


Genesis 25 : 28 = giay Gini Suli Aii j Lely lope dai À OY pee jal ald, 


Genesis 25 : 29 aqoıcı ðe NXE 1ak@B `NOVv`IpE OV`XOVOL aqi ÕE NXE HCAV È`2PHI YEN ‘TKOL EPE NEQ2HT 
COEL . 


Genesis 25 : 29 And Jacob boiled soup. And Esau came from the field, and he was faint. 


Genesis 25 : 29 el a8 ga g Jill Go gaye ilà Lah o gie guh g, 


Genesis 25 : 30 ovog nexe Hcov `NiaKOB xe papixeutri EBOA 9EN nagici NTE nar Bpa XE MAPHT CASE 
ceBeoat avtpen neqpan ðe cou . 
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Genesis 25 : 30 And Esau said to Jacob, Please let me eat of the red, this red soup, for I am faint. On 
account of this his name is called Edom. 


Genesis 25 : 30 esa) eu! gea AM Supe) ab SY pas YI Ihe Gyo hahlo ginl pe lai, 


Genesis 25 : 31 nexe 1aK@B ðe NHCOD YE ua NEKLETUJOLICL NHI EBOA `‘upoov . 
Genesis 25 : 31 And Jacob said, Sell me your birthright today. 


Genesis 25 : 31 AHS a sill pie Go sey Jai, 


Genesis 25 : 32 ovoe NEXE HCOD KE CHTNE GNOK THOU ELOV EPOL NHL NNOMETWOLIICT . 


Genesis 25 : 32 And Esau said, Behold, I am going to die, and what good is this, a birthright to me? 


Genesis 25 : 32 43) ed li 4 gall CM Gals UI Le gune la, 


Genesis 25 : 33 ovog NEXE 1aKOB NaC XE OPK NHL LPOOD Ovo? Aq@pK Naq a Hcav de agqt ‘NNipEeTUjopz 
‘pict €Bod ‘NiaK@B . 


Genesis 25 : 33 And Jacob said, Swear to me today. And he swore to him and sold his birthright to 
Jacob. 


Genesis 25 : 33 = sird ad) S g là Al Cala ip gall (1 Cala! Gs gies Sled 


Genesis 25 : 34 1ak@B ðe aqt Nov@tK ‘NHCOD NEL OVXH ‘NAPUJLN OVO? ACOVOL OVO? AACA OVO? ATON 
AWENA OVO? À HCAV WOW NNIWETUOPT `UC . 


Genesis 25 : 34 And Jacob gave bread and soup of lentils to Esau. And he ate and drank, and rose up and 
left. And Esau despised the birthright. 


Genesis 25 : 34 435 sSall gue iid une g ald g Gig USL Cute Aub g | jd pause Gi sis heli 


Genesis 26 : 1 aqua ÕE NXE OD'PKO PLXEN TIKOP1 XMPIC TWWYOPT ‘NEKO ETACLY MAL IEN ‘TCHOV NaBpacpw 
aqusenag de ‘Nxs icaak 20 oBilEeAEx ‘TOLPO ‘NNIPVAICTIIL E PPHt ErEpapa . 


Genesis 26 : 1 And a famine was in the land besides the famine in the days of Abraham. And Isaac went 
to Abimelech king of the Philistines, to Gerar. 


Genesis 26 : 1 coll Capua Alle clan! (Gaus! Giada dll aul gi olS all JYI gsl Be & 59> ual Gols, 
| 
JA. 
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Genesis 26 : 2 d'm601c ÕE OVONPY ÈPO TELA Nag XE `UTEPYJE ESPH1 EXHLL WOM IEN MKALI ETNAXOY 
NOK . 


Genesis 26 : 2 And Jehovah appeared to him and said, Do not go down into Egypt; stay in the land which 
I shall say to you. 


Genesis 26 : 2 SU J sl Al GY i GSI pene CM SY hy Gl al hs. 


Genesis 26 : 3 OVO? APIPEWNXOIAL JEN TOLKOP1 OVO? ELELYHTL NELAK ELE CLLOD EpoK Elét ‘UTAIKAeL THPG 
NOK NEM TEK'XPOX OVOP EIÈCEUNI UTAANQAUJ ETALMPK ‘LO ‘NOBpaap TEKIOT . 


Genesis 26 : 3 Reside in this land, and I will be with you and bless you, for to you and to your seed I will 
give all these lands. And I will cause to rise My oath which I swore to your father Abraham. 


Genesis 26 : 3 Crauail (gill aill ål 5 Mal ode area (phe) Mai 5 A oY cS g clas Si ye YY ode (8 a 
Au! asal Y, 


Genesis 26 : 4 ovog Ele ope neKxpox dua `H EpHË ‘NNICLOv ‘NTE ‘THE ovog E1€T ‘unroagt THPY 
‘UTEK `XPOX OVO? EVÈGTCHOV `N`IPHI IJEN NEK'XLPOX NXE NUWAWA THPOV ‘NTE `TKA2L . 


Genesis 26 : 4 And I will increase your seed like the stars of the heavens, and I will give to your seed all 
these lands. And all the nations of the earth shall bless themselves in your Seed, 


Genesis 26 : 4 oa! aal gna lai å Li g Dal ode aren ai phely claull a gais la 3S) 5, 


Genesis 26 : 5 €@pa xe à ABPAGL TEKOT COTEU NCO TA`CHH OVO? AQAPE?2 NAZON NEL NOENTOAH NEL 
NOHEOUHI NEL NONOHOC . 


Genesis 26 : 5 because Abraham listened to My voice and heeded My charge, My commands, My 
statutes, and My laws. 


Genesis 26 : 5 l Jig eil A lal (ol Satay Le bia g 21 gil gau aall ol dal Ge. 


Genesis 26 : 6 aqujamt ÕE ‘NXE 1CAAK IEN TEPAPA . 
Genesis 26 : 6 And Isaac lived in Gerar. 


Genesis 26 : 6 Jla À Ga! Alla 


Genesis 26 : 7 avweNng ÕE NXE NIPOLL NTE TIA ETE LLOYD EOBE pEBEKKA TECLU OVO? NEXA XE TACONI 
TE aqepeot rap Exoc XE TH CPL TE HTOTE NcEI0eBEq NXE NIPO NTE TUA ETE uav cobe peBekka 
TE CPL XE OVHI TAP ENECMC TE JEN NEC2O. 
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Genesis 26 : 7 And the men of the place asked about his wife. And he said, She is my sister, for he was 
afraid to say, My wife, lest the men of the place kill me on account of Rebekah, for she was beautiful of 
form. 


Genesis 26 : 7 MY 48) Sal coe g lids Lal dal dal Gil al Ss ol LY a8! gt SLB ai pal ge Sal dal alls 
idl dius Cals, 


Genesis 26 : 8 aqujamt ðe ‘uua ‘NovNIt ‘NCHOD agqrxovujt ðe ‘Nxs OBILEAEX ‘TODPO ‘NFEPAPMN EBOA JEN 
TUYOVIJT AGNaDV Elcaak ECOBI New peBEKKa TE COL. 


Genesis 26 : 8 And it happened when his days were many to him there, Abimelech king of the Philistines 
looked through the window and saw; and, behold, Isaac was sporting with his wife Rebekah. 


Genesis 26 : 8 Ail jal Aad) Gey Gaal aly pla g 33S Cpe a pl oihil alle clay! Gf allie aL! al Calls Y Cae g, 


Genesis 26 : 9 aquovt ðe Nx aBlEdex ElcaaK OVO? MEXA NAQ XE ALY TEK cet TE EOBEOVL aKxoc XE 
TOCWNI TE NEXE ICHAK SE NAC XE ALLOC XE UHTOTE `NTALOV EOBHTC . 


Genesis 26 : 9 And Abimelech called Isaac and said, See, surely she is your wife, and how have you said, 
She is my sister? And Isaac said to him, Because I said, lest I die on account of her. 


Genesis 26 : 9 gus gel cle Cl SY Gael ad SE SI ge Cal CSS tH) al (oe Lal Jy Gaul lag! Le, 


Genesis 26 : 10 nexe aBuyteAsx NAC XE OV TE POL TAKAS NAN ENEKEKOVXL À OVAL EBOA SEN TAFENOC `NKOT 
NEL TEK COIL OVOP NAKNOINL € OPHL EXON NOVETATELL . 


Genesis 26 : 10 And Abimelech said, What is this you have done to us? One of the people had in a little 
lain with your wife, and you would have brought on us guilt. 


Genesis 26 : 10 133 Like Culad stil yo) ee Ciel aal eaha ald Y A Ly Grice (sill Jaa Le clan! Jai, 


Genesis 26 : 11 oBipeAex ÕE AG OONZEN ETOTY ‘LECH THP ELO `UUOC XE OVON NIBEN EONOGL NEL 
TAPO 1E TEC[COULL EQÊWYONL EPAOVHOVT E'MLLOD . 


Genesis 26 : 11 And Abimelech commanded all the people, saying, Anyone touching this man and his 
wife dying shall die. 


Genesis 26 : 11 Hya Uga ail yal gl Sa yl Jae Ca gall D oill ayes anl ua gl 


Genesis 26 : 12 à 1caox ðe cit IEN TIKAL ETE LAD OVO? AXEL 1T N10 ‘NK@B EN Tpopmt ète uav 
aq cuov ðe poq ‘NXE `Son . 
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Genesis 26 : 12 And Isaac sowed in that land. And a hundredfold was found in that year, and Jehovah 
blessed him. 


Genesis 26 : 12 Gl ASh g Cannes Abe dual) Gl (8 Cloak Ge YI! ll 8 Gaul E. 


Genesis 26 : 13 ovo? aqsıcı NYE TIPOLL OVOP NAC{LOWl éma TE WateqspNuyt ELawe . 


Genesis 26 : 13 And the man grew great, and he went on, going on to be great, until he became 
exceedingly great. 


Genesis 26 : 13 Jaa Lhe lee Sis abalelll £4 al Su OISs Jal! ables, 


Genesis 26 : 14 avwemt de Nag NLE PaNTEBNMODL NECMOD NEU PONTEBNWODL NEPWOV NEL OVUHUYJ 
‘NLEMOVAL OVXOP HE Epoq ‘NXE NUPAICTIUL. 


Genesis 26 : 14 And possessions of flocks and possessions of herds, and many slaves were his. And the 
Philistines envied him. 


Genesis 26 : 14 g ssisbasslall onua (g 3S arse g hall Cpe Coil ga g aiil Cpe Cpt ga Al LSS, 


Genesis 26 : 15 ovog Nuyat THPOV ÈTAVUYJOKOV ‘NXE NEAAMOVL YEN “TCHOV ‘NTE TECLOT AVUYJOPTOV ‘NXE 
NIQIAUCTUH OVO? AVAZOV NKAPT. 


Genesis 26 : 15 And all the wells which the slaves of his father dug in the days of his father Abraham, the 
Philistines had stopped them and filled them with dirt. 


Genesis 26 : 15 Lif Us ses o pihnil] gabe au! ual al el! cd dul ane Le ia All GLY! areas, 


Genesis 26 : 16 nexe aBuledex NICAAK XE LOWENGK EBOA 2APON XE AKKELLNOLT EPOTEPON ELALYO . 


Genesis 26 : 16 And Abimelech said to Isaac, Go from us, for you are stronger than we. 


Genesis 26 : 16 laa Us s l G ja SEY Linke Gye Gad! Ga dlani Sti, 


Genesis 26 : 17 ovo? agquyenag BOA ‘LOD ‘NXE 1CAAK ACTACOO SEN NIXON ‘NTE TEPAPA OVO? AQWONI 
‘uav. 


Genesis 26 : 17 And Isaac went from there and camped in Gerar Valley, and lived there. 


Genesis 26 : 17 Aua lily ola Gals et Jj Aia Gs Gaul ead 
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Genesis 26 : 18 ovo? TAMN Q 1CAAK WOK NIYOF NTE TUMOV NH ETAVIJOKOD ‘NXE NLGAMODT ‘NTE ABPaaL 
TELAT OVOP AVUJOPOVD ‘NXE NIMUICTIL LENENCA `Opequov Nxe aBpaau TEqi@t ovo? aqTpaNn Epwov Kata 
NIPAN ETO ME LWT THITOV EPWOd . 


Genesis 26 : 18 And Isaac returned and dug the wells of water which they dug in the days of his father 
Abraham; and the Philistines had stopped them after the death of Abraham. And he called names to them 
like the names which his father had called them. 


Genesis 26 : 18 claus Laleay Aul Ci ga daa G giha) gah g Aust aall all (cd Le 9 pdm il eLall OU) i ys Gaul ake 
o gil ley lalea (all claws, 


Genesis 26 : 19 avwaxkt ÕE NXE NIGAWMODT ‘NTE 1CAAK JEN TLXON ‘NTE TEPAPA OVOP AVX `‘uLaAV ‘NovIgot 
“LLOOD EONS . 


Genesis 26 : 19 And Isaac's slaves dug in the torrent-bed, and they found there a well of flowing water. 


Genesis 26 : 19 (> ele ju cilia | gas A cal sll À Gaul ane ia g, 


Genesis 26 : 20 0002 GVUJONT NXE NILONECMOD ‘NTE TEPAPWN NEH NULONECMOD ‘NTE 1CAAK EVXW `HHOC XE 
PON TE TUMOV OVO? AgtpEN ‘PPAN ‘Niwot XE NGINXONC QVEITC Pap NXONC. 


Genesis 26 : 20 And the shepherds of Gerar fought with the shepherds of Isaac, saying, The water is ours; 
and he called the name of the well, Contention, for they had contended with him. 


Genesis 26 : 20 ogc jÙ aay (gue yull awl lead shll cplila ğal slej DISES sle j alii, 


Genesis 26 : 21 aqovæteßb ðe BoA `uuav ‘NxE icaak aqyokt NKswot avsizan ðe sobe txet ovoz aqtpen 
TECPAN XE `OUETXAYXI . 


Genesis 26 : 21 And they dug another well, and they also fought over it; and he called its name, 
Opposition. 


Genesis 26 : 21 hu kaul ped Lal eale Igala g ic AI i lygia ai, 


Genesis 26 : 22 aqovateB ðe BoA ‘LAD ovo? aquyek keyot ovog `‘urovwont coBute ovog aqtpen 
TECPAN XE POVOUC EXO `HUOC XE FNOV À ‘TGOLC OVOCOEN NAN OVO? AC OPENMAL PLYEN TIKA2L . 


Genesis 26 : 22 And he moved from there and dug another well, and they did not fight over it; and he 
called its name, Broad Places. And he said, For now Jehovah has broadened for us and we shall be fruitful 
in the land. 


Genesis 26 : 22 = W cas) a8 oY Ail ds ig ga ganl Lead lede | gaalii ally is pA! li de 5 dlia ca Jä al 
VY! à Lal s, 
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Genesis 26 : 23 aqi de enyar EBOA ‘Wav exen ‘TYJot `uraanayy . 
Genesis 26 : 23 And he went from there to Beer-sheba. 


Genesis 26 : 23 ae H cll le ca ee ai, 


Genesis 26 : 24 Ovo? à ‘T601C OVON ÈPO JEN TIEXMPP ETE UAV OVO? NELA NAC XLE ANOK TNE ‘PNOvt 
‘NaOBpaop TEKIOT ‘TEpEp2ot TXH rap NELAK ovog E1E CLLOD EPOK OVO? TNO EpE TEK XpOY Guat eebe 
OBpaap TEKIOT . 


Genesis 26 : 24 And Jehovah appeared to him in the same night, and said, I am the God of your father 
Abraham; do not fear, for I am with you; and I will bless you and increase your seed, because of My 
servant Abraham. 


Genesis 26 : 24 aall dal Cpe clad iS) g GIS Ll g thee HY Ca Y lal aye! ja) all Gl Ja y AL Al 64 Gs ll al jg had 
gue. 


Genesis 26 : 25 ovo? agK@Tt ‘LWAv `NOVuA ` NEPUJOOVYJI OVO? acqT@Be ‘WPAN ‘WAEOIC ovo? ACTAXPE 
TEC CKUNH ‘Wav avwak dé `UUAV ‘NovIgat ‘NXE NIGAODT NICAQK. 


Genesis 26 : 25 And he built an altar there and called on the name of Jehovah. And he pitched his tent 
there. And the slaves of Isaac dug a well there. 


Genesis 26 : 25 li Gaul ane lla Aay Abad lla uaig pl aul leas Lays clin (ut 


Genesis 26 : 26 ovo? à aBıueàex wenaq papoq BoA IEN TEPAPWN NEL OXOCAO TENDLPATOTOC NEL 
TIXOÀ TLOAPXH CTPATHTOC “NTE TEQXOH . 


Genesis 26 : 26 And Abimelech went to him from Gerar, and his aide Ahuzzath, and Phicol the general 
of his army. 


Genesis 26 : 26 +835 oat y J Sis laal Gye OI jal y clllan! loa Gye all Cady, 


Genesis 26 : 27 OVO? NEXE ICAAK NOOV XE EOBEOU ATETENL PUPOL NOWTEN ÕE OTETENLECTM1 OVO? 
QTETENOVOPTT EBOA PUPMTEN . 


Genesis 26 : 27 And Isaac said to them, Why have you come to me, since you hate me and sent me away 
from you? 


Genesis 26 : 27 Se Ce i pad ja g (oh pent! a8 atl g CoN ais) SIL Le Gaul ag! Ja, 


Genesis 26 : 28 OVO2 TEXMOD XE JEN OVNOD ANNOV XE NAPE ‘NGOC XH NEHOK TE OVOP TEXON XE 
LOPECLWL POPC. OVTON NELL OVTWK OVO? ENECELNL NOVOLWOHKH NELLOK . 
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Genesis 26 : 28 And they said, Since we plainly have seen that Jehovah has been with you, and we have 
said, let there be an oath now between us, between us and you, and let us cut a covenant with you, 


Genesis 26 : 28 lage Clee ahii g clin y Win Cals Uin (Sa) Lad cles GIS Goll ol Lisl a Lil | lat 


Genesis 26 : 29 € UTE epek Ipt NELON ‘NOLTETE MOD ‘OpHT ETE UMENOPBEK GNON Nep TIpHT 
ETUNEPTEONONEG NAK OVO? ANOVOPTK EBOA JEN OV21PHNH OVO? TNOV `KCUAHAT NOOK ‘NTEN ‘NGOL . 


Genesis 26 : 29 whether you will do with us evil, as we did not touch you, and as we did only good with 
you, and we sent you away in peace you now being blessed of Jehovah. 


Genesis 26 : 29 pl Ales GY! Cail pkg AL pa g | pk YI cls aiai al LS g aai al LS | 5 Ly ate Y Gl, 


Genesis 26 : 30 ovo? agipt NovIyomc EPWOV OVO? AVVAL OVO? WCO . 
Genesis 26 : 30 And he made a feast for them, and they ate and drank. 
Genesis 26 : 30 | 5: p45 | ISU ilua ag! einai, 


Genesis 26 : 31 ovog avTMOUNOD ‘NTOOUT AMPK NXE ‘PPOLt LAE WOHP OVO? AC[TPWOD ‘NXE 1CAAK 
ovo? avIENMOD EBOA 2apoq JEN OVOV'XAL . 


Genesis 26 : 31 And they started up early at dawn, and each swore to his brother. And Isaac sent them 
away, and they left him in peace. 


Genesis 26 : 31 pu otic (yo | paai Gaul agd ja g yari agaa | gila g andl 68198 i, 


Genesis 26 : 32 acyon ðe sen TEPOOD ETE LAD AVI NXE NLIGAMODT ‘NTE tcaaKk avTapLog cobe Twat 
ETOAVUJOKC OVOP TEX MOV XE `UTNTENXEU OOV NIHTC. 


Genesis 26 : 32 And it happened on that day Isaac's slaves came and told him about the well which they 
had dug, and said to him, We found water. 


Genesis 26 : 32 ole Gasy Ball lbs 15 yam all pall Ge og dls Laela Gaul ane ol agl db i Gang, 


Genesis 26 : 33 ovog agqtpenc xe naana seBeqat avtpEen ‘Ppan ‘NTBaxki xe ‘TYOTt urana Wa €s00N 
EMOOD ‘NEZOOD . 


Genesis 26 : 33 And he called it Shebah; so the name of the city is The Well of Sheba until this day. 
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Genesis 26 : 33 a sail laa odl aes Sis iial aus! cial Arni lle rd 


Genesis 26 : 34 Hcav ÕE NOCXH JEN 4 `NPOUTI TE OVO? AGL `NOV`C2IM LOVdIN ‘TIYyEpt HBEHp mXetteoc 
neu Baceuao ‘TUEPL NEA TLEVEOC. 


Genesis 26 : 34 And Esau was a son of forty years. And he took a wife, Judith, the daughter of Beeri the 
Hittite; also Basemath the daughter of Elon the Hittite. 


Genesis 26 : 34 fall (sh) Aish iaus y iall ee pa Ais) Cua gga Aa g) SSSI ia Ques) ol pene GIS Lal, 


Genesis 26 : 35 ov02 NOVGNEN TE ovBe icaak nep peBEKKa. 
Genesis 26 : 35 And they were a grief of spirit to Isaac and to Rebekah. 


Genesis 26 : 35 484) 5 Gaus (jadi byl ja Lisa 


Genesis 27 : 1 acwamt ðe uenenca OPEEPIEAAO ‘NXE 1caak OVO? NEqBaA avEp PACA E Nav ‘LBOA ovog 
acquovt ovBs Hcav mEqNuyt ‘NUWHPL OVO? MEXA NAC XE TALWHPL OVO? NEXAC XE QHTME GNOK. 


Genesis 27 : 1 And it happened when Isaac was old and his eyes were dim for seeing, he called his elder 
son Esau and said to him, My son! And he said to him, Behold me. 


Genesis 27 : 1 lila 4) Ma cu) yal Sy SYI aa! gue lea ail Jail) ge olie Cals y Gaus! ELE Lal Cate 5, 


Genesis 27 : 2 OVO? TEXA NAC XE PHTME OLEPIEAAO OVO? TCMOUN GN ‘HTLEZOODV ‘NTE TOALOD . 


Genesis 27 : 2 And he said, Behold! Now, I am old; I do not know the day of my death. 


Genesis 27 : 2 As ag Hye! Gul OAS BS) Jla, 


Genesis 27 : 3 TNOD OVN 6t HTEK CKEVOC TEKLOKL NXQCOONEY NEL TEK@IT OVO? LAWENAK EBOA ETKOL KEPY 
OD 39PE NHL. 


Genesis 27 : 3 And now please lift up your weapons, your quiver and your bow, and go to the field and 
hunt game for me. 


Genesis 27 : 3 lane od ais Ayal ll Gals du hy dlima dlic is GU, 


Genesis 27 : 4 OVO? AOAO NHL N2ONXOVOL WOpHt ETpLEL LUMOD NOK OVO? ANITOV NHI 21Nd. 
‘NTQOVOH 2ONOC ‘NTE TAYVXH CHOD EpoK `uratuov. 
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Genesis 27 : 4 And make for me delicious things, such as I love, and bring to me, and I will eat; so that 
my soul may bless you before I die. 


Genesis 27 : 4 S54) ol Jä (padi AS LG is SY Lge ily Gan LS Leb! (cI gial g 


Genesis 27 : 5 peBEKKA ÕE AccMTEL ICAAK EGCUXL NEL HCAV TEGUHPL À HCAV ÕE WENA ETKOL ExM@pKT 
‘NODXOPXC `UTEIOT . 


Genesis 27 : 5 And Rebekah heard when Isaac spoke to his son Esau. And Esau went to the field to hunt 
game, to bring it in. 


Genesis 27 : 5 43 cil! lapse away Ay pall cM gee und Ail gente ga Gal ali 3l Anal ià y Cuil 5, 


Genesis 27 : 6 peBexka ÕE mEexac ‘Niak@B TECKOUXL NUHPl XE 2HNTE ANOK OLCOTELL ETEKLWT EYCUXT NEL 
HCQU TEKCON ELA “LLOC . 


Genesis 27 : 6 And Rebekah spoke to her son Jacob, saying, Behold, I heard your father speaking to your 
brother Esau saying, 


Genesis 27 : 6 DUS ALI puue aG IL) Cean i (25) ALLS Leis! Gs pay Salsi iii y Lil, 


Genesis 27 : 7 XE ANIOVI NHI ‘NOVXOPXC OVO? AOAO NHI NOON 'SPHOVI PING NTQOV@P NTO CLOD EPOK 
‘Ue ` uoo ‘LW mGOIC `‘uratuov. 


Genesis 27 : 7 Bring game to me and make delicious things that I may eat, that I may bless you before 
Jehovah before my death. 


Genesis 27 : 7 As Jä Gl alal AS lls JSY Aantal o gial y tues iil, 


Genesis 27 : 8 TNov OUN mayupi COTEL ncart LW oput ETNAZ2ENPONK Epog. 
Genesis 27 : 8 And now my son hear my voice, that which I command you. 


Genesis 27 : 8 43 Aal Ul Le i ol sll eeu lb OY, 


Genesis 27 : 9 ovo? HAWENaK ENLECMOD 61 NHI EBOA ‘WAY ‘Lac 2. `‘uBaeun EVXHN ENONED ovog 
‘NTQOOLLO NPAUNXOVOL `UTEKIOT |W pHT ETEPNaKq . 


Genesis 27 : 9 Go now to the flock and bring me from there two good kids of the goats. And I will make 
them into delicious things for your father which he loves; 


Genesis 27 : 9 Gaz LS ny deeb! Lageival cs jell Gye Gutta Gate lle Gye oal Sy tell CI asl, 
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Genesis 27 : 10 ovo? EKEOAOD EIOUN `UTEKIOT OVOP ECEOVMH PING ‘NTE TEKLOT ‘CLLOD EPOK LMATECLOD . 


Genesis 27 : 10 and you shall bring it to your father and let him eat, so that he may bless you before his 
death. 


Genesis 27 : 10 4i85 Jä AIS ly is USL Ala! (tN La cei, 


Genesis 27 : 11 mexe 1ax@B ÕE `NpPEBEKKA TEGLAD XE HCAD TACON OVPMLL EYPHT Yt 1E ANOK ÕE ANOK 
OVPOLL ECXHN. 


Genesis 27 : 11 And Jacob said to his mother Rebekah, Behold, my brother Esau is a hairy man, and I a 
smooth man. 


Genesis 27 : 11 akl day Uly path day A! see liga dal Aad} Gs gie Jai, 


Genesis 27 : 12 HTOTE ‘NTE(XOUXEL EPOL NXE TALWT OVOP `NTAEP ‘PHT ElEPKAPA MPPONIN ‘LTE uoo OVO? 
‘NTOINL € PPHL EXWL NOVCAZOVL OVOP `NOV`CHOV ON . 


Genesis 27 : 12 Perhaps my father will feel me, and I shall be like a deceiver in his eyes, and I shall bring 
a curse on me, and not blessing. 


Genesis 27 : 12 åS y Y iial (andi (cle lal y uggi arie 64 6 SU Cl ee Le, 


Genesis 27 : 13 MEXE TEequav ÕE NAQ XE NEKCAZOVI E PPHL EXM1 MAWHPL MONON COTEU NCO TOCHH OVO? 
LOLLY ENOLK QANIOVI NHI . 


Genesis 27 : 13 And his mother said to him, Your curse be on me, my son; only listen to my voice and 
go, take for me. 


Genesis 27 : 13 cs) SS eil 5 hii l sl ganl aly (le dliil Aal al all, 


Genesis 27 : 14 aqueNaq acqeitov AQENOV 2A TECHAD OVO? À TECLAD OAO NNIXOVOP KATA ‘PpHT ETE 
TEOT [EL PLLL@OD . 


Genesis 27 : 14 And he went and took and came to his mother. And his mother made delicious things, 
such as his father loved. 


Genesis 27 : 14 Gayo gil (lS LS Aezbl dal Cria AY paal g Sd) g eaii, 


Genesis 27 : 15 ovog acei NXE psBekka TEequUav ‘NICTOAH ‘NTE HCaD TECNIYT `NUJHPI OHEONOLNEC 
OHENOLCXH €3OUN JEN TECH OVOP ACTHIC PIXEN 1AKOB MECKOVXI `NYJHPI . 


Genesis 27 : 15 And Rebekah took the clothing of her elder son Esau, the costly ones which were with 
her in the house. And she dressed her younger son Jacob; 
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Genesis 27: 15 eee) Leal Gs giaa Cull g Cull A aaie Gls (All BAUM SI UG! gee old asa y Saal 5, 


Genesis 27 : 16 ovog ngop ‘NTE NiBaspm acuopov ENsqwoBuy neu nipa etBHy Boà sen NEqLOT . 


Genesis 27 : 16 and she put the skins of the kids of the goats on his hands, and on the smoothness of his 
neck. 


Genesis 27 : 16 sjæl guia agla adic Aste g yay Casual g, 


Genesis 27 : 17 ovog act ‘NNIXOV@L NEH NIOIK ETACOALIMOD E SPH ENENXTX `NIAKOB TECUgHpt . 


Genesis 27 : 17 And she put the delicious things and the bread which she had made in the hand of her son 
Jacob. 


Genesis 27 : 17 Lehi) Gs gie ay À Carine (ill All g derby! Ge}, 


Genesis 27 : 18 OVO2 EqENOD EJOUN ‘LTEGIMT MEXA SE XE TOLMT ‘NOOK SE NELA XE PHATE ÙNOK OV 
TETYJON TOUJHPL . 


Genesis 27 : 18 And he went in to his father and said, My father. And he said, Behold me. Who are you, 
my son? 


Genesis 27 : 18 csi! h Gil Ge Jails Md col h ley Ag) MN Jaa, 


Genesis 27 : 19 OVO? NEXE 1aKMOB `UNEQLOT XE ANOK TE HCAV TEKWOPT `UC AUP LW PHT ETAKCOXT NELHL 
‘LMOC TONK PELLCL OVO EBOA SEN TAXOPXC PING NTE TEKYVXH `CHOV Epol. 


Genesis 27: 19 And Jacob said to his father, I am your first-born, Esau. I have done as you said to me. 
Rise up now, sit and eat of my game, so that your soul may bless me. 


Genesis 27 : 19 saü 38 li (SI game Ce SS 5 olal ab | iial LS Ged ab AS gaye Ul AY Gi gang Lad, 


Genesis 27 : 20 ov02 NEXE ICHOK ‘LAEWHP1 XE OV TE MOL ETUKXELG NXOAEL TAWHPL NOog ÕE NELA XE 
PH éta ‘prov? THIC ‘UO uoo . 


Genesis 27 : 20 And Isaac said to his son, How then have you quickly found it, my son? And he said, 
Because Jehovah your God made it come to me. 


Genesis 27 : 20 ct pe BAM ol ol Jai il by aai Ge pul ill ia LY gal Jla, 
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Genesis 27 : 21 mexe 1CAAK ÕE `NIAKOB XE PENK EPOL TAWHPl NTOXOLYXEL EPOK XE AN ‘NOOK NE TOLHPL 
HCO WON `UHON. 


Genesis 27 : 21 And Isaac said to Jacob, Come near now and let me feel you, whether then you are my 
son Esau, or not. 


Genesis 27 : 21 Y al suse ll 98 Gill aul by cla Y aad G pied Gaul NLS, 


Genesis 27 : 22 aqeeng ÕE NXE 1AKMOB 2a 1CAAK TEOT OVO? aqxouxeu Epog ovo? TEexaq xe TCLH LEN 
‘TCUH `NIAKOB TE NIXIY ÕE NENXLY ‘NHCOD NE. 


Genesis 27 : 22 And Jacob came near to his father Isaac. And he felt him, and he said, The voice is the 
voice of Jacob and the hands are Esau's hands. 


Genesis 27 : 22 soe lay gal GSI y Gs sing Oa ga Ss gaal) dy Akagi Ans) Gaal ll Gs peg paid, 


Genesis 27 : 23 ovo? ‘MEqICOVMNC NAPE NETXTX TAP OL ‘Lot HW EPH ‘NNO. HCOAV TECON OVO? AC CLOD 
époq. 


Genesis 27 : 23. And he did not know him, because his hands were like the hairy hands of his brother 
Esau. And he blessed him. 


Genesis 27 : 23 $ | aS lå 438) sane gauss oi paris S ayy GY 4d org als 


Genesis 27 : 24 ovo? MEXA XE ‘NOOK TE NAWJHPI HCAV MEXA XE ÙNOK TNE . 
Genesis 27 : 24 And he said, Are you then my son Esau? And he said, I am. 


Genesis 27 : 24 9 Ul Dl. sue ou! sa Gil Ja Jas, 


Genesis 27 : 25 ov02 MEXA XE ANIOVI NHI NTQOVOL EBOA YEN TEKKOPXC NAWHPI ZINA ‘NTE TAYVXH “CLLOD 
EPOK OVO? AUNI NA OVO? AOVOL OVO? ACEN HPT NAC EJOVN OVO? ACCO . 


Genesis 27 : 25 And he said, Bring to me and let me eat of my son's game, so that my soul may bless 
you. And he came near to him; and he took and he ate. And he came to him, and he drank wine. 


Genesis 27 : 25 G34! od 4l paal g Sal aiii di AS LG is ial tree Gye SY od aad Jla, 


Genesis 27 : 26 OVO? NEXE ICHOK TEGIMT NA XE ZENK EPOL LO OVEL È POL TAWHPI . 
Genesis 27 : 26 And his father Isaac said to him, Now come and kiss me, my son. 


Genesis 27 : 26 coi) by cil s padi o a) Gaus! al Sled, 
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Genesis 27 : 27 ovoz? aqgenq èpoq aqtoı épaq ovoz aqyoàeu nrcoor NNEq Bac ovoz aq cov èpoq 
TEXAC XE JHTNTE 1C ‘WCOOL NNEN PBOc UTAUJHPI LW @pHT `T COOL ‘N'TKOL ETXHK EBOA OH ETA ‘nooi “CLOD 
èpoc . 


Genesis 27 : 27 And he came near and kissed him. And he smelled the smell of his clothes. And he 
blessed him, and said, See, the smell of my son is as the smell of a field which Jehovah has blessed. 


Genesis 27 : 27 = 4S 5b 38 Jas åa lS (ful dail il lbs 4S obs abs dad] add alld y aad, 


Genesis 27 : 28 ovog eps ‘pnovt t Nak Boà sen Trot ‘NTE ‘TEE Nep EBOA JEN TUKENL NTE ‘TKOPL NEL 
TAWJAL NTE OVCOVO NEL ODHPT. 


Genesis 27 : 28 And may God give you of the dew of the heavens, and of the fatness of the earth, and 
much grain and wine. 


Genesis 27 : 28 jà s thin 8S 5 Ue Yl aed Gey cloud gai Ge ati) Aaa ld, 


Genesis 27 : 29 ovo? LapovEepBOk NAK NXE 2ANEONOC OVOP LAPODOVOWT `HUOK NXE PUNUPXON OVO? 
WOT EKOL NGOLC EMEKCON OVOP EVEOVWUT HHOK NXE NUWJHPL ‘NTE TEKLWT PH ETCA2OVI EPOK ‘GY C2O0vOPT 
PH ÕE ET CLOUD EpoK `qcuauart. 


Genesis 27 : 29 May the nations serve you and peoples bow to you; be a ruler to your brothers, and may 
your mother's sons bow to you, and cursed be those who curse you, and blessed be those who bless you. 


Genesis 27 : 29 A jln y Cai gale A gic Y GS chal gis Al aca g 2th AY dane GS LS All tad g Cs get ll atl 
OS ple 


Genesis 27 : 30 aqua ðe étaqovo ‘NXE icaak Eq cLOD ElaKwB mEqUyHpt ovog acwoni taqt EBOA Nye 
takw@B EBor 2a 120 ‘NICAAK TEqLMT OVO? Hcav TEqICON aqt EBOA sen TxOpxc. 


Genesis 27 : 30 And it happened that when Isaac had made an end of blessing Jacob, then it came about 
that Jacob had hardly gone out from the face of his father Isaac, and his brother Esau came in from his 
hunting. 


Genesis 27 : 30 crs Ge ceil olal pause ol 4al Galia Gye @ pS BG shen y Go sles AS y Ge Gaul & À Laie daag, 
Genesis 27 : 31 ovo? aqeaplo 200 N2ANXOVOL OVO? ACENOV EIOVN ‘LTEIOT OVOP TEXAC LMTELWT XE 
LOPE TUOT TONG NTEGOV@p EBOA JEN TLOPXC ‘NTE TECWHPL PING ‘NTE TEQYVXH `cpov êpot. 


Genesis 27 : 31 And he also made delicious things and came to his father. And he said to his father, Let 
my father rise and eat from the game of his son, so that your soul may bless me. 
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Genesis 27 : 31 daä ASE is Ab) ane Gye USL coil eid ap ly Aah oll Lee Jay Leeda! Leal ge gia, 


Genesis 27 : 32 OVO NEXE ICHOK TEGIMT NAC XE NOOK NIU NOOK `NOOC SE NELA XE GNOK TE TEKWHPL 
MEKWOPT LICL HCD. 


Genesis 27 : 32 And his father Isaac said to him, Who are you? And he said, I am your son, your first- 
born, Esau. 


Genesis 27 : 32 se Ss Ais) GI Ja ah Cpe o gal Gast ad Shed, 


Genesis 27 : 33 ATOUT ÕE ‘NXE COOK JEN ODNIYT NTOLT ELAM OVO? TEXAC XE NIH OVN aqxKEpY 
OVXOPXC NHI OVO? ACENC NHI EJOVN OVO? MOVO EBOA `NIHTOV THPOD `uTATEKÌ OVO? AT CLLOD poq OVO? 
EEWOTL E CHOMAT. 


Genesis 27 : 33 And Isaac was terrified with a very great anxiety. And he said, Who then was the one 
who hunted game and came to me; and I ate from it all before you came; and I blessed him? Yea, he shall 
be blessed. 


Genesis 27 : 33 gai al dá SSN ye ISLA isla ceils lina Ahal gal Aa Cyd Shy lan hahe lated) jad aed li 
oles Gay ad AL», 


Genesis 27 : 34 acum ÕE ETAGCMTEL NXE HCOD ENICOXL NTE 1CAAK TELAT aqoy EBOA 3EN OVNIT 
‘N'CHH OVOP ECENWYOAYJI ÊLAWO OVOP TEXAC “LTECLOT XE ‘CLLOVD EPOL PW TALWT. 


Genesis 27 : 34 When Esau heard the words of his father he cried out a great and very bitter cry. And he 
said to his father, Bless me, me also, my father. 


Genesis 27 : 34 coil h Lea UI (AS J an lds lan b yey Aahe ia ja g ja anl IS gune gau Lorin’, 


Genesis 27 : 35 mexaq ðE Nag XLE AÙ NXE TEKCON IEN OD XPOG AMAL “UMEK'CLOD. 
Genesis 27 : 35 And he said, Your brother came with deceit and took your blessing. 


Genesis 27 : 35 6S ys 33 y Sar dl gd} cla i Led, 


Genesis 27 : 36 ovo? NEXE HCD KE JEN ODHEOLHI AvTpENg xe rakob acqeverBc rap `o Por ‘@paecor 2. 
TE NOMETUOPT `UC ACIOAOV OVO? TNOD 1C TAKE CLOV AGITA NEXE HCAV SE LMECLOT KE ‘[LMEKCEXT 
OV`CHOV NHI PO GNOK TALOT. 


Genesis 27 : 36 And he said, It is because his name is called Jacob, and this twice he took me by the heel; 
he took my birthright and, behold, now he has taken my blessing. And he said, Have you not reserved a 
blessing for me? 
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Genesis 27 : 36 co) Cuil LÍ Ja oS pp SS) 28 YI 13g g ty 9S 38 st pe OY (inde ai ges goa tanl Go YI Jla 
AS, 


Genesis 27 : 37 aqepovm ÕE ‘NXE 1CAAK MEXA NHCOD XE 1C XE ALOE, NGOLC EPOK OVO? NEC[ CNHOV THPOD 
ALAITOD ‘UBOK NAC OITAXpO JEN ‘ACOVO NEL ‘AHP ‘NOOK ÕE OVNE ETNA NAK TOUHPL. 


Genesis 27 : 37 And Isaac answered and said to Esau, Behold, I have set him over you as a ruler, and I 
have given him all his brothers for servants; I have girded him with grain and wine. And what then can I 
do for you, my son? 


Genesis 27 : 37 ial aLi pod g ihia dinac y lane aigal graa dall Cindy EN Japs ailea af 3) ued JA y Gaus! Gal 
l y A, 


Genesis 27 : 38 MEXE Hea ÕE `UTNEOT XE OL`CHOV `HUAVATY TENTAK TALOT `CHOV EPOL 20 NUOT OVO? 
ETACEP UKA? NPHT `NYXE ICAAK OVO? aca EBOA IEN OVNIYJİ `N`CUH ‘NXE HCOD OVO? aqp. 


Genesis 27 : 38 And Esau said to his father, Is one blessing left to you, my father? Bless me, me also, my 
father. And Esau lifted up his voice and wept. 


Genesis 27 : 38 Sty Aipa pue gs coil ly Lead UI S oal h Lal baal g AS y all AR pue Jla, 


Genesis 27 : 39 aqepovm ÕE `NXE 1CAAK MEXA NAC XE PHATE EBOA IEN TUKENL NTE ‘NKA EEYAN NXE 
TEKUA NYONI NEU EBod JEN Tot ‘NTE ‘TOE WAL . 


Genesis 27 : 39 And his father Isaac answered and said to him, Behold, your dwelling shall be from the 
fat of the earth and from the dew of the heavens above; 


Genesis 27 : 39 SÀ cys clad! (gah May iLa 6) Ss aY) awa Da 1a ge Al JE g o gah Gad Glad, 


Genesis 27 : 40 ovo? EKé@nsa ETEKCHGL OVO? EKEEPBOK `UTEKCON ECELORL ÕE JOTAN AKUYJANOVO? NAK 
exeBed meqnaeBeq BoA 21 Nexpot. 


Genesis 27 : 40 and you shall live by your sword, and you shall serve your brother; and when it shall be 
that you are restless, you shall break his yoke from your neck. 


Genesis 27 : 40 diis Ge opi pasi dll moat aia GS Oly ated LAY y ie lina g 


Genesis 27 : 41 ovog nape Hcav `pBon gtakob sobe nrcuov gta TEqL@T ‘cLLOD èpoq ‘LOY nexe Heav dE 
JEN NE2HT XE LAPOVIMNT NXE NIÈ2O0OV ‘NTE ‘PLOV `UTAOT PING ‘NTAIM@TEB ‘NLAK@B macon. 


Genesis 27 : 41 And Esau hated Jacob because of the blessing with which his father had blessed him. 
And Esau said in his heart, The days of mourning for my father are near; then I will kill my brother 
Jacob. 
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Genesis 27 : 41 =a JEU l Aalia aly! Gy 8 ald 28 pumice lis 0 gal gy ASL sill AS pall dal Gye Gi ses le pae ai 
>l. 


Genesis 27 : 42 avtape peBexka ÕE ÈNICAXI ‘NTE HCAV TECNIYT NYJHPI ovo? aAcovwpT acuovt stakob 
MECKOVXL NWHPl OVO? TEXAC NAC XE JHTNTE 1C HCAV TEKCON ‘YE BON EpoK E900BEK. 


Genesis 27 : 42 And the words of her older son Esau were told to Rebekah. And she sent and called her 
younger son Jacob. And she said to him, Behold! Your brother Esau is going to ease himself on you, to 
kill you. 


Genesis 27 : 42 Cs Case yA) pe Mage al Calla, paso Lgl Go gie Crea y Cbs lb SY) Ugh! game aNG äi y So pal 
dlii ail) cigs. 


Genesis 27 : 43 FNOV OVN TAYJHPI COTEU NCO TO'CHH TONK AWENAK Èfueconrotaua 20 AGBOAN TACON 
EXAPPON. 


Genesis 27 : 43 And now, my son, listen to my voice, and rise, flee for yourself to my brother Laban, to 
Haran. 


Genesis 27 : 43 GI GN OLY GA! AI Goal ads cll cau! Clb OYL, 


Genesis 27 : 44 ovoz won nepaq Nea NE2000. 
Genesis 27 : 44 And stay with him some days until your brother's fury turns away, 


Genesis 27 : 44 dhal ban i: fs ALi Lab! oaie ail g, 


Genesis 27 : 45 wats ‘née BON NEL ‘TXMNT `‘UTEKCON KOTE EBOA PapOK ovo? ‘NTEqEp TOBY NNH 
ETAKAITOV NAC OVO? E1ETAOVO `NCOK EBOA ‘LOD LHTOTE ‘NTAEPATLHPL EBOA “HUMTEN ‘p12 IEN OVEZOOD 
‘NOVOT. 


Genesis 27 : 45 until your brother's anger turns back from you, and he forgets what you have done to 
him. And I will send and take you from there. Why should I also be bereaved of two of you in one day? 


Genesis 27 : 45 a3ly ass ccf LeSaill aael [Lal lla Gye IAAL dupl ab Ay Cnn Le eas g clic GLA) ouat ai in 


Genesis 27 : 46 nexe peBekka ÕE ‘NICUOK XE À TAPHT ‘Ppouy ETAMNI OBE NUYEPL NTE NEN POT `NXET 1CXE 
aps 1aK@B Nast ce naq EBOA IEN NIYJEPI NTE TOUKAPL EPOV NHI `UNAONI . 


Genesis 27 : 46 And Rebekah said to Isaac, I am weary of my life from the daughters of Heth. If Jacob 
takes a wife from the daughters of Heth, like these from the daughters of the land, what is my life to me? 
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Genesis 27 : 46 Gls Gs cYa dia Čia Gly ye dag) DG ges GIS Go! Se GLb dal oa gila Gill Gay 4H) cll, 
sly gl lali Ga YI 


Genesis 28 : 1 aquovt ðe ‘Nxé icaaxk EtaK@B aq cuov Èpo OVO? AG2ONZEN NaC EJLA ‘LOC XE 
“‘NNEKGOUCP ULL NOK EBOA IEN NULYEPL ‘NTE NUXONONEOC. 


Genesis 28 : 1 And Isaac called Jacob. And he blessed him and commanded him, and said to him, You 
shall not take a wife from the daughters of Canaan. 


Genesis 28 : 1 is CLs (ys åa gj SSG Y 4d Ji olaa gly AS gly Gi gie Gaul Lead, 


Genesis 28 : 2 TONK LOWENGK ESPHt ETMECOTOTALLA EIOVN ETH HBAOOVHA ‘PLOT NTEKLAD OVOP EKEGL 
‘Nov `c Nak BoA ‘Wav EBOA IEN NiWEpt NTE MABAN ‘CON ‘NTEKHLOD. 


Genesis 28 : 2 Go up, go to Padan-aram, to the house of Bethuel your mother's father. And take a wife 
for yourself from there, from the daughters of Laban the brother of your mother. 


Genesis 28 : 2 dhl GA) GUY Gly (ye Alia (yo ia gj aiil ia y chal al Sat gis Sa call aly! i Goll asl a, 


Genesis 28 : 3 nanovt ðe Eqé CLOUD EPOK OVO? EGE OPEKATYAL OVOP EKEWJMAL EPA NOWOVTC ‘NEONOC. 


Genesis 28 : 3 And may God Almighty bless you and make you fruitful, and add to you; and may you 
become an assembly of nations. 


Genesis 28 : 3G seid cy Ly seam GS A ÉS 5 | yack llega g AS shy rill aly 


Genesis 28 : 4 ovoe eqet Nak ‘Wt cLov NABPAAU TOLWT NEU TEK XPOX LENENCMK EEP KAHPONOLUN 
UTIKO ‘NTE TEKAN XLO OH ETA ‘QNOvt tuq NoBpaap. 


Genesis 28 : 4 And may He give to you the blessing of Abraham, to you and to your seed with you, for 
you to possess the land of your travels, which God gave to Abraham. 


Genesis 28 : 4 al Y ail alae! ill cli je oal Gal chee Aail y ll ays! js) AS: lihas g, 


Genesis 28 : 5 ovo? à caak OLv@pT ‘NIAKwB Ovo? aquENaq eftuecorotama ‘NTE Tcvpia 2a AGBaN ‘TUHpL 
‘puBaeovHA micvpoc ‘acon ĝe `Npebekka ‘OpLaD ‘NLaK@B Nep HCO. 


Genesis 28 : 5 And Isaac sent away Jacob. And he went to Padan-aram, to Laban, the son of Bethuel the 
Aramean, brother of Rebekah, the mother of Jacob and Esau. 


Genesis 28 : 5 se g csi al A) Al eel YI Us Gr OLY call al! Glad A aed Gs gy Gael a ped 
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Genesis 28 : 6 étaqnov ÕE NXE HCAV XE À 1CAAK `CHOV SIAKOB ovo? XE AQÇWYJENAQ EİUECOTOTAMA ‘NTE 
tcvpia sı ov count Naq EBoA ‘UAV IEN ‘TKINEPET CHOV ÈPO OVO? APONZEN NAC EJLA [LOC XE 
“‘NNEKGOLCPULL NAK EBOA IEN NIYJEPI ‘NTE XONQON. 


Genesis 28 : 6 And Esau saw that Isaac had blessed Jacob, and had sent him away to Padan-aram to take 
a wife for himself from there. In his blessing he had commanded him, saying, You shall not take a wife 
from the daughters of Canaan; 


Genesis 28 : 6 Y Utd cla sly 4S LS) dag Aia Gyo Audi BU al! Glad lI Ale gy Gr gdp EG Gaul ol pane ly Lali 
OS Gls Gye dag ab, 


Genesis 28 : 7 OVO? acqcaten NXE 1AKOB ‘NCO TEOT NEL TEAL OVO? aCUENac tueconotama. 
Genesis 28 : 7 and that Jacob listened to his father and his mother, and went to Padan-aram. 


Genesis 28 : 7 aly! o Al dg aal g AB gan Ga gies Oly 


Genesis 28 : 8 OVO? ACINAD ‘NXE HCOD XE CEPMOV ‘NXE NIUJEPI NTE XONGON “HITE LOO `NICAAK TECOT . 
Genesis 28 : 8 And when Esau saw that the daughters of Canaan were evil in the eyes of his father Isaac, 


Genesis 28 : 8 4al Gaul gue å Dl pd OLS Gls! pause sl, 


Genesis 28 : 9 AQWJENAQ NXE HCOD 20 ICLOHA OVO? ASI LUOAEAEO “TUJEPL NICHOHA ‘nyap NoBpaop 
“TCMNL NNOBEWO 20 NEG POLI EV CPT Naq . 


Genesis 28 : 9 then Esau went to Ishmael and took Mahalath the daughter of Ishmael, the son of 
Abraham, Nebajoth's sister. To his wives he added her for his wife. 


Genesis 28 : 9 Atlus (gle al åa s 5S gli GA) awl ool Ge delal Gis Alas aly helen! ll gaye Gadd 


Genesis 28 : 10 aqi dg EBoA ‘Nxe tak@B exen ‘TIYOT uranayy ovoz aqwexaq €epH EXaPpan . 


Genesis 28 : 10 And Jacob went out from Beer-sheba and went toward Haran. 


Genesis 28 : 10 Wis s~ 835 as Ob Ue G she GAS, 
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Genesis 28 : 11 ovog aqi €Bor EepEN OVLA OVO? AC[NKOT HOD NE Q MPH TAP PWTA TE OVO? AGI 
‘NODON1 EBOA JEN NIMN1 ‘NTE TIUA ETE UAL OVOP AGXAC IO. TEYAPE OVO? AC[ENKOT YEN NIA ETE LOD. 


Genesis 28 : 11 And he came on a place and stayed the night there, for the sun had gone. And he took 
stones of the place and placed them at his head; and he lay down in that place. 

Genesis 28 : 11 À gahl Au) Cand dante g g (Sell & las (ye Ady Gale iS paill OY cla Clay LilSe Carlie g 
(Sal! cil, 


Genesis 28 : 12 ovo? agqnav Eovpacovt O02 PHATE 1C ODLOUKI ECTUXPHOVT PLYEN TUKAPL EPE LOC 61 WA 
€ OPHL E THE OVOP NOPE NLOITEAOC ‘NTE ‘PNOLT NOVN ENW WL OVOP NOVNHOD ÈNECHT PLWTC TE. 


Genesis 28 : 12 And he dreamed. And, behold, a ladder was placed on the earth, its top reaching to the 
heavens. And, behold, the angels of God were going up and going down on it! 


Genesis 28 : 12 lele il ju 5 sacla alll ALDU Jaga g clan Gaa Leal yy WEY! (gle Ay guaia alu il y Lala si ys, 


Genesis 28 : 13 ‘meo01c ÕE NAQTAXPHOVT PTKMC TE OVOZ TELA XE ANOK TE `PNOVİ NoBpaap TEKtWT NEL 
‘pnovt ‘NicaaK ‘mEpEpeot TIKAI ETEKENKOT NOOK P1IWTC ELETHIC] NAK NEM MEK XPOYX LENENCOK . 


Genesis 28 : 13 And, behold, Jehovah stood above it and said, I am Jehovah the God of your father 
Abraham, and the God of Isaac; the land on which you are lying, I will give it to you and to your seed. 


Genesis 28 : 13 Al Lge | ule pahaa Gil (ill Usa YI Gaal all y lal agal al all Goll Gh Sled gale Call 5 Ga pl ld gd 9 
Mail 9, 


Genesis 28 : 14 ovoeg ÈpE mek xpox Ep ‘WOpHT `UTUJO ‘NTE ‘TKAPT OVOP EYEODMUC ECO `W`GIOU NEL 
TEUENT NEH WELOIT NEU TELEBT OVOP EVEGUCLLOD `N`SPHI ‘NIHTK ‘NXE NIPVAH THPOV ‘NTE “TKOLP1 NEM `N`IPHI 
SEN TEK'XPOY . 


Genesis 28 : 14 And your seed shall be as the dust of the earth, and you shall spread to the west and to 
the east and to the north and to the south; and all the families of the earth shall be blessed in you and in 
your Seed. 


Genesis 28 : 14 Ga5¥! Jibs graa cli ay hd A ling Li gins Yaad g py Le Laig Ga! GIL iS chs 4 Sy, 


Genesis 28 : 15 ovog 2HTNTE ANOK TXH NEHOK OVOP ELEGPEP EPOK ‘N'PPHL 21 MIOT THP ETEKNOPLOWL 
PMTCT OVOP ELETACOOK ENOIKAPT XE NNOXAK Newt wWatipt N2e@B NIBEN ETALCOXL LUMOD NELAK. 
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Genesis 28 : 15 And, behold, I will be with you and will guard you in every place in which you may go, 
and will bring you back to this land; for I will not forsake you until I have surely done that which I have 
spoken to you. 


Genesis 28 : 15 4: SN L Jail is AS IY GAY Gap! 08a (ll a5)» Gat Liia Abbas g cles Lil Le g 


Genesis 28 : 16 aqt@ng ðe Nxe 1aK@B EBOA JEN TLENKOT OVOP TEXAC XE MGOIC XH UTAMA ANOK ÕE 
NOEL ON TE. 


Genesis 28 : 16 And Jacob awakened from his sleep, and said, Surely Jehovah is in this place, and I did 
not know. 


Genesis 28 : 16 ale! al Ul g Lall lia 8 Gl ol as ds da gh Gye Gs giny als, 


Genesis 28 : 17 ovo? aqspeot ovo? TELAQ XE ICXLEK TALLA OVEOT TE POL OE ON TE adda “THU LL NOvT ne 
OVO? Eat TE TIDAH ‘NTE ‘TOE. 


Genesis 28 : 17 And he was afraid, and said, How fearful is this place! This is nothing except the house 
of God, and this is the door to Heaven. 


Genesis 28 : 17 sland! Gb laa 5 atl Cay YI ae Le (Sell Jae Gan 5) Ls Sly Cal 5, 


Genesis 28 : 18 ovog agqtaNng NXE 1aKMB `NTOOVÌ OVO? ASL UTIONI ETAGXA IALO UAV OVO? 
ATAZOG EPATY NOV'CTVAH OVO? AC KEW NEP € PPHL EXEN TECAAKE. 


Genesis 28 : 18 And Jacob started up early in the morning and took the stone which he had placed at his 
head, and he placed it as a pillar; and he poured oil on the top of it. 


Genesis 28 : 18 4l cle Uj Gay ba gac Ally Aull) Cis decay cll paral S15 lall å o gies Sig, 


Genesis 28 : 19 ovo? à 10K@B TpEN ‘MPAN ‘TILA ETE LLOYD XE “THU LL NOvT OVO? OVAGLAODVC TE ‘PPAN 
‘NTBoki NUjopTZ. 


Genesis 28 : 19 And he called the name of that place, The House of God. And yet the name of the city 
was at first Luz. 


Genesis 28 : 19 js GIS Ys) iuad awl OSS.5 hl Gan Gdl lls aul leas, 


Genesis 28 : 20 ovo? aqtmBe ‘Nxe akoh ‘NovtTMBe eqxo `‘uuoc xe ELIHU APELAN ‘AGOIC ‘prov? won 
NEUHI OVO? ‘NTECAPEP EPOL 21 TUOI Pat ANOK Eto PIMTY OVO? `NTEQT `NOVOIK NHI EOVMLL NEL 
ov 2Boc ‘NTAXOAPT `‘upoq . 


Genesis cy sSill 
148 


Genesis 28 : 20 And Jacob vowed a vow, saying, If God is with me and keeps me in this way which I am 
going, and gives to me bread to eat and clothing to wear, 


Genesis 28 : 20 AY Luis JSY | 58 ile! 548 pila UI sll Gy pall Ibe (8 pihia g (gee ali GIS Gy) MULE |i G ges a g 


Genesis 28 : 21 ov02 ‘NTECTACEOL JEN OVOVXOL TIHI HTOLWT EPE NGOC WMA NHI ‘NNODT . 
Genesis 28 : 21 and I return in peace to the house of my father, then Jehovah shall be my God, 


Genesis 28 : 21 bell Al OS cal Gp ll Dy Gea yy, 


Genesis 28 : 22 ovo? TUMON ETAITAP OG PATA NODV'CTLAH EEWJORL NHI ETH LW ENOL ovo? ‘Nxat NiBEN 
ETEKNOTHITOV NHI ELF UMOVPEMHT NOK. 


Genesis 28 : 22 and this stone which I have placed as a memorial pillar shall become the house of God; 
and all which You shall give to me, I will tithe the tenth to You. 


Genesis 28 : 22 A o phic! itd ihai Le SS 5 alll Cans 6 gS la gac Aad! eall yaa Ida g 


Genesis 29 : 1 ovo? acqcqat NNEqmat NXE LakOB acquEeNag enag etcamelEeBt 20 AGBON ‘TUHpL 
‘uBaeovHA micvpoc ‘acon ĝe `Npebekka ‘epLaD ‘NLiaK@B Nep HCO. 


Genesis 29 : 1 And Jacob lifted his feet and went to the land of the sons of the east. 


Genesis 29 : 1 Gall oy Ge! od pay dala y o gie gå) ai, 


Genesis 29 : 2 OVO? aqNav Ovo? 2HTTE 1C OVIBMT `NACXH YEN ‘TKOL NAYVXH ÕE ‘LAD `NYXE 3. ‘NdPL 
‘NECMOD EVLLOTEN LLLWOD errac EBOA rap JEN TIyot ETE yuav LAV TCO NNIECWOD NE OVON OVNI dE 
NONI ‘ToL poc ‘Niwot. 


Genesis 29 : 2 And he looked, and, behold, a well in the field. And, behold, three flocks of sheep were 
lying by it; for from that well they watered the flocks, and the stone on the mouth of the well was great. 


Genesis 29 : 2 a~l, plebaall ggi iall AG Gye glS ag ty laste duel) ait Gleb EDG Alia y jis diall A Jal bi, 
lS I all ad Ul, 


Genesis 29 : 3 ovo? NE Yavewovt THPOV UAV NXE NULONECWOV OVOP ‘NTOV'CKEPKEP `UTIONI EBOA e1pmc 
‘NTwot ovog Wav tco ‘NNIECMOD OVO? LALTACEO ‘LTLMN1 pac ‘Niwot nequa. 
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Genesis 29 : 3 And all the flocks were usually gathered there, and they rolled the stone off the mouth of 
the well and watered the sheep, and replaced the stone on the mouth of the well, to its place. 


Genesis 29 : 3 cl) all af cle jaa ogay ad edl y giung ull ad Ge Gall Gye aad Glebill aren dlia (II adiag OS 
Aika, 


Genesis 29 : 4 mex 1aKkMB ÕE NMOL XE NA`CNHOV ‘NOWTEN 2AN EBOA OWN ‘NOWOD OE TEXMOD KE EBOA JEN 
Xappan. 


Genesis 29 : 4 And Jacob said to them, My brothers, from where are you? And they said, We are from 
Haran. 


Genesis 29 : 4 olla Gs g~ lalai ail Gal Ge cial G gie agl Sle, 


Genesis 29 : 5 nexa ÕE NMOD XE AN TETENCMOUN `NAABAN ‘TUJHPL `NNAOP NOMOV ÕE NEXMOV XE 
TENCOQOVN ‘LLLOG . 


Genesis 29 : 5 And he said to them, Do you know Laban the son of Nahor? And they said, We know 


him. 


Genesis 29 : 5 4823 | sila) sa Gal OLY uii da agl Ute, 


Genesis 29 : 6 mexaq ÕE NMOV XE AN ‘(ONS ‘NOWOD ÕE TEXWMOD XE ‘ONY ETL EC[CUAXL NELMOV OHTTE 1C 
POXHA TEQÇWJEPI NA CNHOD EBOA NEU NIECMODV ‘NTE TECLOT. 


Genesis 29 : 6 And he said to them, Well-being to him? And they said, Well-being. And, behold, his 
daughter Rachel is coming with the sheep. 


Genesis 29 : 6 piel) ga Agi aiil dial Na ge g Ade al | flab aD al Se agl Jai, 


Genesis 29 : 7 OVO? TEXE lak@B XE ETL AWON ‘NXE OVEPOOD EOL TATE ‘PNODY WONI NeovEet NitEBNMOvT 
LO TCE NIÈCOOV UAUJENOTEN MONI . 


Genesis 29 : 7 And he said, Behold, the day is still high; it is not time to gather the livestock. Water the 
sheep and go feed them. 


Genesis 29 : 7 Ige J) | g8 y aill | ginl ål gall e Lial Ody oad deoh ae eill Jaga Jla, 


Genesis 29 : 8 NOOL ÕE TEXMOV XE TENNA WYXEUXOU ON WJA NTOVEWMODLT ‘NXE NILANECMOD THPOV OVO? 
‘NTOU 'CKEPKEP `uTiON EBOA P1pwc ‘NTw@tT OVO? ‘NTEN TCE NIECMOD. 


Genesis 29 : 8 And they said, We are not able until all the flocks are gathered and they roll the stone from 
the mouth of the well; then we water the sheep. 
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Genesis 29 : 8 ais) asi ai ull ab Ge aall laad olehi gra acid is adi Y | silat 


Genesis 29 : 9 Ett EYCUXL NELWODV 1C PAXHA `TUJEPI NAGBON NOCNHOD NEL NLECMOD ‘NTE TEC 'NOOC Tap 
NOCHONL NNIECMOD ‘NTE TECIOT. 


Genesis 29 : 9 He still was speaking with them, and Rachel came with the sheep which were her father's; 
for she was feeding them. 


Genesis 29 : 9 cof GIS LY Len! ale ee dial Gil ages ali aes ga Aly, 


Genesis 29 : 10 acyn ÕE ETaqNav `NXE 1aKoOB EPAXHÀ ‘TUJEpL NAGBON ‘CON ‘NTEGHOD NEU NIECMOU ‘NTE 
AaBan ‘CON ‘NTECHAD A(TONG Nxs 1akOB aq cKEpkEp ‘umon EBOA eipa@c ‘Niwot ovoz aq tcs NlEcwoU 
‘NTE LOBON “CON ‘NTECAD . 


Genesis 29 : 10 And it happened when Jacob saw Rachel the daughter of Laban, brother to his mother, 
and the sheep of Laban, his mother's brother, Jacob came near and rolled the stone from the mouth of the 
well and watered the sheep of Laban, his mother's brother. 


Genesis 29 : 10 aè ims ull aà Ge aall gady eai o gin y Au OLY aie 5 alla GLY Gh daly G sda jal Le lS 
alls OLY. 


Genesis 29 : 11 ovog à 1ak@B penpe paxHA Ovo? aqauy éBOA JEN TEC CLA aqp. 
Genesis 29 : 11 And Jacob kissed Rachel and lifted up his voice and wept. 
Genesis 29 : 11 Ss 4 pa gås daly gin ity, 


Genesis 29 : 12 ovo? agqtaps PAXHÀ XE ‘ICON `UTNECIOT TE OVOP XE NWJHPI `NpEBEKKA TE OVO? UCGOXI 
ACTAUE TECLWT KATA NOICOXT . 


Genesis 29 : 12 And Jacob told Rachel that he was her father's brother, and that he was the son of 
Rebekah. And she ran and told her father. 


Genesis 29 : 12 WLI Syal g aS 98 488) Cpl Ail g eal gd) al hal eo gie alg, 


Genesis 29 : 13 acyon ðe Etaqcwten `Nxe aban ppan ‘Niak@B nyap ‘NTECCONL aqsoxt EBOA Eepaq 
Ovo? ACALAAHY Epog aqtot Epa OVO? AJEN ÈJIOLN ENEH aqcax1 ÕE NXE 1AKOB NNUCAXI THPOV 
JATEN AaBaN. 


Genesis 29 : 13 And it happened when Laban heard the report of Jacob, his sister's son, he ran to meet 
him and embraced him and kissed him. And he took him to his house. And he told Laban all these things. 


Genesis 29 : 13 038 ga OLY Gnd Ain oll 4s iÍ g Ali y aile g lal aS l aal Cy! agi aa OLY gau Cue LG 
el, 
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Genesis 29 : 14 ovog nexe AGBON Nac xe ‘NOOK Ov EBOA IEN NaKac ‘NOOK NEL EBOA YEN TACApPZ OVO? 
NOCXH NELA TE NovaBoTt ‘NE2ooD. 


Genesis 29 : 14 And Laban said to him, Truly you are my bone and my flesh. And he lived with him a 
month of days. 


Genesis 29 : 14 JLI Gye | gsi onic lala peal alc ai} Lail GLY at laa 


Genesis 29 : 15 nexe AaBan dé `NIAKOB XE NNEKEPBOK NHI NYINXH XE OVHL NOOK TOCON LOTALOL XE 
TEKBEXE OV TE. 


Genesis 29 : 15 And Laban said to Jacob, are you not my brother? And should you serve me for nothing? 
Tell me, what shall be your wages? 


Genesis 29 : 15 <li pal L al Uga iaaii al SLY) o gial GLY Ja aå, 


Genesis 29 : 16 ne ovon ‘NTE aban `twepi cnavt ‘uav ne `ppan ‘NINUYT ne Ma OVO? ‘MPAN ‘NiKOUXt me 
POXHA. 


Genesis 29 : 16 And Laban had two daughters, the name of the older, Leah, and the name of the younger, 
Rachel. 


Genesis 29 : 16 Js!) yall aul g Aud ssl aul GU GLOW GIS», 


Genesis 29 : 17 Ata ÕE NE OVXOIH `NIATC TE PAXHA ÕE NE NONEC TE JEN TEC CLOT OVOP ENECMC TE JEN TECZO 
uawa. 


Genesis 29 : 17 And the eyes of Leah were weak, and Rachel was beautiful of form and beautiful of 
appearance. 


Genesis 29 : 17 hill iua 5 3 j gall iina CilSd ual) hly oiia Aid lie Gul 9, 


Genesis 29 : 18 1ak@B ds aqepararan `NpaxHÀ ovog nexaq xe TNaEpBOK Nak ‘N7 ‘Npopmi sobe paxHA 
TEKKOVUYXL NUJEPL . 


Genesis 29 : 18 And Jacob loved Rachel, and said, I will serve you seven years for Rachel, your younger 
daughter. 


Genesis 29 : 18 steal cli) Gast y Gy aus hasl lad hal G sis als, 


Genesis 29 : 19 nexe AUBaN ÕE NA XE NONEC ETHIC NOK EPOTE ETHIC `NKEPOM WOM NELHI . 
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Genesis 29 : 19 And Laban said, It is better for me to give her to you than to give her to another man; live 
with me. 


Genesis 29 : 19 qsaie ail pa! Jao! Lee! ol Ge gual 6b! bhel ol bY Jä, 


Genesis 29 : 20 ovog agqepBak `Nxe tak@B soBe paxHA ‘N7 `Npouni ovo? NODXH ‘EC yoo ne ` oput 
‘N2ONKOVYXL “NÈ2OOV XE NACEPATATON “LOC TE. 


Genesis 29 : 20 And Jacob served seven years for Rachel; and they were in his eyes like a few days, in 
his love for her. 


Genesis 29 : 20 tel ine Gans ALI ALIS age oÀ GUIS yrs ae chial 2 Gi gie pad 


Genesis 29 : 21 nexe 1aKob ðe ‘NAGBON xe ua tacet NHI ovxX@K rap EBOA NXE NAEZOOD 21Na 
‘NTOWENHL EIOVN Papoc. 


Genesis 29 : 21 And Jacob said to Laban, Give my wife, for my days are completed. And let me go in to 
her. 


Genesis 29 : 21 kale Jadi LS d coll GY cil pel pie) GLO G sing Ji a, 
r i r E 


Genesis 29 : 22 à AGBaN ðe GOVET Nipo ‘NTE TILA ETE LLY ovo? acipit Novon. 
Genesis 29 : 22 And Laban gathered all the men of the place and made a feast. 


Genesis 29 : 22 das ia y Lll Jal araa OLY aani, 


Genesis 29 : 23 ovog acwon ta povel Yar à AGBaN EA Ma teqwepi EJOVN 2A 1aKMB ovo? à 1aKwB 
WENA EJOVN 2apoc . 


Genesis 29 : 23 And it happened in the evening, he took his daughter Leah and brought her to him; and 
he went in to her. 


Genesis 29 : 23 kae Jaa aal hea ilg Aii Aa) AS) ail elaall å OSs, 


Genesis 29 : 24 à AaBan de t ‘NCEAO TeqBoxt Na Tequept EovBOKI Nac . 


Genesis 29 : 24 And Laban gave to her Zilpah, his slave-girl, to his daughter Leah as a slave. 


Genesis 29 : 24 4 la aii) Aull ats le iil j GLY Chel 5, 


Genesis 29 : 25 acai E Eta TOOL WOM OVO? PHTTNE NE MA TE NEXE LAKOB Se ‘NAGBAN; XE OV TE AL 
TAKA NHI UH NetatepBaKk Nak aN coBe paxHA eoBeov akyebt nekcaxi. 
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Genesis 29 : 25 And it happened in the morning; behold! She was Leah. And he said to Laban, What 
have you done to me? Did I not serve with you for Rachel? And why have you tricked me? 


Genesis 29 : 25 ieas Ruli lac dai daly oai (92 Canis (cll lia Le GLU lad Aa Cg IA) clonal (gy, 


Genesis 29 : 26 nexe aBa ðe xe unracyon `urapht sen nenua Et `ntkovxi unratent NtNuygT. 


Genesis 29 : 26 And Laban said, It is not done this way in our place, to give the younger before the first- 
born. 


Genesis 29 : 26 Sal) Jä 8 yall ohai y Ula å Sa dai Y GLY Jla, 


Genesis 29 : 27 xek ‘17 ovn ‘Neat €BOA ovog sièt ‘NIxet Nak € Qua `umeob èteknaogq neun NKE 7 
`NpouTI . 


Genesis 29 : 27 Fulfill the week of this one and we will also give you this other one, for the service 
which you will serve with me, yet another seven years. 


Genesis 29 : 27 A! otu gu Lal iaaii ill iaaah Lial eli lihai od ¢ gu! LSI, 


Genesis 29 : 28 aqtpt ðe `Nxe akoh `‘urapHt ovog aqxek ‘17 ‘NTE oat EBOA ovoz à AGBaN T NpaxHA 
TEQWEPI Naq €ov Celt . 


Genesis 29 : 28 And Jacob did so, and he fulfilled the week of this one, and he gave to him his daughter 
Rachel, to him for a wife. 


Genesis 29 : 28 4l åa sj ii daal j olheli oia & gnal Lesli NASo o girs Seid 


Genesis 29 : 29 à AaBan de t pBaAAG teqBoxt NpaxHA teqwepi scovhoki Nac. 


Genesis 29 : 29 And Laban gave his slave-girl Bilhah to his daughter Rachel, to her for a slave-girl. 


Genesis 29 : 29 ll än la ails Agh aiul dual GLY Chel», 


Genesis 29 : 30 ovo? agqiyEeNag E30UN 20 PAXHÀ OGMENPE PAXHA Õe zote Ma ovoz agqEepBak naq ‘NKE7 
`NpouTI . 


Genesis 29 : 30 And he also went in to Rachel, and he also loved Rachel more than Leah. And he served 
with him yet another seven years. 


Genesis 29 : 30 JA! oju gau aaie padi ale 5 Ail Ge ASI as! Lial aly Lial daly ode daa 
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Genesis 29 : 31 étaqnav ðe ‘Nx ‘A6OIC ‘PNOvT xe CELOCT ‘NALA. AJOVMN ‘NTECTOT paxHA dE ‘NOOC NE 
OVOGPEN TE. 


Genesis 29 : 31 And Jehovah saw that Leah was hated. And He opened her womb, but Rachel was 
barren. 


Genesis 29 : 31 | fle ASi Sant Lil's gen) gii da g Se dad GI Gl sls, 


Genesis 29 : 32 acepBoxt ðe ‘NXE MaA OVO? ACUC ‘NOLIJHPL NLAkK@B ovoz actpEN TEqPAN xe PpOLBHN 
ECXM `HHOC XE Q ‘MGEOIc XovIyT EzAeEBIo aqt NODUJHPt NHI NOV ‘INOLENPIT ‘NXE TOPOL . 


Genesis 29 : 32 And Leah conceived and bore a son. And she called his name Reuben; for she said, 
Surely Jehovah has looked on my affliction, for now my husband will love me. 


Genesis 29 : 32 clay ts oY al eile coll pla ah G ll gy! call Ly “Cat gh Aas) heag Ls) Calg g At) Coad, 


Genesis 29 : 33 ovog acephoK ON `NXE MA ACUC LAUYHPL `A? 2. ‘Niak@B ovog nexac XE à ‘EOIC 
COTEL XE CELOCT `LHOL OVO? AQË LTOIXET NHI OVO? ACTPEN TEQPAN XE COLLEON . 


Genesis 29 : 33 And she conceived again and bore a son, and said, Surely Jehovah has heard that I am 
hated and has given this one to me also. And she called his name Simeon. 


Genesis 29 : 33 gyri daul head Lal laa silac dda 5 So oi) eas Bll} alld y Lis! al gg Lee! Gaba g, 


Genesis 29 : 34 ovo acepBoxi èti NXE MA OVO? ACHICL NOVUJHPl OVOP TEXAC XE JEN TOICHOV ‘NTE TNOD 
ECEW ONL PUPOL NXE TOPOL MUCI Tap Nac N3. ‘NugHpt seBs Mat actpEN neqpan xe levi . 


Genesis 29 : 34 And she conceived again and bore a son. And she said, Now, this time my husband will 
be joined to me, because I have borne to him three sons. So his name was called Levi. 


Genesis 29 : 34 gY teu! oa AA oa AG Al Gals SY la) C2 Gt Bll ote OYI Call g List Gaal gg Lucas) Calis 9, 


Genesis 29 : 35 ovog acepBoxt Ett NXE AGL acci NODIJHPL ovog nexac xe TNOD JEN po sitovan EBOA 
‘Wacorc seBsqat actpENn neqpan xe LOVdAC ovo? ACHPl EWTELLICL. 


Genesis 29 : 35 And she conceived again and bore a son. And she said, This time I praise Jehovah. So 
she called his name Judah. And she ceased from bearing. 


Genesis 29 : 35 52 sll Ge ai j ai NA ggg daal Grea AAD a pl oat b pall ode Gill g Lisl Gaal yy Las) Cilia g 
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Genesis 30 : 1 acnav ÕE ‘NXE POXHA XE `UTECHUCI ‘NOOC ‘NLAK@B CxO? ‘NXE PUXHA ETECCWNI OVO? TEXAC 
NAKOR XE LO WHP NHL LON TNOLLOD GNOK. 


Genesis 30 : 1 And Rachel saw that she did not bear to Jacob, and Rachel was jealous of her sister. And 
she said to Jacob, Give me sons; and if there is none, I shall die. 


Genesis 30 : 1 ye) WY) 5 cysts col Gs Ga geal Call g Lei) Ge Jul Cle ogian ali al Leal Chal Gi Ls, 


Genesis 30 : 2 aq` Bon ôe `Nxe LaK@B EpaxHA nexa Nac xe uH ANOK ‘tUEBiM `‘ onov? OH etaqqox 
Tunovtae ‘NTE TENEXI. 


Genesis 30 : 2 And Jacob's anger glowed against Rachel, and he said, Am I in God's place, who has kept 
back from you the fruit of the womb? 


Genesis 30 : 2 ghal 3 poi dlic gia (gill atl La tall Jäs Gaal) Cle G in Cut paai, 


Genesis 30 : 3 nexe paxHA ðe `Niakob xe eHTTE ic tabok BoAAG LOWENAK EJOVN 2apoc OVOP ecc 
EXEN NAOAMY OVO? ElépLEC WHP EBOA `upoc. 


Genesis 30 : 3 And she said, Behold my servant Bilhah! Go in to her and let her bear on my knees; yea, 
let me be built up from her, me also. 


Genesis 30 : 3 cuts tebe Leal UI 35 oly GS) ple ald gle Jaa) Agh (cy le lage Cll, 


Genesis 30 : 4 ovoe act ‘LWBadAa tecBoxt naq ev`coru OVO? ACWENAC EIOVN Papoc ‘NXE taKwB. 
Genesis 30 : 4 And she gave her slave-girl Bilhah to him for a wife. And Jacob went in to her. 


Genesis 30 : 4 . mu Lge Jaa Aas ile ieh sibel 


Genesis 30 : 5 ovog acepBokt ‘nxe Bahia ‘eBaki NpaxHA Ovo? acpuct NODIJHPt NiaKob . 


Genesis 30 : 5 And Bilhah conceived and bore a son to Jacob. 


Genesis 30 : 5. Lu! c giad Gals 5 Agh Chad 


Genesis 30 : 6 ovo? TEXE PAXHÀ xe à ‘ONOUT toan NHL ovog aqcaTtEL Eta CHH aqt NH NovugHpt eeBeqar 
ACPEN TEqPON XE SON. 


Genesis 30 : 6 And Rachel said, God has judged and has also heard my voice, and has given me a son. So 
she called his name Dan. 
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Genesis 30 : 6 Ula dau! Gea AU G ihel y i pal Lucas! gan alll ot aad of Gaal) Cilla, 


Genesis 30 : 7 ovog acepBokt on `Nxe Badda ‘eBakt NpaXxHA Ovo? acpuct NODIgHPt ‘uua? 2. ‘NiaKkoB. 


Genesis 30 : 7 And Bilhah, Rachel's slave-girl, conceived again, and bore a second son to Jacob. 


Genesis 30 : 7 seal Wit Ls) Gaal g 5 Saal) iala ieh Lead! Gis g, 


Genesis 30 : 8 ovo? TEXE PAXHÀ XE & ‘MNOvT wont Epo OVOP MEP WEEP `ULOYJI NEL TACWNI OVO? 
OUXELXOL OVOP ACTPEN TEPUN XE NEMOGALL. 


Genesis 30 : 8 And Rachel said, With struggles of God I have wrestled with my sister; yea, I have been 
able. And she called his name Naphtali. 


Genesis 30:8 liü aut! dce ole 5 35) ae lee 8 ait) ile jue Chal) alla 


Genesis 30 : 9 étacnav ðe `Nxe Ma xe acdel EWTELpLICL acet NCEA@a TECBOKI Ovo? ACTHIC ‘NiaKMB 
ED COUL. 


Genesis 30 : 9 And Leah saw that she had ceased from bearing. And she took Zilpah, her slave-girl, and 
gave her to Jacob for a wife. 


” 


Genesis 30 : 9 åa) o ied gibel y lei le 4a 5 GAS) aY d ge ai si eal AA GI) Ly, 


Genesis 30 : 10 aqgexnaq ðe sovr 2apoc `Nxe takwB ovoz acepBoxi nxe bega ‘eBakt ‘NMa OVO? acuec 
ODIJHPL ‘NiakoBb. 


Genesis 30 : 10 And Leah's slave-girl Zilpah bore a son to Jacob. 


Genesis 30 : 10 tu! G giad Au åg le Aal j Gal a, 


Genesis 30 : 11 ovo nexe Ma sen ovtuat ovo? actpEN TEqPaN XE rað. 
Genesis 30 : 11 And Leah said, With fortune. And she called his name Gad. 


Genesis 30 : 1] Jats dou) dea aa Aad allii, 


Genesis 30 : 12 ovog acepBoxi on ‘Nx ega ‘eBakt NAG OVO? ACLICL ETL NODIJHPt ‘upa? 2. ‘NiaKeDB . 


Genesis 30: 12 And Zilpah, Leah's slave-girl, bore a second son to Jacob. 


Genesis 30 : 12 seal Wil Li) 4a) 4a la dal j Gal ys, 
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Genesis 30 : 13 ovog nexe MA XE MOUNIAT ANOK Xe CENATMOD ‘LBOA NHL ‘NXE NII OVO? actpEN 
TEPON XE ACCHP XE OV[LEOPALLAO. 


Genesis 30 : 13 And Leah said, In my happiness; for the daughters shall call me happy. And she called 
his name Asher. 


Genesis 30 : 13 opt dau) aea Oly ea ay ths Au) olla 


Genesis 30 : 14 aqujenaq NXE povBHN JEN NEZOOD ‘NTE ‘TMCI COVO OVO? AQX NEUN KELME? 
`UUANÒPATOPA JEN ‘TKOL OVO? ACENOV NMA TECLAD NEXE POLXHA OE `NMA XE [LOL NHl 20 EBOA JEN 
NUXELLQEP NNOUVTELL NTE TEWYHPL . 


Genesis 30 : 14 And in the days of wheat harvest Reuben went out and found love-apples in the field. 
And he brought them to his mother Leah. And Rachel said to Leah, Please give to me from the love- 
apples of your son. 


Genesis 30 : 14 gÚ! cys ihel itdi ant) calla Aal Aa) ol ay ole y diall à Lal ap of Abia) shane abl 8 Gu shy eee 
di, 


Genesis 30 : 15 nexe Ma ÕE KE KHN ON XE APÈOM UTALL LH TEPAMAL ON ‘NNIKEXELLME? `NNOVTEH `NTE 
TAWHPI NEXE POXHA OE XE TOIPHT AN APEA NKOT NEH E LTMLEXwP? ‘N'TUEBLW NNIXEUPE? ‘NNOVTELL NTE 
TOUWHPt . 


Genesis 30 : 15 And she said to her, is your taking my husband a little thing? Will you also take my son's 
love-apples? And Rachel said, So he shall be with you tonight, for your son's love apples. 


Genesis 30 : 15 dl Cll ge La go ALU Ghee eaba 13) djal calla Leg) as) Clad Gp Cols) GAS eb aH gt cull, 


Genesis 30 : 16 aqi õe ‘Nx akMB €epHt JEN ‘TKOL NPOVPI ovo? act ‘NXE Ma EBOA Eepaq ovo? TEKAC KE 
AKNHOV ÈJOVN PaApOot L@ooD att rap `UTEKBEXE ‘N'TUEBLW NNIXELMEP NNOVTELL NTE TOUJHPt OVO? 
AC NKOT NELAC ‘LITLEXOP? ETE LWAD. 


Genesis 30 : 16 And Jacob came in from the field at evening. And Leah went out to meet him. And she 
said, You must come in to me, for hiring I have hired you with my son's love-apples. And he lay with her 
during that night. 


Genesis 30 : 16 gabhal (isl rúk li alial Bb SY eai CNN Calla y AED Aa Gan 95 ehaill å all ye Gs ge oil Lali 
ALL) cll Lge, 


Genesis 30 : 17 ovog à ‘@Novt coteu E10 ovog acEepBOKI acci NovIgHpt ‘uua? 5. ‘NiaKk@B. 
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Genesis 30 : 17 And God listened to Leah, and she conceived and bore a fifth son to Jacob. 


Genesis 30 : 17 Lla Lal Gang Gurl g g Colin d Aill i gan g, 


Genesis 30 : 18 ovoz nexe Ma xe à `pnovt T `urabexe nn E QLO xe ut `'ntabok ‘urag ovo? actpen 
TECPAN XE tcaxap XE `pBexe. 


Genesis 30 : 18 And Leah said, God has given my hire; I gave my slave-girl to my husband. And she 
called his name Issachar. 


Genesis 30 : 18 (Sly dau) Sead cla yl le Cube | AY ial ail csilac| 28 44s) calla, 


Genesis 30 : 19 ovo acepBaxt èti Nx Ma acuei urup ‘uua? 6 ‘NiaK@B. 
Genesis 30 : 19 And Leah conceived again and bore a sixth son to Jacob. 


Genesis 30 : 19 G sarah Lasla Ligh Gaal Aad Leas) Ciba 5, 


Genesis 30 : 20 ovoe nexe Ma ðe xe A ‘QNOUT T NHL ‘NOUTALO ENANEG, `N`IPHI YEN TOLCHOD ‘NTE NOV 
ECEHENPIT NXE TOPOL MUCI TAP NAC NG ‘NUJHPL OVO? acTpEN neqpan xe CABOVAN. 


Genesis 30 : 20 And Leah said, God has given me a good present. This time my husband will live with 
me, because I have borne six sons to him. And she called his name Zebulun. 


Genesis 30 : 20 gal) taul head ogy iia al Gal's AY (gla) iS GY! Abus dye atl cts g ai Ad ll 


Genesis 30 : 21 ovo? HENENCO NOL ACHUCI NOvUgEpt ACTPEN TECPON XE SING. 
Genesis 30 : 21 And afterwards she bore a daughter and called her name Dinah. 


Genesis 30 : 21 n aul Gea 5 44s) Gul ai 


Genesis 30 : 22 à ‘pNnovt ðe ep`puevi NPAXHA Ovo? aqcœoteu Epoc ‘NxE ‘PNOvT OVO? aqovon `ntecot. 


Genesis 30 : 22 And God remembered Rachel; and God listened to her and opened her womb. 


Genesis 30 : 22 (gor) giis ùl Lgl eam y Saal) all (S25, 


Genesis 30 : 23 ovog acepBoxt acci NOvIgHpt NiakwB nexe paxHÀ ðe xe à ONODT MAL `prayını. 
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Genesis 30 : 23 And she conceived and bore a son. And she said, God has taken away my reproach. 


Genesis 30 : 23 Gole ail g j a Cull Ls! Gal 5 5 Calas, 


Genesis 30 : 24 ovo? actpen TEQPAN XE HCH ECKW ‘WoC xe pape ‘PNovtT T uryapti ‘upa 2. NHL. 


Genesis 30 : 24 And she called his name Joseph, saying, May Jehovah add to me another son. 


Genesis 30 : 24 Ja La) Gil (ia jp ALLS Cas gs dened Gg 


Genesis 30 : 25 acyonı ðE ETO POXHA HEC OCHO NEXE LAKOB ‘NAGBAN XE OVOPTT PING ‘NTOWENHL TAUA 
NEL ELAKOAPL. 


Genesis 30 : 25 And it happened when Rachel had borne Joseph, Jacob said to Laban, Send me away so I 
may go to my own place and to my land. 


Genesis 30 : 25 2)! lls Aa GN aps 68 peel GLOU SIE Gs gie GI Cae gp deal y Gals Led Grae g, 


Genesis 30 : 26 pA NA210UI NHI NEU NAGAMOUT NH EtalepBOK NAK EOBHTOV PING `NTAWJENHI NOOK rap 
ETCOOUDN NtpEtBOk ETALOIC NELOK XE OVHP NE NEKTEBNMOVL ELAV NEHIL. 


Genesis 30 : 26 Give my wives and my children, for whom I have served you, and let me go. For you 
know my service with which I have served you. 


Genesis 30 : 26 sias l ghd ali ui) LY iadla ae diaa cdl GY olg Abs chel, 


Genesis 30 : 27 nexe MABAN ÕE NOC XE ICXE AXEL OV`ZUOT `UTEK` UOO MGWYHH rap À `pNovt `cpov èpor 
JEN NEKLOIT EIOVN. 


Genesis 30 : 27 And Laban said to him, Please, if I have found favor in your eyes, stay. I have seen 
omens, also Jehovah has blessed me because of you. 


Genesis 30 : 27 A ll Shi lela ai hie å dad aal td GLY A lii, 


Genesis 30 : 28 pwpx ‘umekBexe nut EBOA ‘NTOTHIG NOK . 
Genesis 30 : 28 And he said, Set your wages on me and I will give. 


Genesis 30 : 28 dhei ct pal toe Jäs, 
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Genesis 30 : 29 mexe 1aKwB ÕE NA XE NOOK ETCMOUN NETBOOK TUAC NELOK OVO? NEKTEBNWODT THPOD 
EVXH NEHHI OVHP NE. 


Genesis 30 : 29 And he said to him, You know how I have served you and what your livestock has 
become with me. 


Genesis 30 : 29 cre hil ga Or lus lakes liaas lobe led oa! al Jla, 


Genesis 30 : 30 2ANKOVXI TAP NE NH ENQU ‘NTOK ‘HO UOO OVO? ALALAL ADEPOLLHLY OVO? À ‘MNODvT ‘cLLOU 
EPOK YEN NAXINİ EJOUN PAPOK TNOV XE OINGOGLLLO NHI 2@ `NOVHI `N`ONQV. 


Genesis 30 : 30 For little was yours before my presence, and it has spread out into a host. And Jehovah 
has blessed you at my foot. And now when shall I work for my house, I also? 


Genesis 30 : 30 iH Leas! Ul dee! ie GV 5 il à Gl AS ly GS CN quail add al (1 all GS Le GY, 


Genesis 30 : 31 nexe AOBaN Nad XE OLTE TNATHIY NAK NEXE 1aKOB Õe Naq xe ‘NNEKT ‘OAL NHI EYON 
AKYJANEP NACAXI TAMN ELELLONL NNEKECWOD OVO? ElEAPE2 EPWOD. 


Genesis 30 : 31 And he said, What shall I give you? And Jacob said, You shall not give me anything. If 
you will do this thing for me, I will remain. I will feed your flock and keep it. 


Genesis 30 : 31 khial y aie e bagel oI laa (I Grice OI ape ihai Y a gin lad clue | Vale Jl, 


Genesis 30 : 32 LapovciNt NXE NEKECWOD THPOD `UTEK`UOO `UPOOV OVO? POPX `UUOV ‘NEcMOD NIBEN 
‘NGOVON JEN N121HB NEU NIQOVIQOVAN NEH NH EONOXS ‘N'SPHL JEN NIBOELAL Neu Nlov@buy EVELWAL NHI 
‘pBexe. 


Genesis 30 : 32 I will pass among all your flock today, taking from there every speckled and spotted 
sheep, and every black sheep among the lambs, also the spotted and speckled goats; these shall be my 
wages. 


Genesis 30 : 32 Co olla yy class GIA AU Gus ela gn SLE JS g elas g Lb) sla US Leis Gil J jely 2 gall LIS aie Gn jlis 
apie) a Be O88 cz jaa 


Genesis 30 : 33 ovog ECÈCOTEU NHI NXE TAUEOUHI `N`IPHI JEN T1E200V ‘NTE pact XE NABEXE UTEK LOO NH 
THPOD ETE NCENOXS AN NEU NIOOLOOL JEN NIBOELTL NEU NIGOVIGOVON JEN N121HB EVvEWOTL EVKOAT ‘NTOT. 


Genesis 30 : 33 And my righteousness shall testify for me in the day to come. When you come in about 
my wages, before your face everyone that is not speckled and spotted among the goats, and black among 
the lambs, it is stolen with me. 
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Genesis 30 : 33 GAN Gy asal g Gell Ga Gb) 5) 85) Gal Le US ehai (5 jal dal Ge Gate 13) ae a 52 Ged reds 
gue Gya gå, 


Genesis 30 : 34 nexe AaBaN ÕE NA XE PAPECWYONL KATA NEKCAXI. 
Genesis 30 : 34 And Laban said, Yes, if it be so let it be as you speak. 


Genesis 30 : 34 oS cma GSA higa GLY Jla, 


Genesis 30 : 35 ovo2 aqpopx EBoA IEN TIÈ2OOV ETE ULOV NNIBOPHIT EONOXS NEU NIQOVIQOVAN NEU 
NIBAEUTI THPOV EONOXI NEL NIGOVIGOVON NEU NH THPOV ETE OVON OVM@BU `NIHTOV NEU NH THPOD ETOL 
‘NGOVIQOVON JEN N121IHB OVO? ATHITOV ETOTOD `NNEQWJHPI. 


Genesis 30 : 35 And he turned out in that day all the striped and spotted lambs, and all the speckled and 
spotted goats, every one which had white, and every black one among the lambs. And he gave them into 
the hands of his sons. 


Genesis 30 : 35 GBA Gy aga JS 5 Gaaly aud Le JS etaladi y eUi yl lidi US etaladi y Abbr all yu gill a gall lld (28 J 50d 
4a gal (cll leads 5, 


Genesis 30 : 36 ovo? agqepovxa PHOIT `N3. ‘NE200U ‘HMO OVTMOD NEL LAKOB 1aKOB dE Naqàuonı 
‘NNIECMOD ‘NTE NABAN NH ETOAVCOXT. 


Genesis 30 : 36 And he put three days journey between himself and Jacob. And Jacob was feeding the 
remaining flocks of Laban. 


Genesis 30 : 36 434! GLY ale Ge op shy OIG y 2 seg ahg Ady aly! ADDU b puua Jea g 


Genesis 30 : 37 à takaB ðe 61 Nag ‘Nov WBOT NWE ‘N'CTUPAZ, EYOVETOVMT NEL OVUJE ‘NKOPLOL NEL 
OV TAATAPLON OVO? ACKOKOD NXE 1AKOB N2ANKHKC EOvoBY EYOVON? ‘NSHTOV ‘NXE TEOOVWT NACOVON? ÕE 
TE IEN NTWBOT NxE Tlov@Byy staqkokq Eo. NGOVIGOVAN. 


Genesis 30 : 37 And Jacob took for himself white rods of a fresh tree, and the almond and plane tree. 
And he peeled white stripes in them, laying bare the white on the rods. 


Genesis 30 : 37 cle sill galal ye ilS Lan Lh pha Ug pig brs jalg tl Ge | ed Ulead audi! G ae li 
Jail 
shaill, 


Genesis 30 : 38 ovog aqxa NUwBot EtagqKOKOD `N`SPHI JEN NILAN TCO ‘NTE NIUOOV ‘NTE NIECWOD 21NQ 
OVUIJONL NXE NIECWOD ECM ‘NcEGUW@OD ENLBot ‘NXE NLECMOD. 


Genesis 30 : 38 And he set the rods which he had peeled by the troughs, by the water troughs where the 
flocks came to drink, across from the flocks. And they were in heat when they came to drink. 
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Genesis 30 : 38 sic aa jil aili olai Qs piil epai pial! Gils Cus clall Blue 68 Gla) (oa 88 il aail) L454! , 
sil Leia, 


Genesis 30 : 39 ov02 NODLICL NXE NIECMOD `'N2ANOVON EVOL `NOOIOOIL ‘NOov@BIY NEU 2ANGOVIGOVON NEL 
2UNQOVON ‘NKEPHL EVNOXS. 


Genesis 30 : 39 And the flocks were in heat before the rods and bore striped, speckled and spotted 
offspring. 


Genesis 30 : 39 Ul Usd yy ahhaa aiall aly y ohaill sic aiall Gad i, 


Genesis 30 : 40 NH21HB õe aqpopxov EBOA ‘NXE 1AKOB OVO? AXM LTE UOO NNLECMOV ‘NOVO ECOL 
‘Nova@Bbuy NEU QOVIQOVAN NIBEN JEN N121HB ovog aqpopxov EBOA NAC N2ANO21 OVOP `UTNEOXTOV NEL 
Nléc@ov ‘NTE AaBoN. 


Genesis 30 : 40 And Jacob separated the lambs, and he set the faces of the flock toward the striped, and 
every black one in the flocks of Laban. And he put his own droves by themselves, and did not put them 
with the flock of Laban. 


Genesis 30 : 40 lelea aly oaa y Ulebi al deas OUY ale Oy agal US g bhali I aill o ga g deag GAI G gies 5 sil y 
OLY ale as, 


Genesis 30 : 41 acyon ðe sen TICHOD ELavEtLWWOD NXE NiEcMOD ovo? ‘NcEEpBokt d akoh xa WBot 
‘LE LOO “NNIECMOD ‘N'SPHL JEN NILON TCO EEPOLGLWWOV NXE NiEcMOov KATA NVugBoT. 


Genesis 30 : 41 And it happened that whenever the strong flocks conceived, Jacob placed the rods before 
the eyes of the flocks, before the troughs, that they might conceive by the rods. 


Genesis 30 : 41 ohaill Gy ad stl ola! A alll Ge all ohaill ee g Gs gie Gy) Ay gall aidh Cred gi LUS Gas g, 


Genesis 30 : 42 YON ALYJANUCI NXE NIECMOD `UTEXAV ‘ULOV AVWJONIL ÕE ‘NXE NIATUHINI NAGBON NA 
NUH 200V ‘NiakoB. 


Genesis 30 : 42 And the flocks being feeble, he did not set them. And usually it happened that the weak 
were for Laban, and the strong for Jacob. 


Genesis 30 : 42 = saul åy gill GLU iial) Gr lund lge al aiall Cider Gin g, 


Genesis 30 : 43 ovo2 aqeppayao NXE TIPOLI ELOY ELLAWO Ovo? À OVHYJ `NTEBNH WONI NAC NEL 
2ANÈ2MOV NEL PONBOK NEL 2ANBOKI NEU PONXOLOVAL NEU CONEZED. 


Genesis 30 : 43 And the man increased very much, and many flocks were his, and slave-girls, and male 
slaves, and camels and asses. 
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Genesis 30 : 43 may Jlag anes plaas eS aie Al UlSs haa IS Sa yl gili 


Genesis 31 : 1 aqcmtey ÕE NXE 1aKMB ENENCOXL ‘NTE NENIHPL NAGBAN EVXM ‘WWOC XE Q LAKOB EA ENXOL 
NUBEN ETENTE TENLWT OVO? EBOA YEN ‘NXO NIBEN ETENTE TENIOT À TALWOD THPY WOT NAC . 


Genesis 31 : 1 And he heard the words of the sons of Laban, saying, Jacob has taken away all that was to 
our father, and from that which was to our father he has gotten all this wealth. 

Genesis 31 : 1 asl laa US give Ln Laag RY GIS Le US Gs gay aal Olid GLY (ob pM aani, 

Genesis 31 : 2 ovo? aqnav ‘Nxs 1aK@B engo ‘NAGBON xe naqor `w oput ‘Ncaq Neu 3. ‘WPOOD NEA OLN TE. 


Genesis 31 : 2 And Jacob saw the face of Laban, and, behold, it was not toward him as before. 


Genesis 31 : 2 cel Ce Joly als Ane cad gd aly GLY day Gi ghey aig, 


Genesis 31 : 3 MEXE NGOL ÕE ‘NIAKMB XE LATACOO ENKAPL NTE TEKLOT NEU TEKXWMOV OVOP ELELOAL 
NELLOK. 


Genesis 31 : 3 And Jehovah said to Jacob, Go back to the land of your fathers and to your kindred. And I 
will be with you. 


Genesis 31 : 3 cles (Std li pute lls AULT G25) cll aay! Go shed G ll dy 
Genesis 31 : 4 aqovwpz ðe ‘Nxé 1aK@B acpLovT EPAXHA neu Ma ETKOL TULA ENUPE NLOPL NECWOD `‘upoc . 


Genesis 31 : 4 And Jacob sent and called for Rachel and for Leah to come to the field, to his flocks. 


Genesis 31 : 4 +i (oll diall (Ml Ata g hal) leony G gies du ja, 


Genesis 31 : 5 OVO? MEXA NOOV XE TNOD GNOK E120 NTE NETENIOT XE GOL LW PHT Ncaq Nep 3. `‘upoov 
NEUHI ON ‘NOT ÕE `UTUOT ‘XH NELHL. 


Genesis 31 : 5 And he said to them, I see your father's face, that it is not toward me as before. But the 
God of my father has been with me. 


Genesis 31 : 5 ee NS cal All Oy Comal Ge Shy Gals gad Ua Ail LeSul day gy! Ul Log] ley, 


Genesis 31 : 6 OVO? ‘NOWTEN TETENEM XE `N`2PHI JEN TAXOU THPC MEPBOK `UTETENIOT. 
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Genesis 31 : 6 And you know that with all my power I have served your father. 


Genesis 31 : 6 USLI Cras i i SS (al Glad Lill 5, 


Genesis 31 : 7 meten1wt dé agqxoe por ovoe aquyeBt naßexe ‘nte tunt ‘NetEBi ovog ‘NE ‘MNODvT tHe Naq 
SEPTETOP MOV NHL. 


Genesis 31 : 7 And your father has cheated me and has changed my wages ten times. And God has not let 
him do evil to me. 


Genesis 31 : 7 Š 3 Given ol Ad easy al all GSI al ye tie ial S g Qs aed LS gl Lily, 


Genesis 31 : 8 Ewan aqujanxoc xe NLIGODIGOVAN Ever Nak WBEexe wape NIECWOD THPOV pec 
GOvIGOVAN Eon dE aqUjaNxoc xe Niovabuy ever Nak `‘uBexe ovog wape Niècwov THPOD pec 
ovebyy. 


Genesis 31 : 8 And if he said this : The speckled shall be your wages, then all the flocks bore speckled. 
And if he said this, The striped shall be your wages, then all the flocks bore striped. 


Genesis 31 : 8 Abbe aiall JS haly dli pal gsi Ababa aSa Ja oly Udy aid US Gly cli yal ogs ha yl Se St o, 


Genesis 31 : 9 ovo? à ‘Nout 6A NitEBNMOVI THPOD ‘NTE TETENLWT OLC[THITOV NHI . 


Genesis 31 : 9 And God has taken away the livestock of your father and has given to me. 


Genesis 31 : 9 hel 5 Sul ål ga atl abs 288, 


Genesis 31 : 10 ovog actam ovwaNnoiywwov NxE NlEcMoD ovo? ‘NcEEpBoKt onan NNOBOA Epwov IEN 
‘epacovt ovo? PHTTE 1C NIBOPHIT NEU NIOM NAVNA € OPH EXEN NIÈCOOV NEL NWBWoaspT ‘Navovoby ne 
OVO? NOVOL NGOVIGOVAN NEU QOVAN ‘NKEPLLL EVNOXS. 


Genesis 31 : 10 And it happened at the time the flock was in heat, I lifted up my eyes and saw in a dream 
: And behold! The rams leaping on the flock were striped, speckled, and spotted. 


Genesis 31 : 10 eld), hhina S aiall le sacluall J gaill als ala i Bi y Ce Curd) il aiall ad gi i y À ag 
3 ales, 


Genesis 31 : 11 ovog NEXE muarredoc ‘NTE `PNOVË NHI JEN ‘Opacovt XE 1aKwB ANOK ÕE NEXHI XE OV TETIYOT 


Genesis 31 : 11 And the Angel of God spoke to me in a dream, Jacob! And I said, Behold me. 
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Genesis 31 : 11 Wits ils Gs sans ly alali 4 ait! DLs (1 bs, 


Genesis 31 : 12 ovoe MEXA XE XOVUJT ETO NNEKBOA GNOD ENIBOPHIT NEU NIO EVNA € TWO EXEN 
Nléc@ov NEH NiBaEpT evovoByy Ovo? EVOL NGOVIGOVON NEU GOVAN `NKEPHI EVNOXS MINOW TAP ENH ETE 
AABAN ipt `UUOOV NAK. 


Genesis 31 : 12 And He said, Lift up your eyes and see all the rams leaping on the flock; they are striped, 
speckled and spotted. For I have seen all that Laban is doing to you. 


Genesis 31 : 12 4h gia L JS Cul) SY (8 jala y elbi y Ahhaa aill cle bachall Jyaill ques | hilg dhie ad) Ja 
OLY. 


Genesis 31 : 13 àNox ne ‘pNovt EteqovoNneg EpoK JEN TILA ‘NTE ‘PNoOvT ETaKEaec TCTDAH ‘pO OVO? 
akT@Be NH1 ‘LWAD ‘Novt@Be TNov XE TONK GOD EBOA JEN TALKAPT OVOP LOWENAK ETKAPL NTE 
TEKA LICL OVOP ELELJHTL NELAK. 


Genesis 31 : 13 I am the God of Bethel, there where you anointed the pillar, where you vowed a vow to 
Me. Now rise up; go out of this land and go back to the land of your kindred. 


Genesis 31 : 13 ae Gay) cll eals Gav! oia Ge cA! ef OY! IM I Gt Gus Na gee Haa Cue dal Gay all UI 


Genesis 31 : 14 aqepovm ÕE ‘NXE PAXHÀ NEL MA TEX MOV NAC XE HTL OLN OVON KETOL COX NON 1E 
KE KAHPONOLMMO JEN “THI `UTENIOT . 


Genesis 31 : 14 And Rachel and Leah answered and said to him, Is there yet to us a portion and an 
inheritance in the house of our father? 


Genesis 31 : 14 Us! Gus gà Gl ype 5 oai Laal Lill Ad GIU g Aad y al Lu, 


Genesis 31 : 15 WH NETOVOTTEN NAC AN HW OPHT ‘NEANWELUMOD ACTHITEN rap EBOA OVO? aqovou 
“UMENPOT IJA OV`IPE. 


Genesis 31 : 15 Are we not counted strangers by him. For he has sold us, and selling he has sold us for 
silver. 


Genesis 31 : 15 ici Lay) JSI 85 Gel GY yin! Aia Cues all, 


Genesis 31 : 16 TeEtpapao THPC NEU NIMOD ETA ‘PNODT OAC ‘NTEN TENIMT ECEWJWAL NAN NEL NENYJHPI TNOD 
ÕE NH ETA `PNOVË XOTOV NOK GPITOD. 


Genesis 31 : 16 For all the wealth which God has taken from our father, it is for us and for our sons. And 
now all that which God has said to you, do. 


Genesis 31 : 16 Jail ai) all Ju Le JS GY LY Vg Wg Lint Gye atl cals (call Ciel US GI 
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Genesis 31 : 17 aqt@ng ðe `Nxe 1akKM@B aqsı neqeiom nep NE(AAMODI AYTAAMOD ENLXALOVAL 


Genesis 31 : 17 And Jacob arose and set his sons and his wives on camels. 


Genesis 31 : 17 heal! le oslu g on ol aa g i giay ald, 


Genesis 31 : 18 ovog aged NeqevnapxONTa THPOD Neu TEqcoBt tupaq étaqoamoq IEN THECOTOTALIO NEL 
NH TENTA THPOV ELENA 2A ICAAK NEAT ETIKAPL NXONOON. 


Genesis 31 : 18 And he drove all the livestock, and he took all his goods which he had gotten, livestock 
of his property which he had gotten in Padan-aram, to come to his father Isaac, to the land of Canaan. 


Genesis 31:18 44! Gaul ll eoa ll cha ws cell Äl asui lya „čl 08 GIS all oiia eens Aral ga JS (glug 
OES oal coll, 


Genesis 31 : 19 à AaBan de weraq sek ‘NNECIECMOD à PUXHA ÕE KEAN NUSWAON ‘NTE TECIOT. 


Genesis 31 : 19 And Laban went to shear his sheep. And Rachel stole the household idols which were her 
father's. 


Genesis 31 : 19 keal eal Gaal C8 pad aie Gaul tae Ë GIS GLY Lil s, 


Genesis 31 : 20 aqxwa ðe `nxe akoh saban mICvpoc E WTEUTAMOG xe EQNAWENAK. 


Genesis 31 : 20 And Jacob deceived the heart of Laban the Syrian, for he did not tell him that he was 
about to flee. 


Genesis 31 : 20 obs tl o za al 3 Cal Y! OGY GB G say ¢ ad 5, 


Genesis 31 : 21 ovog APOT ‘NEO NEU TETENTAC] THPY OVO? OEPXINLOP HLPLAPO OVO? aqt EEpHt EATWOD 
‘NraAaas. 


Genesis 31 : 21 And he and all that was to him fled. And he rose up and crossed the River and set his 
face to Mount Gilead. 


Genesis 31 : 21 tela dia s~ deas deas il pac 5 olds al lS le US 5 58 Ws gh 


Genesis 31 : 22 ovoz avtape AaBaN micvpoc ‘UEP 000 `a 3. XE AYQaT NYE taKoB. 


Genesis 31 : 22 And on the third day Laban was told that Jacob had fled. 
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Genesis 31 : 22 Goa BG dy Gb GI a gall å GLY yal, 


Genesis 31 : 23 ovog age ‘NNEC{ CNHOD THPOD NEHA ASOVI `NCO EPON N7 ‘NEPOOD ‘uoy OVO? 
aqtaz0g 21 nto ‘NroAaas. 


Genesis 31 : 23 And he took his brothers with him and pursued him, seven days journey. And he 
overtook him in Mount Gilead. 


Genesis 31 : 23 stels dea (8 ASA all daa 8 jue vel) 9 pres g Ane 45 gd) Bali, 


Genesis 31 : 24 aqi õe ‘Nxe ‘pNovt 2a AGBaN mIcvpoc IEN ‘Opaconvt UMLEXMPP OVO? MEXA NAC XE APEL 
EPOK HHTMC NTEKCOX1 NEL 1AKOB NEaNTETE MOD. 


Genesis 31 : 24 And God came to Laban the Syrian in a dream of the night, and said to him, Watch out 
for yourself, that you not speak with Jacob from good to evil. 


Genesis 31 : 24 Jå 5) y G sé lS ol Ge jal al Jay lll ala G8 al oY! GLY GI atl ils, 


Genesis 31 : 25 ovog à AaBaN Tags taxk@B 1aKkoB ôe aqtaxpe TEC CKDNH 21 mtoo AGBaN ds aqtazs 
NE CNHOV EPATOD 21 ATHOD ‘Nradaas. 


Genesis 31 : 25 And Laban overtook Jacob. And Jacob had pitched his tent at the Mount. And Laban 
with his brothers had pitched at Mount Gilead. 


Genesis 31 : 25 Aah da Ga ai gd! es OLY Gud ial À Ahad GO pte Bs ge g Go sie GLY Gali 


Genesis 31 : 26 nexe AOBaN ðe ‘NiaKwB xe ovne ETaKaIG EOBEOV AKPMT ‘NXT EPOL OVO? AKKOANT AKEA 
NOWEPI LL OPHT N2UNEXHOAWTOC ‘N'TCHC. 


Genesis 31 : 26 And Laban said to Jacob, What have you done? And you have deceived my heart and 
have taken my daughters like captives of the sword. 


Genesis 31 : 26 ll Uls (ily iu g cab Cie ad ab Caled Jabs Gs ial OLY Slay. 


Genesis 31 : 27 OVO? ENE AKTAUOL TE NOINDOVOPTK TE SEN OVOVNOG NEU PUNPWC NEU PONKELKELL NEU 
OVOVOINI. 


Genesis 31 : 27 Why did you hide so as to flee, and have deceived me and have not told me. And I would 
have sent you away with rejoicing and with music, with tabret and with harp. 


Genesis 31 : 27 agl y aly EY 5 call ep! ie (St aly Citic ad g Aii Cu a RLI, 


Genesis 31 : 28 ovoz ‘unt aa £f Novel EpMov ‘NNOAWODT neu NatyEpt TNov ðe aksp2ea@B sen 
ODHETOTOHT . 
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Genesis 31 : 28 And you have not let me kiss my sons and my daughters. Now you have been foolish to 
do this. 


Genesis 31 : 28 dlè a slats GY) tls s 5 idl (pie alg, 


Genesis 31 : 29 FNOV Taxtx XEUXOU EEP TETEWOD NAK ‘QNODT OE `UTEKIOT ‘NCAT AYXOC NHI EX `UHOC XE 
APEZ EPOK LHTOTE ‘NTEKCOXL NEL 1AKOB ‘NEAaNTETEWOD. 


Genesis 31 : 29 It is in the power of my hand to do you harm. But the God of your fathers spoke to me 
last night, saying, Watch out for yourself that you do not speak with Jacob from good to evil. 


Genesis 31 : 29 5 5) jako miu lS ol Ge jal DUM ial idl Sal all GSTs Io aS aial ol gs Bad À, 


Genesis 31 : 30 TNov ÕE AKUJENOK JEN OVETLOVLLG TOP OKEPETLOVDULN EWE ENHI UTEKLOT EOBEOV AKKMAT 
‘NNaNODvT. 


Genesis 31 : 30 And now surely you have gone because you have longed after your father's house. Why 
have you stolen my gods? 


Genesis 31 : 30 ie Gi pus UA GSN 5 cl) Gay (ot) gh) ad HY Gud Gil GV 


Genesis 31 : 31 aqepovo ðe `Nxe kob tEexag ‘NAOBON XE ALLOC XE HHIOTE ‘NTEKEA NEKUJEPL NTOT NEU 
NH €TENOVI THPOV COVEN OUNXOL NTOK NTOT EOVGLOVL TE OVO? GITA OVO? `HUTEYCOVEN ‘PAL NTA ‘NTOTC . 


Genesis 31 : 31 And Jacob answered and said to Laban, Because I was afraid. For I said, Lest by force 
you take your daughters from me. 


Genesis 31 : 31 cts Ui! aii alle Ol SY ad I GLDU lds Gs sie Gali 


Genesis 31 : 32 mexe 1aKwB de Nad XE QH ETEKNOXELL NEKNODT ‘NTOTY NNEQÇONI ‘HE LOO NNEC CNHOD 
NACE ÕE ON TE `NXE AKOR XE PAXHÀ TEq ceil WETACKOATOD. 


Genesis 31 : 32 With whomever you find your gods, he shall not live before our brothers here. See for 
yourself what is with me, and take it to you. For Jacob did not know that Rachel had stolen them. 


Genesis 31 : 32 Wë ps daly ol alu o gie OS alg asd odd g gaa lila pail L Al alai oi Y Aaa liel aai (cil 


Genesis 31 : 33 aquyenaq ðe `Nxe AGBON E900N enn NALA ACJZOEIET OVOP `uneqxeuov OVO? aqt EBOA JEN 


‘NHL NAL OVO? AYSOTIET SEN ‘MHL NIAKOB Nep YEN ‘AHL NTBOKt cnawt ovog `‘unreqxeuov OVO? aqwexaq 
€9OUN È`NHI NPOXHA. 
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Genesis 31 : 33 And Laban went into Jacob's tent and into Leah's tent, and into the tent of the two slave- 
girls; and he did not find. And he went out of Leah's tent and came into Rachel's tent. 


Genesis 31 : 33 dsl eLa Daas ii eld Ge eas dae aly Gi elds Aid eld g egie eld GLY Jsa, 


Genesis 31 : 34 paxHa ðe acel NNUSMAON ovog aceitov sa TENT ‘NTE TrapavAt OVO? ACZELICL PLXMoOD. 


Genesis 31 : 34 And Rachel had taken the household idols and put them into the camel's saddle; and she 
sat on them. And Laban felt around all the tent, but did not find. 


Genesis 31 : 34 am als LYI JS GLY Gund Lge Cus 5 eal! alaa cå leina g 5 slice) Gaal af Chal Gils y, 


Genesis 31 : 35 ovo? NEXAC `UNECIOT XE ‘LLTEN OPE T1PMB ‘NUJOT “HE LOO `UTAGOIL LON WXOL `o 
ETMNT `UTEK` LOO XE ToL LW OpHT ‘NNIPLOL aqgoTIET SE ‘NXE AGBON JEN mnt THp OVO? “LTMECX ULL 
‘NNUO@AON. 


Genesis 31 : 35 And she said to her father, Let no anger be in the eyes of my lord, for I am not able to 
rise before your face, for the way of women is to me. And he searched for and did not find the household 
idols. 


Genesis 31 : 35 celica! any aly itldd eLan dale Gle GY chal a sil l ahia Y (3) ga bis YY all, 


Genesis 31 : 36 aqxont ðe `Nxe 1aKM@B ovoz ACLYONT nep AGBAN aqepovo ðe NXE LaKOB TEexac Nabar 
XE OVNE TAGUNXONC NEL TANOBI XE AKGOXL NCOPENPHL. 


Genesis 31 : 36 And Jacob was angry, and he argued with Laban. And Jacob answered and said to Laban, 
What is my transgression; what my sin that you have hotly pursued me? 


Genesis 31 : 36 l Gus cia abs L pa pa L GLU Ja y Ga gy Glas GLY aali g G gie bisli, 


Genesis 31 : 37 AKIOTIET NNUCKEDOC THPOV ‘NTE TAHI OV TETAKKELG EBOA JEN NUCKEVOC THPOV ‘NTE TEKH 
CEUNHTOV TOLLO `UTEUOO ‘NNEK'CNHOD NEL NO CNHOD OVO? HAPOVCOPL JEN TENHHT ‘W712. 


Genesis 31 : 37 For you have felt around all my articles; what have you found from all the articles of 
your house? Set it here before my brothers and your brothers and let them decide between the two of us. 


Genesis 31 : 37 Gat) Wig | giaidà cli gl 5 (5 9A) alai Liga dace lin CU aren Gye Cote g late SU) ayaa Cus lil, 
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Genesis 31 : 38 Nat 2 ‘Npoumt NE EIXH NELOK NEKECMOD NEU NEKBOELAL UTOVEPATUJHPL OVMIAL ‘NTE 
NEKECMOD ‘HTLOVOLIG. 


Genesis 31 : 38 Now I was with you twenty years. Your ewes and your she-goats have not failed to bear, 
and I have not eaten the rams of your flock. 


Genesis 31 : 38 JS! al dhie (Als 5 hini al Al jle y lalai chee Lil Aiu Gy pie GY, 


Genesis 31 : 39 oval €& ‘TOHPION OVOLIG UTEN NOK ANOK ENatt EBOA PITOT ‘NNIGLOVL ‘NTE TLEZOOV NELL 
NIGIOVI ‘NTE TEX OPE. 


Genesis 31 : 39 I did not bring to you the mangled; I replaced it. From my hand you exacted it, that 
stolen by day and that stolen by night. 


Genesis 31 : 39 alll 485 pua ol leill Aë g poe Leaded GS (5s Cpe Le pod! GS LI ch} tan! al dog à, 


Genesis 31 : 40 NOPOK? JEN ‘TKADLO ‘NTE TLEZOOV NEM TIXAC ‘NTE TIEXOPP TINU aqiENac BoA Pa 
NaBanr. 


Genesis 31 : 40 I was there; by day the heat consumed me, and the cold by night. And my sleep fled from 
my eyes. 


Genesis 31 : 40 Cate Ge gas leg adal lll a5 Sal cist leill (4 cus, 


Genesis 31 : 41 na 2 ‘Npopmt ne EtxH Nepak stéepBak Nak ‘L114. ‘Npopmi eoBs nekyjept Ovo? 6 ‘NPOLTL SEN 
NEkéc@oDv Ovo? aKtyoBt ‘uaaBexe ‘Nts tunt ‘noteb. 


Genesis 31 : 41 Now I have been twenty years in your house; I served you fourteen years for your two 
daughters and six years for your flock. And you have changed my wages ten times. 


Genesis 31 : 41 Gls be ija Ope ay clades giu Gay hth dis pe aay} dias lin À Abe 9 phe GI GN, 


Genesis 31 : 42 BHA xe prov? ‘NoBpaap molwt `qxH Neun NEL ‘tof ‘Nicaak TNOD NaKkNaxat €Bor 
EllOvIT TAOEBIO NEMU NTUKA? NTE NAXTXY À ‘PNOvT Nav Epog ovo? ACCAe@«K ‘Ncaq . 


Genesis 31 : 42 Except the God of my father, the God of Abraham and the Fear of Isaac, had been for 
me, truly now you would have sent me away empty. God has seen my affliction and the toil of my hand, 
and last night He judged. 


Genesis 31 : 42 ai) pli d fa; Candy ads Le ji iii pas GY) ISI Ges GIS Gal ia g asl ul all ol all ol Yosh 
åa cls à 
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Genesis 31 : 43 aqspovm de `Nxe MABAN TEXAC NIAKOB XLE NOLEPL NAWJEPI NE OVOP NOLYHPL NAYJHPI NE 
OVO? NOITEBNOOVI NATEBNWODVI NE OVOP NOL THPOVD ETAKNAD EPWOD ‘NOVI NE NEL NQUWEpt ov xe TETNACIG 
“‘NNQUJEPL ‘LOOD 1E ‘NODUJHPL ETAVLLACOD . 


Genesis 31 : 43 And Laban answered and said to Jacob, The daughters are my daughters and the sons my 
sons. And the flocks are my flocks; yea, all which you see, it is mine and my daughters'. What can I do to 
these today, or to their sons whom they have borne? 


Genesis 31 : 43 óe l Nabe iii Co) gg ig fh Cal Le Sg (aie aiil y (ois Gy gill g (tls a Gs gid Ss GLY Gali 
Cally G2ll Gas 50 al sal, 


Genesis 31 : 44 FNOV OVN GLOv ‘NTENCELLNH ‘NOVOLOOHKH ANOK NELOK OVOP ECEW MTL EVLETHEOPE OVTOL 
NELOK 2HTTE `HHON ‘PAL NELLON 1C ‘PNOUT TETEPLEOPE OVTML NELLAK. 


Genesis 31 : 44 And now come, let us cut a covenant, you and me; and let it be a witness between you 
and me. 


Genesis 31 : 44 Clin s sip lali gosi ails Ll lage ghi ola gY 


Genesis 31 : 45 aqt ðe Nxé 1aKMB ‘NOVONI aqTazoq Epat NOVv'CTLAH. 
Genesis 31 : 45 And Jacob took a stone and set it up as a memorial. 


Genesis 31 : 45 lose Aå sl g Ian Gi sie dali, 


Genesis 31 : 46 mexe 1aK@B Se ‘NNEC CNHOD XE CEK ONI OVO? AVCMKL N2AUNNL OVO? AVEALLLO ‘NOVEOA 
OVO? AVOVOL OVO? AVC 21 MLOAA OVO? NEXE ALABAN NAC XE TALOAA ETEPHEOPE OVTAL NELLAK "LLPOOD . 


Genesis 31 : 46 And Jacob said to his brothers, Gather stones. And they took stones and they made a 
memorial pillar. 


Genesis 31 : 46 iaa il (cle Alia | lS) y deny | glac gb plas | ddlé 3 plan | ohaill Ai AY Gi ody lds, 


Genesis 31 : 47 ovog à AaBaN TpEN neqpan xe TLOOA ‘NTE tuetueope akoh dE aquovt Epog xe mead ETOL 
`‘uuEOpE. 


Genesis 31 : 47 And Laban called it, Heap of the Testimony. And Jacob called it in Hebrew, Heap of 
Testimony. 


Genesis 31 : 47 seta ole rd o giz Ll g Ui gages yaa GLY bledy, 


Genesis 31 : 48 nexe MABAN ÕE NIAKOB XE CHIME 1C TOLOUA NEU TALCTUAH ETOLTAPOC OVTML NEUAK 
‘EPMEOPE NXE TALOGA ODO? CEPLEOPE ‘NxE TAL CTDAH soBEqal avi pEeNq xe MLOGA ‘NTE THETHEOpE. 
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Genesis 31 : 48 And Laban said, This heap is a witness between you and between me today; so he called 
its name Heap of Testimony; 


Genesis 31 : 48 xala aul oea AU a gill clin g cis Baal (a dea ll oda GLY Jay, 


Genesis 31 : 49 Neu Teopacic étaqxoc seqéNav `NXE `PNOLË OVTML NELOK XE TENNAM@PY EBOA 
‘NNENEPHOD. 


Genesis 31 : 49 also, Watchtower; for he said, May Jehovah watch between you and me, for we are 
hidden, when we are out of sight, each from his neighbor. 


Genesis 31 : 49 oan ye Uan glg Lee chin s sip Goll Gill Ja aY sliall g, 


Genesis 31 : 50 XE AN ‘NNEKOEBIO ‘NNOLYEPL XE AN NNEKGUCOULL EXEN NOWEPL NOD LLLON ‘OAL NEAN. 


Genesis 31 : 50 If you will not afflict my daughters, and if you will not take wives above my daughters, 
no man is with us. Behold! God is a witness between you and me. 


Genesis 31 : 50 lin s pig sald ail Lai) Line Glad! Gaul ily (gle ela Sa Ys Sly JY ct, 


Genesis 31 : 51 anov nexa NXE AGBON , PINTE GOAT NONI OVOP PINTE OV LOT ETAC[CEUNHTC OVTMK 
NEHIL. 


Genesis 31 : 51 And Laban said to Jacob, Behold this heap, and behold the pillar which I have set 
between you and me. 


Genesis 31 : 51 Clin s pin Hay Gall a gerd! là ga 5 aall oda 13 9 o seal OLY lds, 


Genesis 31 : 52 Yon ðe GNOK NTO WTEUCINI 2APOK OVÕE ‘NOOK ‘NTEK WTELCINL POPOL TOLOGA NEL 
TOUCTDAH EXEN OVKAKIA. 


Genesis 31 : 52 This heap is a witness, and the pillar is a testimony. As for me, I will not pass over this 
heap to you; and as for you, you will not pass over this heap and this pillar for evil to me. 


Genesis 31 : 52 JAU g a paali làa y Lap pl) oda jotai Y Ail y chll iaaii oda jslatl Y (gil apal aliy Lag ll obs aali, 


Genesis 31 : 53 ‘pNovt ‘NoBpaap nep `pnovt NNaLMp Eqéteam OVTWN OVO? à 1aKB wPK `N`t2of `Nicaar 
TEOT. 


Genesis 31 : 53 The God of Abraham, the God of Nahor, the God of their father, let judge between us. 
And Jacob swore by the Fear of his father Isaac. 


Genesis 31 : 53 Gaul 4a) Äng Gs sing Cals g Lit g pai Lagi ieli ) gal Allg asa! pl all, 
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Genesis 31 : 54 ovo2 à 1akmB wet WovuMovl €'epHt EXEN TITOV OVO? aquovf ovbe neq CNHOV ovog 
AVOVOLL OVO? QVCO OVO? AV'NKOT `N`2PHI 21 ALTMOD . 


Genesis 31 : 54 And Jacob sacrificed a sacrifice on the mountain, and called his brothers to eat bread. 
And they ate bread and lodged on the mountain. 


Genesis 31 : 54 dial! À | sly Llah Ioi Loeb | Isiah aa pil Leas diall À dans Gs shes cards 


Genesis 31 : 55 aqtw@nq ðe ‘Nxe AGBaN ‘Ntoovt aqt@l € 2PEN NECUJHPL NEL NECWJEPt OVO? aq`cuov EPwOD 
ovo? aqkotq Nxs aban aqwexnaq nequa. 


Genesis 31 : 55 And Laban rose up early in the morning and kissed his sons and his daughters and 
blessed them. And Laban went away and returned to his own place. 


Genesis 31 : 55 4a cll OLY aay aaa y aeS l g Aili g anh iy lalaa GLY & ai 


Genesis 32 : 1 ovo? 1akK@oß aqueNag ENEUOILMT OVO? ACKOLIYT ENWOL Aq(Nav EOVTAPEUBOAH ‘NTE ‘PNovt 
gacowovf ovoz avi BoA €epaq ‘Nxs Niarredoc `Nte ‘pNovtT. 


Genesis 32 : 1 And Jacob went on his way, and the angels of God met him. 


Genesis 32 : 1 & áD ol8Y y 48: pla À puted Gr gies Lal g, 


Genesis 32 : 2 nexe 1akoB ðe ETAGNOD POV XE OVTAPELBOAH ‘NTE ‘MNOvT TE TAL OVO? AgTPEN ‘ppan 
‘UTILO ETE LLAD XE NITAPELBOAH. 


Genesis 32 : 2 And when he saw them, Jacob said, This is the camp of God. And he called the name of 
that place, Two Camps. 


Genesis 32 : 2 alaa Lal dlls aul Lead ai! Odie Jae pal YG sds Sls 


Genesis 32 : 3 aqovwpz ds ‘Nx AKOR ‘NEaNpEL NEWB IALO 2A HCAV MECON ETKAPL NCHIP ETXOPA 
NEOL. 


Genesis 32 : 3 And Jacob sent messengers before his face to his brother Esau, to the land of Seir, the field 
of Edom. 


Genesis 32 : 3 e930 h pues oal edl GS! pe oll dalai Day Gs gie Jas, 


Genesis 32 : 4 ov02 aq2ON2EN NOOV ELA ‘LOC XE TAIPHT AXOC `UTAGOI HCAV XE QAL TE `L`PpHt 
ETE XO LOC NYE TEKGAOD 1aKOB xe atom NEL AGBAN ovog mock wa trov. 


Genesis 32 : 4 And he commanded them, saying, You shall say to my lord, to Esau : Your servant Jacob 
says this : I have sojourned with Laban and remained until now. 
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Genesis 32 : 4 OY! Gi Gils GLY sie Cy pd Gs gay ae SIE Sa | gcse egaal (5 ol gi Sa DLL aa pal, 


Genesis 32 : 5 ovo? GDUJMT1 NHI ‘NXE 2PONEPWOV NEL PONEED NEU 2PONECMODV NEL PONBOK NEL 2aANBOKI 
OVO? GLOVWPT ETALE TAGO HCAD JINA ‘NTE MEKGAOD XU `NOV`Z HOT `UTEK` UOO . 


Genesis 32 : 5 And it is mine to have oxen, and asses, flocks, and slaves and slave-girls. And I have sent 
to tell my lord, to find favor in your eyes. 


Genesis 32 : 5 dlhe À iai aal S ga AY Gs js elal g ane 5 aie 9 pron y 8) ol pla aby 


Genesis 32 : 6 ov02 avTaceo ‘NxE NIPEUN2 OB 20 1aK@B EvxXw `ULOC XE ANI 2A HCAV MEKCON OVO? PHITE 
‘NOog ANHO BoA €'epak neu _V `Nnpo NELaq . 


Genesis 32 : 6 And the messengers came back to Jacob, saying, We came to your brother Esau, and also 
he is coming to meet you, and four hundred men are with him. 


Genesis 32 : 6 4x0 Say Abe ary) y ALAM ald Leas! 98 5. gee Col GLI oN Gath Gul Gs goes ll Dall aa à, 


Genesis 32 : 7 aqepeot ðe `Nxe 1ak@B Enawe® ovo? NaqWOoAe ‘NEHT TE OVO? AYPOPY `UTUHYJ EONELAC 
NEL NIECMOD NEL NEP Mov ExapEnBou 2t. 


Genesis 32 : 7 And Jacob was afraid, and he was very distressed. And he divided the people with him, 
and the flocks, and the herds, and the camels, into two camps. 


Genesis 32 : 7 aša coll Jall sy alls aill s dee Gull a sill aud yo) 4 Glue g lan Qi gins ilai, 


Genesis 32 : 8 ovo? TEXE AKOR xs EYON ayant NXE HCOAV OLI NNINAPEUBOAH OVO? ‘NTEIGETEWTC 
ecéyormi Nxs TrapEenBoAn `a 2t E@NnozEL. 


Genesis 32 : 8 And he said, If Esau comes to the one company and strikes it, then it will be, the company 
that is left shall escape. 


Genesis 32 : 8 bab Abd) Chl O98 4 wes aal all Cte! ll pane ele ul Sly 


Genesis 32 : 9 nexe akoBb ðe xe ‘QNovt UTOT aBpaap NEU ‘PNOvT ‘UTOLWT ICAAK ‘NGOL MH ETAGXOC NHI 
XE LOTACOO ETKAPL NTE TEKXIN[LCL OVOP ELEEPTEONANEC NOK. 


Genesis 32 : 9 And Jacob said, Oh God of my father Abraham and God of my father Isaac, Jehovah, who 
said to me, Go back to your land and to your kindred and I will deal well with you. 


Genesis 32 : 9 l Gun ci pie My chee! oo eal ot DE all Gl Gal Col Alls aal al ol all GG ghey Dy, 
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Genesis 32 : 10 poy exor EBOA sen SUKEOCUNH NUBEN Nep EBOA SEN EOI NIBEN OH ETAKOIC NEL 
TEKAAOV `N`2pHI rap JEN TAWBOT OEPXINIOP uruopõannc TNov ôe uwor ptopEnBoAH ‘cNavt. 


Genesis 32 : 10 I am not worthy of all the mercies and all the truth which You have done for Your 
servant, for I passed over this Jordan with my staff, and now I have become two companies. 


Genesis 32 : 10 Sr pea É NI Gay! laa Gre hlan (il) clare (oN) Canis (ill GLY) graa g Cilh area Ge Ul jue 


Genesis 32 : 11 naguet Boà sex ‘TXIX `unacon EBOA 9EN ‘TXIX ‘NHCOD Xe Tepeot ANOK PaTEqPH LHTOTE 
NTE NTECUJAPL EPOL NEU PANLAD EXEN PONUJHPL. 


Genesis 32 : 11 Deliver me, I pray, from the hand of my brother, from the hand of Esau; for I fear him, 
lest he come and strike me, mother to sons. 


Genesis 32 : 11 cous) aa eY! heey ctl ol Abe GIL GY pase a ye GAN eB, 


Genesis 32 : 12 ‘NeoK ÕE AKXOC NHI XE ELEEPTEONONEG NOK OVOP ElEXA TEK XPOX ‘PHT UTW ‘NTE 
‘PLO PHETENNOVIJOMY EBOA SEN TEAL. 


Genesis 32 : 12 And You said, dealing I will deal well with you, and I will make your seed like the sand 
of the sea, which cannot be numbered for multitude. 


Genesis 32 : 12 3 ASU Sey Y call jal Je 8 Alai Seals Al) gual (i) Gli 8 Cul, 


Genesis 32 : 13 ovo? ag NKOT `UAV JEN TLEXWP? ETE UAV OVO? ASI EBOA SEN NITOLO ENACINL `V 
OVO? ACOVOPTOV 2A HCAV TECON. 


Genesis 32 : 13 And he remained there that night. And he took a present from what came into his hand, 
for his brother Esau : 


Genesis 32 : 13 45l pal gas odn (5) Laa a5 5 ALI AE ia ab 5, 
Genesis 32 : 14 _c Baeu 2 `‘uBapur _c `necœov 2 ‘NOU. 
Genesis 32 : 14 two hundred she-goats, twenty he-goats, two hundred rams, 


Genesis 32 : 14 EuS G2 pic 5 dani te Lai ie g jie ie 


Genesis 32 : 15 3 ‘NxapovAt neu ‘Nov spot svor unor 3 `nepe 10. ‘act 2 ‘Niw 10. ‘NCHY . 
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Genesis 32 : 15 thirty nursing camels with their thirty colts, forty cows and ten bulls, twenty she-asses 
and ten young asses. 


Genesis 32 : 15 jma ï påe o UU Cy pic Cyl hb ple 9 8 Cys | Lao gl g deuce yo il CD, 


Genesis 32 : 16 ovo? agqtHITOv NNEqGAWODT TLOP1 TLOP1 CA OV CO ‘LLLAvaTY acqxoc ÕE ‘NNEq(AAMODI XE 
LOWI IAXOL OVOP XA OVOVOL OVTOG ‘NOPI NEL 021. 


Genesis 32 : 16 And he gave into the hand of his slaves every drove by itself. And he said to his slaves, 
Pass over before my face and put a space between drove and drove. 


Genesis 32 : 16 aphids hä (us dant | gleal g cold | 5 lial onnal J g dae le laghi laghi ore a ll gaia g, 


Genesis 32 : 17 ov02 AG2ONZEN ‘NTEN TIPOVIT EGLO LWpLOC KE EYON AJANT EBoA €epak NXE MACON 
HCQUV OVO? ‘NTECWENK EX `UUOC XE ‘NOOK PO. NUL OVO? AKNA EOMN OVO? NO NUL NE NOL EOLOYJI IOXOK. 


Genesis 32 : 17 And he commanded the first ones, saying, When my brother Esau meets you and asks, 
saying, Whose are you, and where do you go, and whose are these before your face? 


Genesis 32 : 17 clad gall Waa cal a Cyl oll g Gil Gye DUS Ala, so! gee Cldslee Ja) DULG SN) pal 


Genesis 32 : 18 ovo? Ekéxoc XE NA TEKGAOD 1AKOB NE PUNTALO ACOVOPTOD ‘LTEYGOIC HCAV OVO? PHTTE 
‘NOOC ‘[NHOD COMENPHN . 


Genesis 32 : 18 Then you will say, Your servant Jacob's. It is a present sent to my lord, to Esau; and, 
behold, also he is behind us. 


Genesis 32 : 18 Uel jg Lal ga la g, suse (gad Abs yo ipaa gh os ghey dasad J sii, 


Genesis 32 : 19 ov02 AG2ONZEN ‘NTEN TIZOVIT NEL TUUA 2. NEL TIA? 3. NEU NH THPOD EOLOYJI IALO 
21PALZOV NN1OP1 EALO `UUOC XE KATA MOLCHXL EPETENECUXL NEU HCD YEN “WKLN OPETEN KEL. 


Genesis 32 : 19 And he also commanded the second, also the third, even all the ones going after the 
droves, saying, You shall speak this word to Esau when you find him. 


Genesis 32 : 19 4i jai Leia gue gali NSM Ide Jia GLE GLabaill ly y Cy yiLall araa g Eil y HN Leng all, 


Genesis 32 : 20 ovo? EPETENEXOC XE 1C TEKAAOD 14KOB ‘YNHOV COMENPHN AXOC TAP KE ELEOVM@UJT 
‘LTEY PO YEN NOTAIO ETEPLJOPT “LLOWL IUXW1 OVOP LENENCO NAIL ELENA NEZO TaIpHT Tap sqéweEet 1420 
€pog . 
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Genesis 32 : 20 And you shall also say, Behold, your servant Jacob is behind us. For he said, I will cover 
his face by the present, the one going before my face, and afterward I will see his face; perhaps he will lift 
up my face. 


Genesis 32 : 20 Ages JE dlls deg galal 3 lull iael age g Cabana) JG GY (Uel yg Leas! Gs gie aie 13 ga Ky ol sity 
sees Ah Ol ne. 


Genesis 32 : 21 ovo? NOVEPWJOPT ‘LPLOU WE ‘NXE NITALO ‘TEC LOO NOO ÕE AC[ENKOT JEN TILAP? 
ETE LAD JEN TrApEUBOAH . 


Genesis 32 : 21 And the present passed before his face, and he remained in the camp that night. 


Genesis 32 : 21 Ala) à ALM cI La ga Lely clad Apagll Ss jali 


Genesis 32 : 22 aqtwng ðe sen MIEXMP? ETE puw ager NPcoun ‘cNavt nep Boxi ‘cNavTt neu neq 11. 
‘NUWHPL OVO? ACIN LALXINCINt ‘NTE LABOK. 


Genesis 32 : 22 And he rose up that night and took his two wives, and his two slave-girls, and his eleven 
children. And he passed over the ford Jabbok. 


Genesis 32 : 22 öğ ilaa pe 9 phe an! oo ly Asis she 5 sil pol Ad) y ALM lls 28 ali ai, 


Genesis 32 : 23 ov02 AYGITOD OVO? ACEPXINLOP `UTIOVNCOPEH AC[XINLOP `NNETENTAC THPOD. 
Genesis 32 : 23 And he took them and sent them over the stream, and sent over that which was his. 


Genesis 32 : 23 A (IS L jlals Gall aa laly aail, 


Genesis 32 : 24 aqcaxz ðe ‘Nx 1aKoB `uuavatq ovog naqt Neva ‘Nxs ovpom Wa wopr . 
Genesis 32 : 24 And Jacob was left alone. And a Man wrestled with him until the ascending of the dawn. 


Genesis 32 : 24 jail ¢ dh (is Ghul de jlag ota g Gs git ii, 


Genesis 32 : 25 aqNnav ÕE XE `ULON WYO ‘ULO OVO? AASI NEU OOVHYJCI UNMEqIaAOK OVO? ANOVYJT 
‘NODLLOVT 21 OOVHYJCI LLMAAOK `NIAKOB IEN ‘TKN OpEqT Nepaq. 


Genesis 32 : 25 And He saw that He had not prevailed against him. And He touched on his hip socket, 
and Jacob's hip socket was unhinged as he wrestled with Him. 
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Genesis 32 : 25 4x0 dic line å G pies 84 Ga alali oiai Ga OG pro dle pas Y Ail cgi Lally, 


Genesis 32 : 26 ovoe TExXad NAC XE OVOPAT à WAPT rap wom NOO de NELA NAY XLE TNMOVOPTK AN 
OK UW TEL CHOD Epol . 


Genesis 32 : 26 And He said, Send Me away, for the dawn has ascended. And he said, I will not let You 
go unless You bless me. 


Genesis 32 : 26 Shi al ol dilh Y Jta aill all Bas ial! (las, 


Genesis 32 : 27 mexaq ÕE NO XE NIL TE NEKPAN ‘NOOg ÕE NELA XLE LaKOB . 
Genesis 32 : 27 And He said to him, What is your name? And he said, Jacob. 


Genesis 32 : 27 mga Jii haus! Le al tad, 


Genesis 32 : 28 mexaq NAC XE NNovpOovt ETEKPAN XE 1AKOB GAA EPE TEKPON WONI XE TICPAHA XE 
AKXELXOL NEL NOT OVO? OVON “WXOL LLOK NEH NIPO . 


Genesis 32 : 28 And He said, Your name shall no longer be called Jacob, but Israel, because you have 
wrestled with God and with men, and have prevailed. 


Genesis 32 : 28 © aby lill y ail ga Saale EEY ail jal Sa gin dey be (laud Gon Y lad 


Genesis 32 : 29 aquyint ÕE NXE 1AKOB OVO? TEKAC XE HATALLOL ETEKPAN OVOP TEXAC XE PING OV `KUYJINI 
‘NCO TAPAN NOOK OVOP aq cpuov EPOC “PLLA. 


Genesis 32 : 29 And Jacob asked and said, Please reveal Your name. And He said, Why this that you ask 
about My name? And He blessed him there. 


Genesis 32 : 29 Aa 48 lay easel ye Lad Jalal Jai clash 23 dl Sey Ogle Sher 


Genesis 32 : 3 ovo? à takwB pex ‘PpaN `‘uniua ETE LAD xe “MONOD `‘ pnovt aLNaD rap EovNOvT ‘N20 ovBE 
20 OVO? ACNOPELL NXE TAYVXH. 


Genesis 32 : 30 And Jacob called the name of the place Face of God, because I saw God face to face, and 
my life is delivered. 


Genesis 32 : 30 i Ai dn d lew y atl Ss plas SY DU Sid Ll aus! Gs ghey Lead, 


Genesis 32 : 31 à ‘ppH de Wat poq ETAaqcCINL NXE TLINAD ‘NTE ‘MNOvT ‘NEog SE aqoa ‘WME AAOY. 
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Genesis 32 : 31 And the sun rose on him as he passed over Penuel, and he was limping on his thigh. 


Genesis 32 : 3] a2 (le gai 9h 5 dó jac A opal) Al Gd pil g, 


Genesis 32 : 32 eoBepat NNOVOVOM NXE NENYJHPI HTICPAHA `UTIOVT ETACNOVUJT QH ETP1 OOVHYCL 
‘TOA Wa EJOVN EPOOD XE AGL NEU SOLVHYCt `UTAAOX ‘NLAKMB OVO? ACNOVIJT NODLOVT PWT . 


Genesis 32 : 32 On account of this the sons of Israel do not eat the sinew of the thigh that is on the hip 
socket until this day, because He touched on Jacob's hip socket, on the sinew of the thigh. 


Genesis 32 : 32 Lal) Gye (le Gi giu hi Ga Ge BY op gill Jae Cll Anal Ga le cll Lal) Bye tl pal gs JSG Y al 


Genesis 33 : 1 aqrovujt ÕE NXE 1AKOB ODO? ANAL PHTTE 1C HCAV TECON ENHOV NEL V `NPO NELLA 
OVO? & 1aKwB POPX ‘NNIGAWODT EXEN MA NEU EXEN PAXHÀ Nep EXEN TBOKI `cnavt . 


Genesis 33 : 1 And Jacob lifted up his eyes and looked. And, behold, Esau was coming, and four hundred 
men with him. And he divided the children to Leah, and to Rachel, and to the two slave-girls. 


Genesis 33 : 1 Gayla! cle 5 dal cle 5 Ail cle aY YI aud a Ade ar jl deag ite ge Maly plas Asie Ca gies ad), 


Genesis 33 : 2 ovog ac ‘eps TBakt ‘cNavT cMK PLTEH NEL NODUgHpt MA ÕE NEW NECHAMODT 21PA20V 
`UUOOV OVO? POXHA NEL 1OCHO ETAIAE. 


Genesis 33 : 2 And he put the slave-girls and their children first; and Leah and her children behind : and 
Rachel and Joseph last. 


Genesis 33 : 2 15) Cau gay dial y adel yy Wa sls Aid g Ys) Lava sls Gui plall ares s, 


Genesis 33 : 3 ‘Neog ÕE NAHACK IAXMOV TE OVOP ACOVMUJT N7 ‘NCOT PLXEN ‘TKAP1 WOTEYIMNT ETECON. 


Genesis 33 : 3 And he passed over in front of them and bowed himself to the ground seven times until he 
came even to his brother. 


Genesis 33 : 3 438) cl) 8) i Oh ys as G25! lI ay egal iali ga Lily, 


Genesis 33 : 4 ovo aqeoxt Nx Hcav BoA € epaq aqtor èpoq ovoz aqq EXEN TEqNaeBL ovog avpiu 
wr2. 
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Genesis 33 : 4 And Esau ran to meet him, and embraced him, and fell on his neck and kissed him. And 
they wept. 


Genesis 33 : 4 YS, lids adic le gä gg Aile g ailall pu 28 å 


Genesis 33 : 5 ovo? AQXOVWYT ANOV ÈNIZIOM NEU NLGA@ODUT OVO? TEXAC XE OD ‘NTAK NE Nat Neo ÕE 
TEXAC| XE NUGAWOVT NE NH ETA ‘MNOvT NALINI ‘WTEKGAOD . 


Genesis 33 : 5 And he lifted up his eyes and saw the women and the children. And he said, Who are these 
with you? And he said, The children with whom God has favored your servant. 


Genesis 33 : 5 dase (che age Àl anil all 3Y gh! SL elie oY ga Le Shs oY Ig elai) paal g dae af) al, 


Genesis 33 : 6 ov02 GVIONT ‘NXE NIEBLOLK NEL `NOVUJHPI OVO? AVOVOUT . 
Genesis 33 : 6 And the slave-girls came near, they and their children; and they bowed. 


Genesis 33 : 6 Uas y Least ols Lea Gli tall Gy iili, 


Genesis 33 : 7 OVO? UCIMNT NXE MA NEU NECUHPL OVO? CVOVOUJT OVO? HENENCO NAL OCIMNT NXE PAXHÀ 
NEU OCHO OVO? AVOVOWT. 


Genesis 33 : 7 And Leah and her children also came near and bowed. And afterward Rachel and Joseph 
came near and bowed. 


Genesis 33 : 7 lanes dal y Cass s G1 jill US snag | gaan g Lao ol g Lucey) Ais) Cu itl a, 


Genesis 33 : 8 ovo? nexa Xe ov ‘NTOK NE NoitapEnBoAH tupov etan BoA €epav ‘NOog dE nexaq xe 
PING NTE TEKGAOD KELL OV'PLLOT LEK LOO TAGON . 


Genesis 33 : 8 And he said, Whose is all this camp which I met? And he said, To find favor in the eyes of 
my lord. 


Genesis 33 : 8 gas (sie ch deni aa) Slab aila (cil (fall Ihe US lie labs SL, 


Genesis 33 : 9 MEXE Hcav ÕE XE OVONT OVUHUYJ `HUAV TACON HOPE ‘NODK WONI NAK. 


Genesis 33 : 9 And Esau said, I have much, my brother. Let what you have be to yourself. 


Genesis 33 : 9 ll (gall al GS Alb OAS I pe let, 
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Genesis 33 : 10 mexe 1aKwB ÕE XE ICXE OLX ‘NOD PLOT `TEK` LOO 61 NNOLTAIO EBOA 3EN Naxtx ceBeqat 
NAV ETEK20 ‘NODAL EACINOD E7120 ‘WNovt ovog ekètuat neunt. 


Genesis 33 : 10 And Jacob said, No, please, if I now have found favor in your eyes, take my present from 
my hands. For I have seen your face, like seeing the face of God; and you are pleased with me. 


Genesis 33 : 10 (le Cine yi al ay cy US clea g Cul AY st Ge Gans AU hike å deed Steg ol Y Gi ges Jäi, 


Genesis 33 : 11 6t `NNATCHOV ETALENOD NOK XE ANAL NHI `NXE ‘MNOvT ovog ovont ‘nxa NIBEN aetTq 
“NXONC OVO? ACOAOD `NTOTC. 


Genesis 33 : 11 Please take my blessing which has been brought to you, because God has favored me, 
and because I have all things. And he urged him; and he accepted. 


Genesis 33 : 11 Asta dale alls 6.68 US cody Cele pail ab ail GY LA Les f al Sp as 


Genesis 33 : 12 ovo? MEXA XE HAPENC OL NTENLOUWL 21 MUOIT ETCOVTON. 
Genesis 33 : 12 And he said, Let us depart and go, and I will go with you. 


Genesis 33 : 12 4laa UI Gad! y oei y Jail Ja a, 


Genesis 33 : 13 mexaq ÕE NA XE TAGOIC ÈU KE NLGAWODT CEXHN OVO? NLECWOD NEU N1IEQWOD CETot NTOT 
EWON OVN MUJANGOXI NCWODV ‘NOVEZOOD ‘NOVMT CENALOD THPOD `NYXE NiTEBN@ODT. 


Genesis 33 : 13 And he said to him, My lord knows that the children are tender, and the flocks and the 
herds with me are suckling. And if they overdrive them one day, all the flocks will die. 


Genesis 33 : 13 aiell JS Gils haal y Leg: La giia GLb Aea yo (aie (ill pall g aiall g iai oY SY! yl alle Gams ad Jla, 


Genesis 33 : 14 pape TAGO Lou IALO `UTEJAAOV ANOK ÕE ELEXELKOLL 21 TILOIT KATA KOVXI JEN 
TXINLLOUJL ETXH `na uoo NEL sapatov ‘NNIGAMOD!T wati 2a naso cnp. 


Genesis 33 : 14 Please let my lord go before the face of his servant, and I will move on by stages at my 
ease, according to the feet of the livestock which are before me, and according to the pace of the boys, 
until I come into my lord to Seir. 


Genesis 33 : 14 cll game odl egal ia aY YI El as clad all DL EI À de le Glial Uly one alai ceau jiad 
J, 


Genesis 33 : 15 MEXE Hcav ÕE XE AN `NTACOXT NELAK EBOA JEN NIMHU EONELHL `‘nooc ĝe nexa XE pov 
NHI QOL KHN ON XE AXIL NOV`Z UOT ‘LEK LOO TAGOLC. 
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Genesis 33 : 15 And Esau said, Please let me place with you some of the people who are with me. And 
he said, Why, then? Let me find favor in the eyes of my lord. 


Genesis 33 : 15 Gas he gh iari aal fica Mabel Jla fae l a gill Ge lie Ai! gue Le, 


Genesis 33 : 16 aqtaceog ÕE NLE HCOD IEN TEP OOD ETE LOY NEULO ECHIP. 
Genesis 33 : 16 And Esau returned on his way toward Seir that day. 


Genesis 33 : 16 jue cll 4a pb Kaa gill cd gue aa À 


Genesis 33 : 17 ovo? à 1aK@B Aq2 OÀ ENUCKUNH AOAO NAC NO ONHl NEH PON CKUNH ‘NTE NEQTEBNO OVI 
ceBeoat agqtpEN `PPAN UTUA ETE ULOV XE NUCKUNH. 


Genesis 33 : 17 And Jacob traveled to Succoth. And he built himself a house, and made booths for his 
livestock. For this reason he called the name of the place Succoth. 


Genesis 33 : 17 & Šu JK aul lea CUM ae nl gal gia g iy dadil Gig 9 Sis Nl Jai ja G gles Lal, 


Genesis 33 : 18 ovog aqi Nxé 1ak@B EécoAHL OVBaKL NTE CLKILO OH ETXH JEN TKAEL NXONOGN OTE ETAT 
EBoA sen tueconotama ‘NTE Tcvpla Ovo? aetKOT ‘LE LEO ‘NTBaKt. 


Genesis 33 : 18 And Jacob came in peace to the city of Shechem, which is in the land of Canaan, as he 
came from Padan-aram. And he camped in front of the city. 


Genesis 33 : 18 Aisrall abel J 545 all oi ce sla Ge US G25! ei ill S85 Ae CN dle Gs soe Gl ai, 


Genesis 33 : 19 ovo? AQUJET OVTOL ‘NTE OV1021 JEN TIUA ETACTAPE TEC CKUNH `HHOC NTEN EOP “PLOT 
‘Nevxéep sa 10 ‘NotEBL. 


Genesis 33 : 19 And he bought that part of the field where he had pitched his tent, from the hand of the 
sons of Hamor, the father of Shechem, for a hundred pieces of money. 


Genesis 33 : 19 ihpä Abe aLi orl) gam (ols ye Ahad Led Cine il) Jal ehä gil, 


Genesis 33 : 20 ovo? agqtaes ova NEpyw@ovUt `w ovo? aqt ‘W@Novt ‘UmicpaHA. 
Genesis 33 : 20 And he set up an altar there. And he called it, El, the God of Israel. 


Genesis 33 : 20 Chil pul all Chl olea g Lasts cilia alls 
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Genesis 34 : 1 act de Bod `Nxe ÖNA ‘TUJEpt NUA OH STACHACC NIAKOB ENAD ENTWEPL ‘NTE TULL ETE LOD. 


Genesis 34 : 1 And Dinah, the daughter of Leah, whom she bore to Jacob, went out to see the daughters 
of the land. 


Genesis 34 : 1 Gay Y) Gly bail Gs saad ial y ill Aad Au Aisa Goa 53 g, 


Genesis 34 : 2 ovo? aqNaD EpOC ‘NXE COXE TWHPL NELMOP TLXOPPEOC ‘TAPXON ‘NTE TUKAPT OVO? AOAC 
QCENKOT NELAC OVO? aqeEBloc. 


Genesis 34 : 2 And Shechem the son of Hamor the Hivite, the prince of the land, saw her, and took her, 
and lay with her, and humbled her. 


Genesis 34 : 2 Âl y yas gaha y sly G25! Gat Gall yaa cn aS lal, 


Genesis 34 : 3 ovoe aqt eeuq IEN TEqWUXH ENa ‘TIEpt Niakw@B ovog acqpEeNps TmapeENoc ovog agcaxt 
KOTO ‘TPHT NIMAPOENOC. 


Genesis 34 : 3 And his soul clung to Dinah, the daughter of Jacob. And he loved the girl, and spoke to 
the heart of the girl. 


Genesis 34 : 3 stiall aby y still Gaal y Gs ging Ais) iia Aandi idles g, 


Genesis 34 : 4 NEXE coxep ÕE `NEUOP TEGIMT EJLA `UHOC XE GL NTOLAAOV NHI ‘NOv'CP UL. 
Genesis 34 : 4 And Shechem spoke to his father Hamor, saying, Take this girl for me for a wife. 


Genesis 34 : 4 åa sj mall ode (1 a8 DUU ole! 5 gem ai ali, 


Genesis 34 : 5 vakmB ÕE ACCOTEU XE À CUXEL “TUJHPL `NEUOP CE SING. TEQUJEPL NAPE NEC{WHPL ÕE XH JEN 
‘TKOL NEH NOUTEBN@ODT aqxapad ÕE NXE 1AKOB WATOVI E PPHI YEN “TKOL. 


Genesis 34 : 5 And Jacob heard that he had defiled his daughter Dinah. And his sons were with his 
livestock in the field. And Jacob kept silent until they had come. 


Genesis 34 : 5 | gela (is G gin ALa Saat) A Aral ga ae | gilSd o gis Lely Ad! Aio (ud Ail Qs gins gan g 


Genesis 34 : 6 aqt de Bo ‘NxE ELUMP ‘PLOT NCLXELL 20 1aKwB Ecaxt nepa. 
Genesis 34 : 6 And Hamor the father of Shechem went out to Jacob to speak with him. 


Genesis 34 : 6 4% alid o gir oll Sh gil gee GA 
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Genesis 34 : 7 NenwHpt ÕE ‘NiakKw@B avi € epHl JEN ‘TKOL ETAVCOTEL OE AVTOUT NXE NIPO OVO? À TOV2ZHT 
‘koe LAWAO XE ov20B ‘NUIT AQU NXE CUXELL JEN TICPOHA EACENKOT NEU `TWEPI NiaKwB ovoz 
‘NNECIJOM ‘pTaLpHT. 


Genesis 34 : 7 And the sons of Jacob came out of the field when they heard, and the men were furious, 
and they were very angry, because he had done folly in Israel, to lie with the daughter of Jacob, and it 
should not be done in this way. 


Genesis 34 : 7 4a) Analog Júl pul å iali gia aay Jan | gbtie! y Sha pl) Gund g| geau Cue diall Ge G gie gt ily 
Given Y Sa y 2 sien, 


Genesis 34 : 8 OVO? ACICUXL NELMOD NXE ELLOP ‘PLOT ‘NCDXELL EXO `UUOC XE TAUJHPI COXEL (ova 
TETENUWEPL JEN TECWUXH [LHIC ODN NAC EV'COULL. 


Genesis 34 : 8 And Hamor spoke with them, saying, My son Shechem's soul has longed to your daughter. 
Please give her to him for a wife. 


Genesis 34 : 8 åa) Waly) o gle! pStily dudi aibi ad is) ab DULG agea ygan alSi g, 


Genesis 34 : 9 APO EpON NETENWEPL HITOV NAN OVOP NENUWEPL GITOD NNETENWHPL EPUNP LOL. 


Genesis 34 : 9 And you intermarry with us; give your daughters to us, and take our daughters for 
yourselves. 


Genesis 34 : 9 Wily aS! g saali y Sil: Li phai Lis olay, 


Genesis 34 : 10 ov02 WOT `N`IPHI ‘NIHTEN OVOZ 1C TIKAL ‘CJOVECOMN `UTETEN` HOO WOT NIHTC OVO? Apt 
teBUYOT EPLXMY ODO? “KO ‘NIHTC. 


Genesis 34 : 10 And live with us, and the land is before you; live and trade in it, and get property in it. 


Genesis 34 : 10 tg: | sSleig Lead ls pally Lal Salad a YI (Sig Line yy gid g, 


Genesis 34 : 11 MEXE cuxép ÕE `UTNECIOT NEU NEC'CNHOD XE OLXELL OD' PLOT `UTETEN` HOO QH ETETENNO'XOG 
TENNOTHI. 


Genesis 34 : 11 And Shechem said to her father, and to her brothers, Let me find favor in your eyes, and 
what you say to me I will give. 


Genesis 34 : 11 Abe! A Osh si GUY Suse! À iai ral i geo STs Lew’ a8 Jl al, 
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Genesis 34 : 12 patowe tec 6pHxt uao ovo? TNaTHIq `h oput ETETENNG:XOG OVO? EpETENET ‘NTOLGAOD 
NH1 €D COUL. 


Genesis 34 : 12 Heap on me ever so much bride-price and gift, and I will give as you say to me; but give 
me the girl for a wife. 


Genesis 34 : 12 åa s) stil i shel g (sls LS heli Ashe 5 l a lan (ple 15 85 


Genesis 34 : 13 avepovm ÕE NXE NENYJHPI `NIAKOB ‘NCDXELL NEU ELLMP TEGLWT SEN OV XPOC, OVO? ALCAXI 
NELL@OD XE AVCE SING TOVCONI. 


Genesis 34 : 13 And the sons of Jacob answered Shechem and his father Hamor, speaking with deceit 
because he had defiled their sister Dinah. 


Genesis 34 : 13 agid! åin (adi d GIS AY | gali g La ols! y gaa g aLi o gies gi ald, 


Genesis 34 : 14 ovo? NEXE CUUEON NEL AEVL NOOV NEN`CNHOV `NÕINA NENYJHPI NMA XE `UUON “WX OHL 
‘UPON élpt UTAICAXI ÈT `NTENCONI `NOVATCEBI NPOLL OVUN TAP NAN TE. 


Genesis 34 : 14 And they said to them, We are not able to do this thing, to give our sister to a man who is 
uncircumcised. For it is a reproach to us. 


Genesis 34 : 14 W jle &Y ale) Jda uil ani ol Yl ae dä ol aiai Y Log] | glai, 


Genesis 34 : 15 JEN QAL ENÈÙNI `UOTEN OVOP ENEWOTL IEN OHNOV EWON ‘NTETENEPTENPHT PON 21NA 
`NTETENCOVĜBE NETENPWOUT THPOD. 


Genesis 34 : 15 Only on this condition will we consent to you; If you will become like us, to have every 
male of you circumcised. 


Genesis 34 : 15 JS JS Sia Like ai pa Ol Sil gi gs LG! ne 


Genesis 34 : 16 ovog TENNA ‘NNENUEPL NOTEN OVO? TENNAGUCPILL NON EBOA IEN NETENYJEPI OVO? 
ENEWOTIL JATEN OHNOV OVO? ENEEP `N`PPHË ‘NOVFENOC `NOVOT. 


Genesis 34 : 16 Then we will give our daughters to you, and we will take your daughters to us; and we 
will live with you and will become one people. 


Genesis 34 : 16 lasl y bad eal g See (Sui y SLY GI Sab, LiL, Shai, 


Genesis 34 : 17 SYAN ÕE ‘NTETEN ` WTEUCOTEU NCON ECOVBE OHNOV TENNOGL NTENUWEPL NTENUWENON. 


Genesis 34 : 17 And if you do not listen to us, to be circumcised, then we will take our daughter, and we 
will go. 
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Genesis 34 : 17 a Lin) Sab | itis ol WI grant al oy 


Genesis 34 : 18 OVO? À NICAXI PANU ‘LTE LOO NEOP NEL MEK LOO ‘NCDXEL ECHL. 
Genesis 34 : 18 And their words pleased Hamor and the son of Hamor, Shechem. 


Genesis 34 : 18 Jaa G2 ASS che hs pm he Gi gS Gun, 


Genesis 34 : 19 ovo ‘uneqcmK Nye TigEA III Elpt urocaxi naqtuat rap ne exen ‘TUEpt NiakwB ‘Neoq 
OE NACTAIHOVT EP0TE OVON NIBEN ETIEN “AHL ‘UNET. 


Genesis 34 : 19 And the young man did not hesitate to do the thing, for he delighted in Jacob's daughter. 
And he was more honorable than all the house of his father. 


Genesis 34 : 19 4! Cin area a SI OSG sis AGL Ig eee GIS BY YI dei ol Dial ait als, 


Genesis 34 : 20 aqi ÕE Nx ELULMP NEU COXEL TECLJHPL JATEN İNVÀH ‘NTE TODBAKL OVO? AVCUXL NEL 
Nipo Nte TBaKki evx@ `uuoc. 


Genesis 34 : 20 And Hamor and his son Shechem came to the gate of their city. And they spoke with the 
men of their city, saying, 


Genesis 34 : 20 utl Leii Jal Lals 5 Lagia Gals (oll Aish aS gy gam ct 


Genesis 34 : 21 XE NOLPOLLL PUNPIPHNHKOC NE LOPOVUJMTL NEMAN PLXEN TIKAP1 OVO? HapovEplEBLywT 
NIHT MIKAL OE CHTME OVECOWN `UTOV` LOO OVOP ‘NOVIJEPL TENNGGITOD NON EPANPLOLLL OVOP NENUJEPL 
TENNOTHITOV N@OD. 


Genesis 34 : 21 These men are peaceable with us; and, Let them live in the land and trade in it. And, 
behold, the land is wide on both hands before them. Let us take their daughters for ourselves for wives, 
and let us give our daughters to them. 


Genesis 34 : 21 egl; Wal agelel cyi shall deal y Ga YI laaa g Led laoai GY! cof | Lali Lil y gallica sill oY 5a 
Uli aghi g Gila s 5, 


Genesis 34 : 22 ONON JEN QOL CENGINI LON ‘NXE NUPO EOPOVIJOTL NEAN PWCTE ELH NOVAGOC 
‘NOVOT JINA NTENCOLBE NEN2WOVT THPOV XE ‘NOWOVD 2WOD CECODBHT. 


Genesis 34 : 22 Only in this way will the men consent to us to live with us, to become one people : that 
every male of us be circumcised as they are circumcised. 


Genesis 34 : 22 Wisi sive ad LS SS JS uia haal y ed pail Line (Saal! cle a sll Gil y Ladd lags aul ne, 
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Genesis 34 : 23 OVO? ‘NovTEBN@OUT NEU NOD TEPAT NEU NOV2VTAPXONTG THPOV LH QVNAUYJOTNI NON ON 
LLONON JEN QOL LOPENINL `UUOOV OVO? CENOLLY MAL NEMAN. 


Genesis 34 : 23 Shall not their livestock, and their property, and all their beasts of burden be ours? Only 
let us consent to them, and let them live with us. 


Genesis 34 : 23 Line g siSuud Jal’ agil gi Ul agate: US g aaliides agl ga GS Y, 


Genesis 34 : 24 ovo? avc@TEL ‘NCO EOP NEU CDXELL NEQUJHPI NXE OVON NIBEN ETNHOD EBOA JEN Frodu 
‘NTE TOUBAKL OVO? à NOVEMODUT THPODV covBE ‘tTcapz, ‘NTE TOUpETATCEBL. 


Genesis 34 : 24 And all those going out of the gate of the city listened to Hamor, and to his son Shechem. 
And every male was circumcised, all those going out of the gate of the city. 


Genesis 34 : 24 idl Gb Go Gua IAI US . 83 JS GHAI Adal Gb Ge Gua IAI area Ail aLi g 5 peal gand 


Genesis 34 : 25 acti E `N`IPHI YEN TLIEP0OD `HUAZ 3. ED `N`IPHI JEN TLLKAP AVGL NXE `NUJHPI 2. 
‘NLaK@B COLEMN NEL AEDL NUCNHOD ‘NTE SING POVOL ‘POVAL NTE CHE ovoz avi E3pHt EBak1 EpE TOTOV 
TOXPHOVT OVO? AVIOTEB `NNI2QOVT THPOD. 


Genesis 34 : 25 And it happened on the third day, they being pained, that the two sons of Jacob, Simeon 
and Levi, Dinah's brothers, each took his sword. And they came on the city in its security, and killed 
every male. 


Genesis 34 : 25 cole g y Ades an y SS ISS) Ais cs gS I ogy Ogee G gies Coil Gy) Cure gle | silS 3) SIL a gill (8 Sanna 
$8. SS By uly Saal, 


Genesis 34 : 26 ovo? EOP NEL COXEL TELYHPL AVIOEBOD JEN PWC ‘NTCHCL OVO? AVGI NOING TOVCONI 
€BOA SEN “THU NCUXELL OVO? avi EBOA. 


Genesis 34 : 26 And they killed Hamor and his son Shechem with the sword. And they took Dinah from 
the house of Shechem, and went out. 


Genesis 34 : 26 la Js aLi Gy (ys Aga JAA) y inal any Ais! aLi g gaa DM y, 


Genesis 34 : 27 avi dg ‘NXE NENYHPI NIAKOB € pH EXEN NIVMTEB OVO? AvEMAEL NTBaKi OH ETAVCEG 
SING. TOVC@NI ‘NIHTC. 


Genesis 34 : 27 The sons of Jacob came on the slain and plundered the city, because they had defiled 
their sister. 


> 


Genesis 34 : 27 agid! | pui agy Aural | osig Lill cle gie gts il al, 
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Genesis 34 : 28 OVO? ‘NOVECMOD NEL ‘NOVEPWOD NEU ‘NOVEED NEP `NXOL NIBEN ETIEN TBOKL NEM NH ETIEN 
‘NODHOD NEU NH THPOU ETXH JEN ‘TKOL OVOAOD. 


Genesis 34 : 28 They took their flocks and their herds and their asses, and whatever was in the city, and 
whatever was in the field. 


Genesis 34 : 28 0538! all å ley Aiprall å Le US 5 ad rar g ad yy agaid, 


Genesis 34 : 29 Nep ‘NovCMHO THPOD NEL TOVCOBT THP OVO? ‘NOVPLOLL OVEPEXHOAWTEDIN ULMOD OVOZ 
VEAL NENXaL NIBEN ETIEN TBAKL NEL 20B NEN ETIEN NIA. 


Genesis 34 : 29 And they took all their wealth, and all their little ones, and their wives, and looted all that 
was in the house. 


Genesis 34 : 29 © gull å le SS 5 adel g agllabl JS g agi g US | gigi | puny 


Genesis 34 : 30 mexe 1aK@B de ‘NCDLEWN NEH AEDL XE GTETENGIT NIOvpLOctT PwcTE NTAWOTI El2@ov 
NOVON NIBEN ETUJOTN OLXEN TOIKO21 `N`IPHI JEN NLXONONEOC NEH Nipepsccoc ANOK ÕE TcBoK IEN TAHTI 
OVO? CENAOWOVË ÈPOL OVO? CENAGETGMT OVO? ‘NTaq@t EBOA ANOK NEH TAHI. 


Genesis 34 : 30 And Jacob said to Simeon and to Levi, You have troubled me, to make me stink among 
those living in the land, among the Canaanites, and among the Perizzites. And I being few in number, and 
they gathering against me, they will strike me, and I and my house shall be wasted. 


Genesis 34 : 30 Ji pä Uly o5 pill y osl aY) Éa aie hyl ULg St SLES Cs Vy Grad G gie Sl 
cota y Ul ala ii gn pears ide yga, 


Genesis 34 : 31 ovog TEXMOV XE AAAA AVNAİPI ‘NTENCMNL `H OPHT `NOVTOPNH. 
Genesis 34 : 31 And they said, Should he treat our sister like a harlot? 


Genesis 34 : 31 iah Jed 4a) i Yii 


Genesis 35 : 1 nexe ‘QNovT ðe `Niakob xe TONK àuov €'epH EBEOHA OVO? won WAV OVO? paoapo 
‘NODLO NEPWJOOVUYJI `L ONOvtT PH ETACIOVONEY EPOK EKNAPaT EBOA 2A N20 `NHCAV TEKCON. 


Genesis 35 : 1 And God said to Jacob, Rise up, go to Bethel and live there. And make an altar there to 
God, who appeared to you when you fled before your brother Esau. 


Genesis 35 : 1 sane day Ge Cu Gas ell gl Gall i Laps clin aial y clin ally Ua! Gi odl anced ai G ginal ail Ja 8 
chal, 


Genesis 35 : 2 exe 1AKOB de `UNEQHI NEU NH THPOV EONELAC XE GALovt NNUNOUVT ‘NUJELMO EONELWTEN 
EBOA SEN TETENLHT OVO? HATOVIYE OHNOV OVO? WJOBT NNETEN CTOAH. 
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Genesis 35 : 2 And Jacob said to his house, and to all those with him, Put away the strange gods in your 
midst, and purify yourselves, and change your clothing. 


Genesis 35 : 2 eS | slaty) gyeh g cSt sill in pall AAY | gl je! dee GIS Gye JSI g Aia Gs gian SLi, 


Genesis 35 : 3 0002 TEN OHNOV APON € PpHt EBEOHA NTENOALLLO `UUAV `NOVUA`NEPYJOOVYJI LW Novt QH 
ETUC|COTELL EPOL YEN TLEPOOV ‘NTE TAPOXPEX QH ENAGXH NEHHI OVOP ACINAPLET 21 MIOL ENALLOUWJL PLOT. 


Genesis 35 : 3 And let us rise up and go up to Bethel. And I will make an altar there to God, who 
answered me in the day of my distress. And He was with me in the way in which I went. 


Genesis 35 : 3 Ged call Ghill À ce IS 9 de a gt À od Gilad (all al Lape lia eiai hl Can (I annals aiil g 
448 


roan 


Genesis 35 : 4 ovo? avt ‘NNINOvT `UUJEUHO ‘NIaK@B NH ENOUXH YEN ‘NOUXTXY NEL NIAEON ÊNAYVXH JEN 
‘NODHLALYX OVO? aqxozov NXE 1AKOB 30 TtepEBLNOOC ETXH JEN CIKIUA OVO? ACTAKWMOD WO. ÈJOVN 
EMOLEZOOD. 


Genesis 35 : 4 And they gave all the strange gods in their hand to Jacob, and the earrings which were in 
their ears. And Jacob hid them under the oak which was near Shechem. 


Genesis 35 : 4 Sè aie (ill Adal) Cin Gs giy Le pod gill i A) LIAN 5 agg! of sill Ay pall AgIY US G say I phe lt 


Genesis 35 : 5 aqoveteB dé ‘Nxe taK@B EBOA JEN cipa OVO? à OVZOT ‘NTE ‘QNOvT won sen NBaKt 
ETKoT EPWOV OVO? "UMOVGOX1 capagov ‘NNEN 3POT ‘pTICpAHA. 


Genesis 35 : 5 And they pulled up stakes. And the terror of God was on the cities all around them, and 
they did not pursue the sons of Jacob. 


Genesis 35 : 5 Gs oh ely | prey al ag sa (All Gaal cle ail a8 GIS I play ai. 


Genesis 35 : 6 aqt de ‘Nxs 1ak@B EAOUCO OH ETXH YEN ‘TKAP1 NXONGON ETE BEOHA ne ‘NOOK ne TIAGOC 
THPC ETNELAC. 


Genesis 35 : 6 And Jacob came to Luz, which is in the land of Canaan; it is Bethel, he and all the people 
with him came. 


Genesis 35 : 6 4% (pill a sill graag ga ch! Gu 6a 5 OLS Gey) Ct lll Sol CN gts SU, 


Genesis 35 : 7 OVO? aqKMT `UAV `NOVLA`NEPUYJOOVYJI ovo? aqtpEN `PPAN ‘UAIWLA ETE uav xe BEOHA IEN 
TIUA TAP ETE LAD Ò PNovT OVONEY EPO EqNa@at BOA 2A ‘120 NHCQV MECCON. 
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Genesis 35 : 7 And he built an altar there and called the place Elbethel; because God revealed Himself to 
him there when he fled from the face of his brother. 


Genesis 35 : 7 4:8) 45 Ge G8 Cys alll al yeb tla GY ch Gan hal ll Leas Lasts cllia (cis g, 


Genesis 35 : 8 à`cuov ðe Nxe deBBopa tuav ‘uyon ‘Nts peBekka camecHt ‘WBEeHA saten TBAAGNOC ovoz 
actpen ‘Nxé 1aK@B xe TBaAGNOc ‘NTE ‘Te HBL. 


Genesis 35 : 8 And Deborah died, the nurse of Rebekah, and she was buried below Bethel, under the oak. 
And he called its name, Oak of Weeping. 


Genesis 35 : 8 5S oal heaul Lead Abe shall Cin Sa) Gays Cand Cais g Aad dance yo 5) 520 Cilag 


Genesis 35 : 9 à ‘@Nnovt ðs ovongq ElaKMB EqxH sen AOVCG Etat EBOA sen tueconrotama ‘NTE tcvpia 
ovo? aq cov poq ‘Nxe ‘pNovt. 


Genesis 35 : 9 And God appeared to Jacob again when he came out of Padan-aram, and He blessed him. 


Genesis 35 : 9 4S Jls aly! Jl Gye ela cya Lil Gs ginal atl jhe s, 


Genesis 35 : 10 nexe ‘pNovt ðe Nag XE TEKPAN TE AKAB `NNovpovt EpoK xe LAKOB aa TICPAHA 
EEWJWUL NXE TEKPON. 


Genesis 35 : 10 And God said to him, Your name is Jacob; your name will not any more be called Jacob, 
but Israel will be your name. And He called his name Israel. 


Genesis 35 : 10 Jël j=l aul Lead Jól jal dhal G S hs Ga gin ag Lad Chau) os YG gie Claud ati) al Mle, 


Genesis 35 : 11 nexe ‘pNovt õe Nag XE ANOK TE TEKNODVT CLO OVO? AUJAL PUN WAOA NEU PAUNOMOVTC ‘NTE 
2aN WAOA cevewont EBOA ‘LLWOK ODO? PAaNOLVPMOD EvEt EBOA JEN TEKT TL. 


Genesis 35 : 11 And God said to him, I am God Almighty; be fruitful and multiply. A nation and a 
company of nations shall be from you. And kings shall go forth from your loins. 


Genesis 35 : 11 chbes (ys gya panes Al ghey lie GSi aal ielan g del ASI y path yaad ail LI ail al Wis, 


Genesis 35 : 12 ovo? mikaer EtaitHiq NoBpaaL NEL 1CAAK OITHIG Nak ovo? Elet ‘TAKA? UTEK xpoY 
LIENENCOK. 


Genesis 35 : 12 And the land which I gave to Abraham and to Isaac, I will give it to you; and after you I 
will give the land to your seed. 


Genesis 35 : 12 va! ghel aes Gye hall y Lege! all Gauls asa js) Cube! ill Ga Vy, 
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Genesis 35 : 13 aquyenaq ðe enyar NxE ‘PNoOvT EBOA papoq YEN TILA ètaqcaxı NELAC `‘upoq. 
Genesis 35 : 13 And God went up from him, in the place where He had spoken with him. 


Genesis 35 : 13 4æa ali aå Gall (Sal) À dic ait! aa ai, 


Genesis 35 : 14 OVO? à taKkMB TAZE OV'CTUAH JEN TIUA ETEGCUXL NEA UHO NXE ‘NOvT OV`CTVÀH ‘NONI 
OVO? ACOVOTEN EBOA ExM@C ‘NOVOVOTEN OVO? AXE NEP ETKMC. 


Genesis 35 : 14 And Jacob set up a pillar in the place where He had spoken with him, a pillar of stone. 
And he poured out a drink offering on it; and he poured oil on it. 


Genesis 35: 14 yj ayle Greg LS dale Chery pare (ye la gac dee ali aad call OlSall À 1a gac Qi gie Geil, 


Genesis 35 : 15 ovo2 à 10K@B TpEN ‘MPAN ‘TILA ETA prov? caxı neac ‘Wo xe Beon . 


Genesis 35 : 15 And Jacob called the name of the place, there where God had spoken with him, Bethel. 


Genesis 35 : 15 Jy) Cup ave Ùl ali 438 (call Lall aus! Gi gir Leas 


Genesis 35 : 16 aqq ðe Nx takMB EBOA IEN BEOHA OVOP ACTAZE TE CKUNH JATEN AUTVPTOC ‘NTE TapEd. 
actor ÕE ETAGI@NT EXaBpaea ETIKA EKNHOV EEPPOLOG. ACHUCL NXE PAXHÀ OVO? OLCLUJWUJT JEN TECUCI. 


Genesis 35 : 16 And they pulled up stakes from Bethel. And there was yet a length of land to come to 
Ephrath. And Rachel bore; and she had hard labor in her bearing. 


Genesis 35 : 16 iY y © pind g ast) Coal y 451 al NN | gly is aes Ga YI (ps Llane GIS Lal y Uh! as Gye I gle ai, 


Genesis 35 : 17 acwjwmi ÕE ECNONUJOT `UC NEXE İPE OUECIO NAC XLEUNOUË KE FAP MOL NAWYOTI NE 
EOVDUJHP. 


Genesis 35 : 17 And it happened, when she had hard labor in her bearing, even the midwife said to her, 
Do not fear, for this also is a son for you. 


Genesis 35 : 17 A cl Lay laa GY (HSS Y Ug) alld Atal y Gn 5 G paar Gye Gre g, 
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Genesis 35 : 18 acon ÕE EcNat `NTECYVXH NACNAUOV rap TNE ACİPEN NEAPAN KE MWHPl NTE TE UKAZ 
NHT TEOT de aqipeng xe Benian. 


Genesis 35 : 18 And it happened, when her soul was going forth (for she died) even she called his name 
Benoni. But his father called him Benjamin. 


Genesis 35 : 18 ombi cle ad o gil Lal's ueis cy tanl Cre Leal aila LG heii r 9 pS ie IS 5, 


Genesis 35 : 19 acnov ÕE ‘NXE PAXHÀ OVO? AVLOLICC 21 TILMIT ‘NTE EPPAEG Gal TE BHEAEELL. 


Genesis 35 : 19 And Rachel died and was buried on the way to Ephrath, it is Bethlehem. 
Genesis 35 : 19 ast Gp (a A aa Gb A Olay Saal) Gils 


Genesis 35 : 20 ovog à 14KOB TAZE OV'CTLAH EPATC VLEN TEC HOOD OO TE TCTDAH ‘IME HOOD NPOXHA WA 
EIOVN EMOOD ‘NEZOOD . 


Genesis 35 : 20 And Jacob set up a pillar on her grave; it is the pillar of Rachel's grave until today. 


Genesis 35 : 20 asl) cell daly ph apa gag La pd (cle la gee Gi giar Cueid 


Genesis 35 : 21 actor ðE ETaqUjM@T NXE TICPOHA JEN TIKAL ETE UOV ACWENaq NXE POVBHN ac NKOT 
NEL BoAAG ‘THOAAGIKH `UTECLOT OVOP AC[CMOTEL NXE TICPAHA Ovo? à T12M@B Won Eeqeopyy `ureq uoo. 


Genesis 35 : 21 And Israel pulled up stakes and pitched his tent beyond the Tower of the Flocks. 


Genesis 35 : 21 ne Jam el 5 Abed ouai g Stl pul Jay a, 


Genesis 35 : 22 Nenugupt dé ‘Niak@B 12. Ne 


Genesis 35 : 22 And it happened after Israel lived in that land, even Reuben went and lay with Bilhah, his 
father's concubine. And Israel heard. And the sons of Jacob were twelve. 


Genesis 35 : 22 GUS 5 ils! gaus Ant es dgh ga gabal g ad oly ol Qe SY! ell à USL il asl GIS a) Gas, 


Genesis 35 : 23 NenugHpt dé `na nyopr `c ‘NLaK@B mE povBHN COHEN àsvi lovdac Icaxap 
CaBovA@N. 


Genesis 35 : 23 The sons of Leah: Reuben, Jacob's first-born; and Simeon, and Levi, and Judah, and 
Issachar, and Zebulun. 
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Genesis 35 : 23 Gslsj5 Sls seas sss Ogres sda O Cn gl Aid sh, 


Genesis 35 : 24 NENWHpl ÕE ‘NpOxHA “T'cett NiaK@B ioOcH®@ Nep Benian . 
Genesis 35 : 24 The sons of Rachel: Joseph and Benjamin. 


Genesis 35 : 24 cyclins Cas g Chal) Lil », 


Genesis 35 : 25 NenwHpt de ‘Barra ‘eBaKt NpaxHA SON NEL NEMOOAUL. 
Genesis 35 : 25 And the sons of Bilhah, Rachel's slave-girl : Dan and Naphtali. 


Genesis 35 : 25 Aüs Gla Just Ale åh ils, 


Genesis 35 : 26 Nenugupt ðe ‘NCeAQa ‘Baki NAA TAS NEL OCCHP NOLL NE NENWHPL NIAK@B NH ETAVIJOAL 
Nag IEN Tueconotama ‘NTE tcvpia. 


Genesis 35 : 26 And the sons of Zilpah, Leah's slave-girl : Gad and Asher. These were Jacob's sons who 
were born in Padan-aram. 


Genesis 35 : 26 al) (las à ad | gals Gell G sles sh eV 5 adil ale dud dala Adj I, 


Genesis 35 : 27 aqi õe Nxe 1akMB 2a caa neqtot € pauBpu ovak ‘NTE TiWELyOT OG TE XEBPON JEN 
TKA NXONOON TIA ÈTAQEPPE NLO NSHTY NXE ABpaau NEL caa. 


Genesis 35 : 27 And Jacob came to his father Isaac, to Mamre, to the City of Arba; it is Hebron where 
Abraham and Isaac resided. 


Genesis 35 : 27 Gals ell RI Cs Oa A il ol i es Cll nl Gaul odl ost clay, 


Genesis 35 : 28 avwemt ÕE NXE NIÈ2OOV ‘NTE 1CAAK ETACNS ‘LUMOD acqep 108 `Npouni . 
Genesis 35 : 28 And the days of Isaac were a hundred and eighty years. 


Genesis 35 : 28 Abs (tle 5 Ate Gaul all Gils y, 


Genesis 35 : 29 ovo? ETELOUNK NXE 1CAAK A LOV AVXAO JATEN TEYTENOC EOVIEAAO TE OVOP EIXHK EBOA 
JEN PUNEZOOV OVO? AVEOLICY ‘NXE HCOV NEL 1aK@B NEqUyHpL. 


Genesis 35 : 29 And Isaac expired and died and was gathered to his people, old and satisfied of days. 
And his sons Esau and Jacob buried him. 


Genesis 35 : 29 cli) girig gene Airy Lal! lend g Aid da gä II Aail g Cle g dag) Gaul alali 
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Genesis 36 : 1 Now ÕE NE NUXIN'X@O ‘NTE HCOV `NOOQ NE SSO. 
Genesis 36 : 1 And these are the generations of Esau; that is Edom. 


Genesis 36 : 1 a5) s& Al pue all ga ods 9, 


Genesis 36 : 2 Hcav ðe aqet `N2aNp10 Nac BOA IEN NWYEPI NTE NIXANANEOC O60. `TUJEPI NEAIL 
TUXETTEOC NEL EALBALO TUJEPL Nana nyap NcEBEr@Nn meveoc . 


Genesis 36 : 2 Esau took his wives from the daughters of Canaan: Adah, the daughter of Elon the 
Hittite; and Oholibamah, the daughter of Anah, the daughter of Zibeon the Hivite; 


Genesis 36 : 2 g~ gya Cay ple Gaby Alal gal g atl Gy gla) Cais hae (ORGS ly Cpe veld gure Ad), 


Genesis 36 : 3 neu Baceuuao ‘TUJEPL ‘NICHOHA ‘TCONL NNaBEwe. 
Genesis 36 : 3 and Basemath, the daughter of Ishmael, sister of Nebajoth. 


Genesis 36 : 3 & g GA) delal Gh iau g, 


Genesis 36 : 4 acucı ðe NHCaD `Nxe aða ‘NEALQAC BaAceuuae Acutct `NpArovHÀ. 
Genesis 36 : 4 And Adah bore Eliphaz to Esau. And Basemath bore Reuel. 


Genesis 36 : 4 J ge J iam HA gg, a gual lac cal a, 


Genesis 36 : 5 ovo? eMBaAuaA ACHICL `NIEOVC NEP 1ErÀOM NEU KOPE NAL NE NENWHPL NHCOD NH ÊTAVYJOTNI 
NOC JEN ‘TKAPL NXONGGN . 


Genesis 36 : 5 And Oholibamah bore Jeush, and Jaalam, and Korah. These were the sons of Esau who 
were born to him in the land of Canaan. 


Genesis 36 : 5 GS oaj eà al I gals Guill suse str eV 58 cy sds pers i yey Aala al Gals, 


Genesis 36 : 6 Hcav ÕE AGL NNEQ2IOUL NEU NECUJHPL NEU NECUJEPL NEU NICOUA THPODV ‘NTE TNEHI NEU 
NEC[PVMAPXONTGA THPOV NEL NETEBNMOVt THPOV NEH NXOL NIBEN ETA LOMOV NEL 20B NEN 
ETACLYANOVUJOV YEN ‘TKAPT NXOANGON OVO? actWENag BOA YEN ‘TKAPT NXONGON EBOA 2a Too ‘NLaKwB 
TECON. 


Genesis 36 : 6 And Esau took his wives, and his sons, and his daughters, and all the souls of his house, 
and his livestock, and all the beasts of burden, and all his property which he had gained in Canaan, and he 
went to a land away from his brother Jacob. 


Genesis 36 : 6 GLAS oap cÀ Al call olii JS g deilen JS 5 Ail ga g Ain o gii gran g Ailia g dairy oelud gue AS añ 
Aal o ia day Ge GS! oal dl es, 
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Genesis 36 : 7 NOPE TETENTOOV TOP OUJ TE EOPOVIJOTML 21 OVA OVO? NAC WXELXOL AN NE EVJOTOD ‘NXE 
TUKOPL NTE TOVHANXOIUL EBOA 20, AWOL NTE NOV2VTAPXONTA . 


Genesis 36 : 7 For their possessions had become too great for them to dwell together. And the land was 
not able to bear their travels, in the presence of their livestock. 


Genesis 36 : 7 Lerål po dal Cpe Legheat gl Logis oal ahini al g lea ciad cle 8S GUIS LYS OY, 


Genesis 36 : 8 aqujamt ÕE ‘NXE HCOD JEN ‘TTMOD ‘NCHIP HCV ‘NOOK NE ESOL. 
Genesis 36 : 8 And Esau dwelt on Mount Seir. Esau is Edom. 


Genesis 36 : 8 ass! sa saucy aes dia À pee (Sd 


Genesis 36 : 9 NOL OE NE NIXINXMO ‘NTE HCO PIAT NEOL JEN “ATMOV NCHIP. 


Genesis 36 : 9 And these were the generations of Esau, the father of Edom on Mount Seir; 


Genesis 36 : 9 ye Jae cob egal Goal pase all ga ods g, 


Genesis 36 : 10 OVO? NOU NE NIPAN ‘NTE NENUWHPL NHCOD EMAC ‘TWHPL NOS `T`C2IU NHCOD NEU 
POrovHA ‘TWH UBacenpae Tcen ‘NHCQD. 


Genesis 36 : 10 these the names of Esau's sons : Eliphaz, the son of Adah, Esau's wife; Reuel, the son of 
Basemath, Esau's wife. 


Genesis 36 : 10 sso bÍ jal Lanes Cul J ge yg genie b yal lac yal jili pase py clan! ods, 


Genesis 36 : 11 avujamt de ‘NXE NENUHPL NEMOC ELON WLAN COQAP TOCOU NEL rene, 


Genesis 36 : 11 And the sons of Eliphaz : Teman, Omar, Zepho, and Gatam, and Kenaz. 


Genesis 36 : 11 JUä y aira y | giay jlag g Gla jill sis GIS, 


Genesis 36 : 12 apna ÕE `TTAAAAKH `NEMỌAC TNUJHPI `NHCAV ACHUCI NEMOAC `UTIAUAÀAHK NALNE NENYJHPI 
‘NOOO TCOULL NHCOD. 


Genesis 36 : 12 And Timna was a concubine to Esau's son, Eliphaz, and she bore Amalek to Eliphaz. 
These were the sons of Esau's wife Adah. 


Genesis 36 : 12 se slyl lac gir Vga Giles ANY Gaal pd gage Gy SUNY Ay yas guai Cuil 
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Genesis 36 : 13 Nal ÕE NE NENWHPL NPOrovHA Naxae Cape cove NEL HOCE NOL NE NENWHPL LBaceupae 
TCU ‘NHCOD. 


Genesis 36 : 13 And the sons of Reuel : Nahath, and Zerah, Shammah, and Mizzah. These were the sons 
of Basemath, the wife of Esau. 


Genesis 36 : 13 sue Bly) deny (ci | glS eV 58 Bag iai cj 9 Cini bse) sh eV 5a, 


Genesis 36 : 14 Nat Ne NeNWHpI NEABape ‘TUWEpt NENG ‘TUHPL NcEBEr@N ‘Tce NHCOD acci OE 
‘NHCQD `NIEOVÀ NEH 1ETAOLL NEH KOPE. 


Genesis 36 : 14 And these were the sons of Oholibamah, the daughter of Anah, the daughter of Zibeon, 
the wife of Esau; even she bore Jeush to Esau, and Jaalam, and Korah. 


Genesis 36 : 14 zJ Š pers iy pd aly guys bj yal Gya i cic ah iala gal ois | gilS eY ga 5 


Genesis 36 : 15 NOL NE NIQ@HTEH@N ‘NTE NENWYHPI `NHCOV NENUWHPL `NEMOAC NUJOPT `UC `NHCAV 
2HTEUON ELON 2HTEUON OUAP ZHTEMON COQAP PHTELON KENEC. 


Genesis 36 : 15 These were the chiefs of the sons of Esau : the sons of Eliphaz, the first-born of Esau : 
Chief Teman, Chief Omar, Chief Zepho, Chief Kenaz, 


Genesis 36 : 15 JUS slg gia jralg ples! jalg glai yal pe S adl i, pe i el yal eY ga 


Genesis 36 : 16 2HTEON TOPE 2HTELON TOOA CHTELMN OLLOAHK NOL NE NI2HTEMON ‘NTE EMỌAC IEN “AKOPT 
‘NTE TOVSOVLEG NOL NE NENYHPI ‘NOOO. . 


Genesis 36 : 16 Chief Korah, Chief Gatam, Chief Amalek. These were the chiefs of Eliphaz in the land 
of Edom. These were the sons of Adah. 


Genesis 36 : 16 le sis eV 98 esd oal (cd adi cl pal eY ga Giller alg alira rely oy 9d lg, 


Genesis 36 : 17 ov02 NOU NE NENWHPL NPOrOvHA TNWHPL NHCOD PHTELMN NOXEO PHTEUON APE PHTELON 
COME 2HTEUON LOCE NOL NE NIQHTEULMN NTE PATOVHÀ JEN ‘TKAPL NESOL NOL NE NENYJHPI LBacepae 
TCU ‘NHCOD. 


Genesis 36 : 17 And these were the sons of Reuel, Esau's son : Chief Nahath, Chief Zerah, Chief 
Shammah, Chief Mizzah. These were the chiefs of Reuel in the land of Edom. These were the sons of 
Basemath, Esau's wife. 


Genesis 36 : 17 aso) oal cst Ui sey el al eV 5& Be pal giai rely cl) peel y Cini al gue Cy hi yoy gir eV 58s 
pg Bl yal danas gi oY 58, 
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Genesis 36 : 18 Nal NE NENWHPL `NEKIBAUA ‘TCP1LL NHCOD PHTELON 1E0VÀ CHTELON LEFAOLL 2HTEUON TOPE 
NOL NE NIOHTELON ‘NTE EALBOLO TUEPL NENG `T C2 NHCOD. 


Genesis 36 : 18 And the sons of Oholibamah, Esau's wife : Chief Jeush, Chief Jaalam, Chief Korah. 
These were the chiefs of Oholibamah, the daughter of Anah, Esau's wife. 


Genesis 36 : 18 Í jal ge Cus Lala gal el pel eV 98 cy oh peels phar alg Ub gay uel gue Sl pal alal pal gir oY 5 5 
pe. 


Genesis 36 : 19 Nal NE NENUWHP1 ‘NHCOD OVO? NOL NE ‘NOV2HTEHMN NOL NE NENWHPL NEO@LL. 


Genesis 36 : 19 These were the sons of Esau, and these their chiefs; he is Edom. 


Genesis 36 : 19 adsloal esa 5 asl g gall sue sis oY 5a 


Genesis 36 : 20 Nat NE ÕE NENYJHPI NCHIP ALXOPPEOC QH ETWOT YEN ‘TKOP1 NAWTAN CMBAA ceBEr@N ana . 


Genesis 36 : 20 These were the sons of Seir the Horite living in the land: Lotan, and Shobal, and 
Zibeon, and Anah, 


Genesis 36 : 20 it 5 u paas Clr pity Gla gl ey! GS (5) gall pues gir oY ga 


Genesis 36 : 21 Neu SHCON NEL ACAP NEU PICON NOL NE NI2HTEON ‘NTE TLXOPPEOC ‘AUWJHPL NCHIP IEN 
‘AKA NEOL. 


Genesis 36 : 21 and Dishon, and Ezer, and Dishan. These were the chiefs of the Horites, the sons of Seir, 
in the land of Edom. 


Genesis 36 : 21 as) oabl cd pee os Gn sal el yal eV 58 Lg peal y Opti g, 

Genesis 36 : 22 avujwmt ÕE ‘NXE NENUJHPL NAMTAN XOPPL NEL EAN ‘TCONL SE ‘NAWTON AUNA. 
Genesis 36 : 22 And the sons of Lotan : Hori and Heman; and Lotan's sister, Timna. 

Genesis 36 : 22 Glas! Gal g Uai GUIS s claw 5 sy se Ole gl Lil IS, 

Genesis 36 : 23 Nal ÕE NE NIYHPI NTE COBAA roO NEU HONAXGO NEU rEBHÀ CMM NEL ONAN. 
Genesis 36 : 23 And these were the sons of Shobal : Alvan, and Manahath, and Ebal, Shepho, and 


Onam. 


Genesis 36 : 23 Usf g si s Jye ydalies olge Spd sis Ya, 


Genesis 36: 
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24 ovo? NOL NE NENWHPL NCEBETON OE NEL ONAN OL TE ONAC QH TAXIUL NIAMN 21 


TWAE ZOTE EYMONL NNIEZED ‘NTE CEBETON TECLOT . 


Genesis 36: 


24 And these were the sons of Zibeon, even Aiah and Anah; he is the Anah who found the 


hot springs in the desert as he fed the asses for his father Zibeon. 


Genesis 36: 


Genesis 36: 
Genesis 36: 


Genesis 36: 


Genesis 36 : 
Genesis 36: 


Genesis 36: 


Genesis 36: 
Genesis 36: 
Genesis 36: 


Genesis 36: 
Genesis 36: 


Genesis 36 


Genesis 36: 


24 Aah ypa peer ce 2 GIS I Ag pall (68 aileall any Gall gic gh Jaa oie 5 AG) Gy penn Lid Gla y, 


25 NONE NENWJHPL NANA SHCON NEL EMBaAuA TUEPL NENG. 


25 And these were the sons of Anah: Dishon; and Oholibamah was the daughter of Anah. 


25 oie Cas (gd Alal gals cysts cote Cyl 1a y, 


26 NO ÕE NE NENUWHPL NOHCON OWA Neu acha NEL wEOpaN NEL Xappan. 


26 And these were the sons of Dishan : Hemdan, and Eshban, and Ithran, and Cheran. 


26 DIS 9 oliy Glasals Glam GLa gir oY 98 g, 


27 Nal ÕE NE NENIHPL Na.cap BaAGaN NEL COVKOL NEL LODKOLL NEH ODKON. 
27 These were the sons of Ezer : Bilhan, and Zaavan, and Akan. 


27 lee 5 Ol se 55 Oleh al gh oY, 


28 Nal ÕE NE NENIHPL NPICON WC NEL OPAL. 


28 These were the sons of Dishan : Uz, and Aran. 


: 28 olls oas Glas Li! yids, 


29 NOL NE NIZHTEUON ‘NTE XOPPI PHTEHON AOTAN PHTELON COBOA OHTEU@N cEBEr@N 


OHTEHON AUA. 


Genesis 36: 


Anah, 


Genesis 36: 


29 These were the chiefs of the Horites : Chief Lotan, Chief Shobal, Chief Zibeon, Chief 


29 he ely Cre els Shi sh uals bb sl yas! Gp sal ell oY 5a 
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Genesis 36 : 3 2HTEON SHCMN 2HTEUON PICON NOL NE NIOHTEL@N ‘NTE XOPPU ‘N'2PHL IEN 
‘NODLETOHTELLON YEN `NKA2L NESOL. 


Genesis 36 : 30 Chief Dishon, Chief Ezer, Chief Dishan. These were the chiefs of the Horites, according 
to their chiefs in the land of Seir. 


Genesis 36 : 30 = U2)! cå peill Ga yall el yal oY 9a bdo alg peas! asl s Od als 


Genesis 36 : 31 0v02 NOI NE NLOVMPOD ETAVEPOUVPO JEN ESOL `UTATE OVPO EPOVPO JEN TICPAHA. 
Genesis 36 : 31 And these were the kings who reigned in the land of Edom before the reigning of a king 


over the sons of Israel. 


Genesis 36 : 31 Jé l cil AL elle Lal @ 53) G25) (98 | Slo Guill cl shall ae oY as, 


Genesis 36 : 32 aqepovpo sex cou Nx Bañar ‘mUyHpL uBeap ovog ‘ppan ‘NteqBaxt ne SeNoBa. 


Genesis 36 : 32 And Bela the son of Beor reigned in Edom, and the name of his city, Dinhabah. 


Genesis 36 : 32 ilei aiia aul OWS 92 Ge all a gal lle, 


Genesis 36 : 33 aquov ðe Nxé Bañar ovoz aqepovpo nequa ‘Nxs 10Ba0B ‘auHpt NCapa éBoA 3EN 
Bocopac. 


Genesis 36 : 33 And Bela died, and Jobab the son of Zerah, from Bozrah, reigned in his place. 


Genesis 36 : 33 3a Ge TI) Gs Gh gg Aa Led aly Gl 5, 


Genesis 36 : 34 aquov ðe Nxé 1OBaB ovoz aqepovpo nequa ‘Nxe acou EBOA JEN ‘TKAPL NELONON. 


Genesis 36 : 34 And Jobab died, and Husham from the land of the Temanites reigned in his place. 


Genesis 36 : 34 (lad) (a) (ye pli ga aide ced Gh gs Ole g, 


Genesis 36 : 35 aquov ðe ‘NXE acou OVO? aqepovpo nequa Nxe aað nyapit NBapad OH ETA GOTEET 
“HMASIOLL SEN TEWYJOT NTE aB Ovo? ‘PPAN ‘NtTEqBaxi ne reoey. 


Genesis 36 : 35 And Husham died, and Hadad the son of Bedad, who smote Midian in the field of Moab, 
reigned in his place; and the name of his city, Avith. 
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Genesis 36 : 35 Cu se Attire aul GIS 5 al ge Dh eå Glade pS All alas Gy alae ALa clad BLE gaila g, 


Genesis 36 : 36 aquov ðe ‘Nxé 0506 ovoz aqepovpo nequa NxE capata EBOA JEN COpAEKKAC. 


Genesis 36 : 36 And Hadad died, and Samlah from Masrekah reigned in his place. 


Genesis 36 : 36 48 ass (0 Ala Ala clad alas Le g, 


Genesis 36 : 37 aqpov ÕE NXE CAAAUA OVOZ ACEPOVPO ETEGLA NxE CAOVÀ EBOA JEN POBWO OH ETXH ICKEN 
‘pLapo. 


Genesis 36 : 37 And Samlah died, and Shaul from Rehoboth by the River reigned in his place. 


Genesis 36 : 37 ll igs gs) Cys ght ala dll ilan Cale 9, 


Genesis 36 : 38 aqpov ðe `Nxe caovà ovoz aqepovpo nequa NxE BOAAGENON ‘NUIJHPL NaxoBap. 


Genesis 36 : 38 And Shaul died, and Baal-hanan the son of Achbor reigned in his place. 


Genesis 36 : 38 5 s:S¢ G2 güla Ja lS Abed J sl Cals 5, 


Genesis 36 : 39 aquov ðe Nxé BOAAGEN@N OVO? aqepovpo nequa Nye apad nyap LBapae ovoz ‘PPAN 
‘NTEGBOKL TE POT@P OVO? ‘PPGN ‘NTE ce TE LETABEHA ‘TIEPL HWAEpPALE ‘nyap ‘WEcoB. 


Genesis 36 : 39 And Baal-hanan the son of Achbor died, and Hadar reigned in his place. And the name of 
his city was Pau; and his wife's name, Mehetabel, the daughter of Matred, the daughter of Mezahab. 


Genesis 36 : 39 cle Cui a pha Cy dishe Aif pal auil g sold aiaa aul IS g plas ala ellai yae Gy GLa Je Cle 
aad 


Genesis 36 : 40 Nol NE NI2HTEUON ‘NTE HCOD `N`2PHI IEN ‘NOVOVAH KATA NOVHO `N`2PHI JEN ‘NOVXWPO NEU 
‘N'2PHL JEN NOV WAMA PHTELON AUNA CHTELON TOAG PHTEHON 16008. 


Genesis 36 : 40 And these were the names of the chiefs of Esau, according to their families, according to 
their places, by their names : Chief Timnah, Chief Alvah, Chief Jetheth, 


Genesis 36 : 40 uth ply 8 gle yrl g glai yal agilauls agiSlaly aghi uss gue el yal elanul ode g 


Genesis 36 : 41 PHTELON EMBAUAC OHTELON CACC CHTELON QINON . 
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Genesis 36 : 41 Chief Oholibamah, Chief Elah, Chief Pinon, 


Genesis 36 : 41 uA peels AL! jaels Lela ga! Sel g 


Genesis 36 : 42 2HTEUON TENEC 2HTEMON ELON PHTEHON akap. 
Genesis 36 : 42 Chief Kenaz, Chief Teman, Chief Mibzar, 


Genesis 36 : 42 jan zly lai plg JUS jal g 


Genesis 36 : 43 2HTEON NETEÕIHÀ PHTELON GAPAN NOL NE NIOHTELON NTE EOL `N`2PHI JEN 
‘NODLO NYJOTI ETAVKOTOD YEN ‘TKAP1 NTE NOV XO POL TE HCOV ‘POT ‘NESOL. 


Genesis 36 : 43 Chief Magdiel, Chief Iram. These were the chiefs of Edom, according to their dwellings, 
in the land of their possession; he is Esau, the father of Edom. 


Genesis 36 : 43 53) gl pase ga lds agSle U2) (of agiSle Cue a gal el pel Yaa val ne Sel y trae uel g 


Genesis 37 : 1 aqua ÕE NXE 1aKB JEN “TKAPL MILO ETACEPPEW NLO NIHTC NXE MELOT JEN TKAPL 
‘NXONGON. 


Genesis 37 : 1 And Jacob lived in the land of his father's travels, in the land of Canaan. 


Genesis 37 : 1 GIS oal cå An! Ae Gel) eà sey WSs, 


Genesis 37 : 2 Not ÕE NE NIXIN'X@O ‘NTE 1AKOB LOCH NAC IEN _17. NPOUTI TE EONI NEU NEC CNHOD 
“NNUECMOD ‘NTE TEOT EYOL NKOVX1 NEL NEN SPOT ‘Bada Neu NEN ‘Spot ‘NCEA@G N1210 ‘NTE TECLOT 
QUINI OE `NOVYOW EYEMOV JA 1WCHY NAPPEN TICPOHA TECLLOT. 


Genesis 37 : 2 These are the generations of Jacob : Joseph, a son of seventeen years, was feeding the 
flock with his brothers, with Bilhah's sons and with Zilpah's sons, his father's wives. And he was a youth. 
And Joseph brought an evil report of them to their father. 

Genesis 37 : 2 45 is Ag (op aie AME gag aiall Ai AI aa opp IS Abs 8 pie aus Gal GS A} Cas ga oa gie al ga ode 
aga! coll Atv pl agiares Chas g sills nl (oil pal, 


Genesis 37 : 3 1ak@ß ðe naqt NI@CH® BOA OVTE NECUJHPL THPOV XE NE ‘TAWHPL NE NTE TEQ(UETIEAAO 
AOAO SE NAC ‘NOD WOHN ‘NQOVIGODON. 


Genesis 37 : 3 And Israel loved Joseph more than all his sons, because he was a son of old age to him. 
And he made a robe reaching to the soles of his feet. 


Genesis 37 : 3 Usla Lari al giai Aid pda al UY Ahr pila (yo ASS Caos s Gaal Jel pal Lally, 
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Genesis 37 : 4 EtavNav ÕE ‘NXE NEC CNHOD YE NEAT UEL WWOC EBOA OVTE NECUJHPL THPOV AVUECTOC ‘NXE 
NE CNHOV OVO? NAVXOUXEU ON TE ECAX1 NELAC ‘N'PAL `N2IPHNIKON. 


Genesis 37:4 And his brothers saw that their father loved him more than all his brothers, and they hated 
him. And they were not able to speak to him for peace. 


Genesis 37 : 4 aks o gal; | | papain al g o pail Ai gil aren Gyo iS) Asal abl! I Ai gl isl) Lad 


Genesis 37 : 5 wcHo ÕE agqnav géovpacovt agqxoc ‘NNEq CNHOD. 


Genesis 37 : 5 And Joseph dreamed a dream, and told it to his brothers. And they increased to hate him 
still more. 


Genesis 37 : 5 4 Laz Lal | gala jl Aa gS! dl Lala Cau alas, 


Genesis 37 : 6 ovo? nexaq NMOD xe COTEL ETUPACOUT oot ETAINAD Epoc. 
Genesis 37 : 6 And he said to them, Now hear this dream which I have dreamed : 


Genesis 37 : 6 Sala call alali lia | gran! agl Jäi, 


Genesis 37 : 7 1CXEK NONXH JEN `OUHİ ‘N'TKOL ENOVË `N2ANXNAV OVO? AATONY NXE TAXNAV adel ÈpATA 
OVTACOO SE ‘NXE NETEN XNOVD AVOVOUT `UTAXNAV. 


Genesis 37 : 7 And, behold! We were binding sheaves in the middle of the field. And, behold, my sheaf 
rose up and also stood up. And, behold, your sheaves came around and bowed themselves to my sheaf. 


Genesis 37 : 7 (sie jal Gress Se ja Cublis ld Cail g cold cin ja Nal Taal 28 Le je ajla Gai hi, 


Genesis 37 : 8 mexm@ov ÕE NA ‘NXE NE CNHOD XE UH JEN OVHETOUPO ‘XNOEPOVPO EXON 1E JEN OVDHETGOIC 
‘KNOEPGOIC EPON OVO? ALOVAPTOTOD ELECTOY EOBE NEeqpacovt nep sobe neqcaxı. 


Genesis 37 : 8 And his brothers said to him, Shall you indeed reign over us, or shall you really rule over 
us? And they hated him still more because of his dreams, and because of his words. 


Genesis 37 : 8 46S Jal gay deal dal (yo Al Leaks Lug! | gala jl g Uabas Ude Llai a) (SLs Lisle dlli elledi i gal al Jla, 


Genesis 37 : 9 aqNav EKEpacovt OVO? OC[XOC JATEN TECLMT NEU NEC CNHOD TEXAC XE PHATE AINAV 
ekeépacovt W@pHT 1CXEK MPH NEH TUO2 NEH 11. ‘NCLOD NAVOVOUJT ‘UHOL TE. 
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Genesis 37 : 9 And he dreamed still another dream, and told it to his brothers. And he said, Behold, I 
have dreamed another dream : And, behold, the sun and the moon and the eleven stars were bowing 
themselves to me. 


Genesis 37 : 9 sapta SS ple ral y paill g aadli 13 y Lea! hala Coole of i) Jl Ai) gle Abad, A] Lda Lad ola oi 
sl. 


Genesis 37 : 10 ovo? AQEPETITIAN NOC ‘NXE TECLOT OVOP TEXAC NAC XE TALPACODI OV TE TAWJHPI 
ETAKNAV EPOC PUPA JEN OVIL TENNOL ANOK NEL TEKLLAD NEH NEK CNHOD NTENOVOWT LOK PIXEN TUKOPL. 


Genesis 37: 10 And he told it to his father, and to his brothers. And his father rebuked him, and said to 
him, What is this dream which you have dreamed? Shall we indeed come to bow ourselves to the earth to 
you, I, your mother, and your brothers? 


Genesis 37: 10 ly anl li gy lal y GI 3G a cud (gl) alali lia Le ad lag o gil o yeild ai gS) cle gant le sind, 
va all, 


Genesis 37 : 11 avxoe ðe Epo NXE NEÇ CNHOV NEGIOT ÕE NaqapEe EMAICUXI TE. 
Genesis 37 : 11 And his brothers were jealous of him. But his father observed the word. 


Genesis 37 : 11 _«'Y! Biani o gil Lal's 44 gS) ound 


Genesis 37 : 12 avweNnm@ov ÕE ‘NXE NEC CNHOV ELONL ‘NNIECMOD ‘NTE TOVIMT ECDXELL. 
Genesis 37 : 12 And his brothers went to feed the flock of their father in Shechem. 


Genesis 37 : 12 ahs xe agul aie | ye ul ai gal umes, 


Genesis 37 : 13 ovo? NEXE TICPAHA ‘NLIMCH® XE UH 1C NEK'CNHOD AN CELONI NNIECMOU JEN CDXELL AOV 
‘NTQOVOPTK PUPWOV TELA XE NAC XE JHNTNE ANOK. 


Genesis 37 : 13 And Israel said to Joseph, Are not your brothers feeding the flock in Shechem? Come, 
and I will send you to them. And he said to him, Behold me. 


Genesis 37 : 13 lila al Jà agal llu tå Jli aLi aie gye y egal ol Cas gab Jil yal Jai, 


Genesis 37 : 14 MEXE TICPAHÀ ÕE NAY XE LOWENAK ANAV XE AN CEOVOX ‘NXE NEK`CNHOV NEH NIECWOV OVO? 
patauor OVO? aqovopred EBOA sen nixon ‘NTE XeBpon ovog aqi ècvxep. 


Genesis 37 : 14 And he said to him, Now go, see the welfare of your brothers, and the welfare of the 
flock, and bring word back to me. And he sent him out of the valley of Hebron. And he came to 
Shechem. 
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Genesis 37 : 14 aè Al iè uga slh y Cpe Abe ld I ad ed Sg piel Ledley li pA) Aada ail Cand al Jla, 


Genesis 37 : 15 aqxspc NXE OVPMLL EYCOPEL JEN “TKOL AYEN OE NXE TPO EJLA ‘LWWOC XE AKKO 
‘NCO OD. 


Genesis 37 : 15 Andaman found him. And, behold, he was wandering in the field. And the man asked 
him, saying, What do you seek? 


Genesis 37 : 15 lki u Sul Ja pl Lad al 68 Slice ga Jal Ja) ote si, 


Genesis 37 : 16 ‘Neog ðe nexa XLE MIKO ‘NCO NACNHOV HOTOHOL XE AVUONI ‘NOON. 


Genesis 37 : 16 And he said, I am looking for my brothers. Please tell me where they are feeding the 


flock. 
Genesis 37 : 16 ose 2 Us! od! eil ll, UI ai, 


Genesis 37 : 17 nexe mpo ðe Nag XLE avovaTEB EBOA TOI GICMTEL rap EPWMOV ELLO [LOC XE LAPON 
EOMTALL OVOP ACLYENA NXE OCHO COMENPH NNEC CNHOV OVO? ACXELOV JEN MOO . 


Genesis 37 : 17 And the man said, They have left here, for I heard them say, Let us go towards Dothan. 
And Joseph went after his brothers and found them in Dothan. 


Genesis 37 : 17 JÜ sa À aban sh Aisa) el 9 Cae gy Gand Ë ga oI unl Gy ol sy ages AY Le Ge | gla) of Jal lad 


Genesis 37 : 18 EtavNan ðe poq ‘NXE NE CNHOV 21 MOVEL LNATE(GMNT POV AV UEVÌ ÈPO EITETE@OV 
és00Beq . 


Genesis 37: 18 And they saw him from a distance. And before he came near to them, they plotted 
against him, to kill him. 


Genesis 37 : 18 © sized 4l | stint agal pil Lali haa (yo o g jal Lali, 


Genesis 37 : 19 MEXE movat ÕE TIOVAL ‘LLTECON XE PHTTE 1C TIPE MPEPPACOUT ETTH ‘C[NHODV. 


Genesis 37 : 19 And they said, each to his brother, Behold, this master of dreams is coming. 


Genesis 37 : 19 eë eS! Gale lia liga oarl aguas lid, 
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Genesis 37 : 20 FNOV OVN GLOINI ‘NTENZOOBEY OVO? ‘NTENPITY È`IPHI EOVAL NNOLAGKKOC OVOP ‘NTENKOC 
XE OVOHPLON EC2WOV AOVOUC OVOP ‘NTENNQD XE OV TETE NECPACOVvT NAAL. 


Genesis 37 : 20 And, Come now, and let us kill him, and throw him into one of the pits. And let us say, 
An evil beast has eaten him. And let us see what will become of his dreams. 


Genesis 37 : 20 4al GSi RL sid AIS) ea Gay Jai OLY! cas! dda phi, alii ole GY, 


Genesis 37 : 21 étaqcmtep ðe NXE POLUBHN aqrap ueq éBOA IEN ‘NOUXTY OVO? NELA XE 
‘unen OPENZOEBE EOD WUXH . 


Genesis 37 : 21 And Reuben heard, and he delivered him from their hands, and said, Let us not smite his 
soul. 


Genesis 37 : 21 aii Y Jäs agen! Gs odil y Ga sly gani, 


Genesis 37 : 22 nexaq ðe NDOV NXE POUBHN xe ‘TEN OPENGEN TE CNOg Boà sity spui ovar 
“NNOUAGKKOC ETXH 21 NMYJAE OVXTX ÕE ‘LIEN OPENENC LOY Pal dE agxXoc LONAC NtTEeqnaepEq EBOA IEN 
‘NOVXLY OVOP 'NTEC(THIC UNEOT. 


Genesis 37 : 22 And Reuben said to them, Do not shed blood. Throw him into this pit in the desert, but 
do not lay a hand on him; so that he might deliver him from their hands, to return him to his father. 


Genesis 37 : 22 0d pal adl (ye oddly (SI Jay all | ged Vg Aa pall A ill pial ode à o ga pha Les | Sai Y Gar gly agl lis 
aal coll. 


Genesis 37 : 23 acai ðe TAAT NLE OCHO 20 NEC CNHOV WRAY 1OCHE NFWJOHN NGOVIGOVAN ENOCTOL 
PWT. 


Genesis 37 : 23 And it happened when Joseph came to his brothers, they stripped his robe which was on 
him, from Joseph, the robe reaching to the soles of his feet. 


Genesis 37 : 23 4de call gih parili Areped Cas g Ge | gal agil ai il ol Cae gs ela Ld (lS, 


Genesis 37 : 24 ovo? avoAg aveitg IPHI ExtraKkkoc TUAAKKOC SE NAGWOVMOD TE MON OOV ‘NIHTC. 
Genesis 37 : 24 And they took him and threw him into the pit, the pit being empty, no water in it. 


Genesis 37 : 24 ele lead a å Ld ata pall halg, iall (pd o gm play o gl 
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Genesis 37 : 25 aveguct de EOVML NOVOIK ODO? AVLOVUJT ETWOL NNOVBOA ANAU OVO? PHTTE 1C 
NUCHOHAITHC NOVHOUL 21 TILT EVNHOD EBOA JEN TOAGAS EPE NOVXOLOVAL OTT ‘N'CTOLNOLL NEU OVCONT 
NEL OV`CTAKTH NAVLOUJI ÕE NE EENOVD ESPHL XHM . 


Genesis 37 : 25 And they sat down to eat bread. And they lifted up their eyes and looked. And, behold, a 
caravan of Ishmaelites coming from Gilead! And their camels were bearing spices, and balsam gum, and 
myrrh, going down to take them to Egypt. 


Genesis 37 : 25 Ulls el 2S Alls aglan g alela (ye Abie clean) AME Ia) g Ip play agi gic | gad À Laleh IAS | pula ai 
nee coll Lee | slat Gals LOY 5, 


Genesis 37 : 26 MEXE 1ovdac ÕE ‘NNEC CNHOU XE OD `UTNEONANE ETENNAALY ELIOT ANWANIOTEB `UNENCON 
OVOP ‘NTENXOT ‘TEC, CNOK. 


Genesis 37 : 26 And Judah said to his brothers, What gain is it that we kill our brother and conceal his 
blood? 


Genesis 37 : 26 463 (i345 ULI Sass Cy) sulll Le 45 AY Id ga Led, 


Genesis 37 : 27 AONI ‘NTEqTHIG EBOA NNUCHOHAITHC NENXLX OE ‘TEN OPENENOD ESPHL EXO XE TENCON 
TE OVOP TENCUPZ, TE AVCMTEL SE NCO NXE NEC CNHOD. 


Genesis 37 : 27 Come, let us sell him to the Ishmaelites, and do not let our hand be on him. For he is our 
brother, our flesh. And his brothers listened. 


Genesis 37 : 27 4al al ganå Leal Li gl aay dale Lian! GS Y y olean dl drasi | ollet, 


Genesis 37 : 28 0002 NOVNHOD TE NXE NIPOLL `HHAÕINEOC NIWOT OVO? ALCMK AVLEN IWCH ENW WI IEN 
TIAAKKOC ovo? avt ‘NiwcH® EBOA ‘NNUCHOHAITHC JA 2 ‘NNOvB OVO? QUINI ‘NIMCHO €9PHt EXHLL. 


Genesis 37 : 28 And men, Midianites, traders, passed. And they drew up and took Joseph out of the pit, 
and they sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of silver. And they brought Joseph into Egypt. 


Genesis 37 : 28 Aail ga Cy pins Cathe Cau gs belay pill Cpe o garal g Cas gi | gaai lat g girs lay jlial 
ues coll Cas gus | Sila, 


Genesis 37 : 29 aqtaceo ds ‘NXE POUBHN EXEN TIAGKKOC OVO? ‘HLTECNAD ELWCHO JEN TIAAKKOC OVOZ 
aqpos NNeq eBac. 


Genesis 37 : 29 And Reuben came back to the pit. And, behold, Joseph was not in the pit; and he tore his 
clothes. 


Genesis 37 : 29 4:05 55i yl à Gand Cae gs Ng ill GM Ga shy eas, 
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Genesis 37 : 30 ovog agqtaceo 2A NEÇ CNHOD OVO? TEXAC XE TIAAOD ‘WOT AN ANOK SE MNAWJENHI EOMN. 
Genesis 37 : 30 And he returned to his brothers and said, The child, he is not. And I, where shall I go? 


Genesis 37 : 30 Gaal Gal oll Lily Ja 5a sa Gad alll Shs A398) Cl aay i 


Genesis 37 : 31 avel ðe ‘NI'WOHN ‘NTE OCHO AVI AIEA `Novpac ‘Basur Ovo? avEwAEB ‘NI WOHN JEN 
TU CNOG . 


Genesis 37 : 31 And they took Joseph's robe, and killed a ram of the goats, and dipped the robe in the 
blood. 


Genesis 37 : 31 pall å apil | gura g cs jell cya Lusi | gani y aus ga anað | gaali, 


Genesis 37 : 32 ovo? avovapnz ‘NT UWOHN NGOVIGOVAN OVO? AVIJENC ÈJOVN ‘LAOVIMT OVOP TEXWOD XE 
ANXEL OAL COVMNC XE OLN ‘TUJOHN ‘HAEKUJHPL TE WON `HpoOC. 


Genesis 37 : 32 And they sent the robe reaching to the soles of his feet, and they took it to their father, 
and said, We have found this. Now look, is it your son's robe? 


Genesis 37 : 32 Y al sa clas) panil Gin Ibe Waa Illy agil ll og penal g ghall parail) | gla yl, 


Genesis 37 : 33 ovo0g agCcovMNC OVO? TEXAC XE TWOHN `UTAYJHPI TE OO OVEHPION ELMON aqovouq 
ODOHPION AGPWAEL ‘NIMCHO. 


Genesis 37 : 33 And he knew it, and said, My son's robe! An evil beast has eaten him. Being torn Joseph 
is torn in pieces. 


Genesis 37 : 33 Lal ål Cae g a ål AIS) esa Gay col Gand lds added, 


Genesis 37 : 34 1akmB ds agqgas ‘NNeq eBac ovo? aYx@ ‘NOVCOK 21XEN TETTI Ovo? NaqEpeHBbt NE EXEN 
TEQWHPI NODPLHW NEPOODv. 


Genesis 37 : 34 And Jacob tore his clothing and put sackcloth on his loins. And he mourned many days 
for his son. 


Genesis 37 : 34 38S LU) au) (le gU g dy gia cle Lance arin g g Al Gs gles 5 jad, 


Genesis 37 : 35 avemovt ðe ‘Nx NEqUHPL THPOD Nep NeqtyEpt avi ètnout naq ovog `‘uneqovoyy trout 
NOC EGLO `uuoc xe TNOUWENHL ETECHT auent ElepPHB1 ETALHPL OVOP ACPUt Epo ‘NXE TEOT. 
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Genesis 37 : 35 And all his sons and all his daughters rose up to comfort him. And he refused to be 
comforted, and said, I will go down to Sheol mourning for my son. And his father wept for him. 


Genesis 37 : 35 o 93) ule (S15 Ag slall ol tas Cth MN S58) ol Ms i ol old o g Jad tls araa g dats aren lid 


Genesis 37 : 36 NiwadiNEoc ðe avf ‘NIM@CH® EBOA IEN XH ‘UTETE MPH TICLOVP `NAPXHUArIPOC ‘NTE PAPA. 


Genesis 37 : 36 And the Midianites sold him into Egypt, to Potiphar, a eunuch of Pharaoh, the chief of 
the executioners. 


Genesis 37 : 36 pill Gay oge $ gaa ih gil pene (io gold ggal Lil y 


Genesis 38 : 1 acon ðe IEN TICHOD ETE uav adt EMECHT ‘NXE 1lovdac EBOA Pa NE CNHOD OVO? ACLYENAG 
20 OVPOLL NOSOAGHITHC ETEPAN TE IPac. 


Genesis 38 : 1 And it happened at that time that Judah went down, away from his brothers, and turned 
aside to a man of Adullam named Hirah. 


Genesis 38 : 1 ps 4al (eae Say coll Sle Ai pal aie Gyo Jj lae ol Ge HI all (8 Gare g, 


Genesis 38 : 2 ov02 acNaDv `ULAV ‘NXE lovdaC ETIYEPL NOVPOLLL NXONONEOC ETECPON TNE. CAVA OVO? 
QC[GITC OVO? AJENA EIOVN 2APOC. 


Genesis 38 : 2 And Judah saw there a daughter of a Canaanite man named Shuah. And he took her, and 
went in to her. 


Genesis 38 : 2 lele Jars BLU ig på danl Leis Ja) Ais) dlls 13 sg i, 


Genesis 38 : 3 ovoe EtacepBokt Acct NOLVIJHPl OVO? ACİPEN TEPUN XE HP. 
Genesis 38 : 3 And she conceived and bore a son. And he called his name Er. 


Genesis 38 : 3 | ge Au! leas Ul Gals 5 Chad, 


Genesis 38 : 4 ov02 ACOVAPTOTC ACLICL NKEWHPl OVO? OCTPEN TECIPAN XE CUNON. 
Genesis 38 : 4 And she conceived again and bore a son and called his name Onan. 


Genesis 38 : 4 JU yj dau) reds Lisl Cal gg Leas! Cs c, 
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Genesis 38 : 5 ov02 ACOVAPTOTC ACHUCI NKEWHPt OVO? ACTPEN TEGPAN XE CHAMP Oat dE NACXH IEN XacBr 
JOTE ETACHOCOD. 


Genesis 38 : 5 And she continued still and bore a son. And she called his name Shelah. And he was at 
Chezib when she bore him. 


Genesis 38 : 5 45a y Gas US AUIS 5 Alas deus) Gea y Lis! Lay) Gal å Cole ai 


Genesis 38 : 6 OVO? Q 10VÕAC 61 `NOV`C2IM NHP TEGWOPT “LICL EMECPAN TE AAP. 
Genesis 38 : 6 And Judah took a wife for his first-born, Er, and her name, Tamar. 


Genesis 38 : 6 JLU haul o K jel das la se dls, 


Genesis 38 : 7 aquami ðe NXE HP ‘TUWOPT ‘uuc Niovõac eqo ‘unre LEO `w nrsoc ovo? aqz0eBEq Nye 
‘onoovt. 


Genesis 38 : 7 And Er, Judah's first-born, was evil in the eyes of Jehovah. And Jehovah killed him. 


Genesis 38 : 7 Gl ahdi a pl sue A ya Na gga S se ONS. 


Genesis 38 : 8 NEXE tovdac ÕE ‘NODNON XE LOWENGK EJOVN 2A TCPILL LMEKCON OVO? PELICL NEAC OVOZ 
TOVNOC OD'XPOX `HUTEKCON. 


Genesis 38 : 8 And Judah said to Onan, Go in to your brother's wife and marry her, and raise up seed to 
your brother. 


Genesis 38 : 8 LAY Dus ails leg 5 Fig GLA! shpat cle Jaa Gli gy Va sea Jä, 


Genesis 38 : 9 Etaqéut ÕE NXE AVNAN XE APE AUXPOX NOW OL NAC AN ACUJOAL NAC ON ACUWAL 
ACLWONWENA EJOVN PA TCU LTECON WOXOW PILEN TIKaEL EWTELT xpOX `UTECON . 


Genesis 38 : 9 And Onan knew that the seed would not be his. And it happened when he went in to his 


brother's wife, he wasted his semen to the ground, not giving seed to his brother. 


Genesis 38 : 9 4Y Dus he DUS) Ge YI! (gle ad) ail aad) sl pel te Jaa A ISS al Gy gS Y hall GI gli gl abe’, 


Genesis 38 : 10 à mowB õe won eq2wov ‘UE L100 ‘WoNovt xe aqipt UTAL1ewB ovo? aqs@teB ‘matxET . 


Genesis 38 : 10 And what he did was evil in the eyes of Jehovah, and He also killed him. 
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Genesis 38 : 10 La aalela aleà le ll che (8 etd, 


Genesis 38 : 11 nexe 1ovdac ÕE `NAUAP TEC WAHT XE PELCL NXHPO JEN ‘MHL NTE MEOT WaTEqepNuyt NxE 
CHAMP TMOUWHPL AXOC FUP XE WHIOTE ‘NTE MOV ‘NXE TOLXET ‘PHT NNEC CNHOD ACUJENAC ÕE ‘NYE AAP 
OVOP OCPELCL IEN “TH `UTECIOT . 


Genesis 38 : 11 And Judah said to his daughter-in-law Tamar, Live as a widow in your father's house 
until my son Shelah is grown. For he said, Lest he also die like his brothers. And Tamar went and lived in 
her father's house. 


Genesis 38 : 11 Sasà 43 lS Lead ga i ga abel GY a) ALLS Ss is chal Gas eà Abe) (gael AGS Ltd 1 gga Lad 
Lege Cay cof Gorey GLAU 


Genesis 38 : 12 avuo2 de EBoA NxE NIEZOOD OVO? ACLLOD ‘NXE cova Tce Niovdac ovo? avteo Etovdac 
‘(NOUJENGC EXEN NH ETIMK ENECECMOV ‘NEOC NEL IPAC TEC HANECWOV TLOSOAGHITHC SAUNA. 


Genesis 38 : 12 And the days were many, and the wife of Judah, the daughter of Shuah, died. And Judah 
was comforted, and he went up to the shearers of his flocks, he and his friend Hirah of Adullam, to 
Timnah. 


Genesis 38 : 12 Aala i ya y sh Aid QM aai 5) ja cll tered IS gea io jai ai I gga dl pel g pd Ad) GL GLa jl Lb Ll 
eval, 


Genesis 38 : 13 ovo? avTapE AAP TEQ WAHT EVXYM LOC KE JHNNE 1C NEWOU GNOWENAC TYO AUNA 
EIWK NNECECWMOD. 


Genesis 38 : 13 And Tamar was told, saying, Behold, your father-in-law is going up to Timnah to shear 
his flocks. 


Genesis 38 : 13 40% jad died (I acla dl gaa lage Ll Udy Ud GS pali, 


Genesis 38 : 14 ovog acmAt ‘NNVeBac ‘NTE TECHETXHPA EBOA P1IMTC OVO? ACKOAC ‘NOVEPLYWN OVO? 
ACCEACWAC OVO? ACPELCL JATEN TTVAH ‘NTE ENAN OH ETXH PL TOIM AUNA ACNAV TAP XE À CHAML 
TEQWHPI EPN Neo dE ‘UMECITHIC naq ovco. 


Genesis 38 : 14 And she took off her widow's robes from her, and veiled herself with a veil, and 
disguised herself. And she sat at the entrance of Enaim, which is on the way to Timnah. For she saw that 
Shelah had grown up, and she had not been given to him for a wife. 


Genesis 38 : 14 Ads ol Si WY Aisi 3: yb ode GA alse Jaaa i Cuda g Cua g al pay Cuba g gle Gl gie Cael 
day Al hai al oy 8 af 
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Genesis 38 : 15 ovog étagqnav POC `NXE lovdac agqpLEvt XE OVMOPNH TE NE OLCXET TEC 20 TAP TE OVO? 
‘UME COVMNC. 


Genesis 38 : 15 And Judah saw her. And he thought her to be a harlot, because she had veiled her face. 


Genesis 38 : 15 eas Che i Gils Ly Aul gases g J gg La bid, 


Genesis 38 : 16 aqpıkı de 2APOC NE UMIT OVO? NELA NAC XE XAT NTOL PAPO ‘LWWEGELL TAP XE TEC WAET 
TE NOOC ÕE TEXAC NAC XE OV TE ETEKNATHIG NHI EYJAN OKWONT EIOVN PApOt . 


Genesis 38 : 16 And he turned aside to her by the roadway, and said, Come now, let me come in to you. 
For he did not know that she was his daughter-in-law. And she said, What will you give me that you may 
come in to me? 


Genesis 38 : 16 (le Jaa (SI ihai Nate Cilla AS eil ale al aay chile Gaal ila lay 2 phil cle ll Jha, 


Genesis 38 : 17 ‘Neog ðe nexaq Nac xe tnaovopr ne ‘novac `‘uBasuni EBOA sen NIEcMOU `nooc dE nexac 
NAC XE WON aKWant ‘umiapHB nu WateKovopmg . 


Genesis 38 : 17 And he said, I will send a kid of the goats from the flock. And she said, Will you give me 
a pledge until you send it? 


Genesis 38 : 17 4445 ia Ua y (sighed Ja Gilad aiall cja cs jea Gan daol ol Ja, 


Genesis 38 : 18 ‘Neog Õe nEXLA XE Ov `NAPHB EİNATHIC NE NHOC ÕE NEXAC XE NEK UJGOUP NEU TEKOPLICKOC 
NEL TEK WBOT ETIEN TEKXTY OVOP ACTHITOV NAC OVO? ACLYENAG EIOVN 2apoc ovoz acepBoxt EBOA ‘LLOG. 


Genesis 38 : 18 And he said, What pledge shall I give to you? And she said, Your signet ring, and your 
bracelet and your staff in your hand. And he gave to her, and came in to her. And she conceived by him. 


Genesis 38 : 18 4ie ahai kae Jaa, heli la À Gill dnc 5 dibae g ceils lla’ bbe} (gall Ga ll Le Ja, 


Genesis 38 : 19 ovog actwnc acweNac OVO? ACBAUJC `UTNECCOÀCEÀ ETPEIWTC NE TECEPLYYWN OVO? act 
21OTC `NNT2BOC ‘NTE TECHETXHPS . 


Genesis 38 : 19 And she rose up and left, and took off her veil from her face. And she put on her widow's 
robes. 


Genesis 38 : 19 lela 5 GUS Cous g lends gic Gaal y Cute g ali añ 
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Genesis 38 : 20 aqovapz de NLE `UTIAC Bas IEN TXIS “LTE LONECMOD TLOSOAGHITHC PING. ‘NTECGL 
‘pmiapHB BoA ‘NtoTC ‘NF cet ovog `unreqxepc . 


Genesis 38 : 20 And Judah sent the kid of the goats by the hand of his friend, the Adullamite, to receive 
the pledge from the woman's hand. And he did not find her. 


Genesis 38 : 20 easy ala al pl a Ge Ga ll SU Yall Als an 6 jell gas Ja geg Del, 


Genesis 38 : 21 AQUEN NIPO ÕE ‘NTE TIUA ETE LLAD XE ACOON TROPNH OH TACUYJONI 21 TIOL ‘NTE ENAN 
OVO? TEXWOV XE `UHON TOPNH `na. 


Genesis 38 : 21 And he asked the men of her place, saying, Where is the harlot that was at Enaim, by the 
roadway? And they said, There was no harlot here. 


Genesis 38 : 21 415 Gea GS al | slg jy hall le alie à SAIS (NN Al jl) Ga) DUE Lite dal Jad, 


Genesis 38 : 22 OVO? agqtaceo 2A 10VÕAC OVO? TEXAC XE `UTIXEUC OVO? NIPAH ‘NTE TILA CEXO `HHOC XE 
“UON TOpPNH ‘urapa. 


Genesis 38 : 22 And he returned to Judah and said, I have not found her. And also the men of the place 
said, There was no harlot here. 


Genesis 38 : 22 435) j Ues GS al | Ai Lal ALl Jal y Leal al Jay se ll aai. 


Genesis 38 : 23 nexe 10võac ÕE KE LAPECXAV `NTOTC GAAG UHTOTE NTOVCWBL `UHON GNOK HEN MOVOPT 
`‘unuac `‘uBasun ‘Nook ðe `unekxepuc . 


Genesis 38 : 23 And Judah said, Let her take them for herself, that we not become a laughing stock. See, 
I sent this kid, and you did not find her. 


Genesis 38 : 23 Laas al Gil y (saa laa Clu yl ï il „Alal jae Dl gaa SAL 13 gga Clea 


Genesis 38 : 24 acyn ðe WENENCAO. 3. NABOT AVTALE 10VÕAC EVLOO `UUOC XE ACEPTOPNEVIN ‘NYE AAP 
TEKUJEÀHT OVO? CHIE CE`uBoKI EBOA SEN OVTOPNIG TEXE iovõac ðe xe ANITC EBOA OVO? pokec. 


Genesis 38 : 24 And after three months, it happened. It was told to Judah, saying, Your daughter-in-law 
Tamar has committed adultery, and also, behold, she is pregnant by whoredom. And Judah said, Bring her 
out and let her be burned. 


Genesis 38 : 24 Vò se Jä ci 5 ye Leng) (chin (gt Lag AS LG aj a ad ads No gga ad ped! ABE ga GIS Ly 
G8 & sa Al. 
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Genesis 38 : 25 ‘Neoc ðe evini `uuoc EBOA acovopr 2a TECIFOL ecxo `‘uuoc xe EBOA JEN mpo ETE ‘NOL 
NE NAL AtEPBOKI GNOK OVOP TEXAC XE OLPLELLL XE QA NIM TE TALWGOVP NEL TALOPpicKoc NEL TATWYBOT. 


Genesis 38 : 25 She was being brought out, and she sent to her father-in-law, saying, I am pregnant by a 
man to whom these belong. And she said, Note now whose are these, the signet ring, the bracelet, and the 
staff? 


Genesis 38 : 25 ilal y ala cal ia Calley clin Ui Al oda coll Jail (ye ALG heraa (oll Cabs} Can 8) Lad a Lal 
sda Lall y, 


Genesis 38 : 26 AqCOVONOV ÕE ‘NXE 10VÕAC OVO? TEXAC XE ACAUAZIL EPOTEPOL NXE AAP E MLO XE `UTITHIC 
‘NCHAOLL MOWHPL OVO? ‘LLTEYOVUPTOTY XE ECOVMNC. 


Genesis 38 : 26 And Judah knew and said, She is more righteous than I, because I did not give her to my 
son Shelah. And he never knew her again. 


Genesis 38 : 26 Lal kå yay ay ald ciel ALE ghee! al a (pe Spal (oi ly 13 gq Leda 


Genesis 38 : 27 actymmi ÕE ECNAUCI NE OVON PUNGOPED JEN TECNEXI TE. 


Genesis 38 : 27 And in the time of her bearing, behold, it happened! Twins were in her womb. 


Genesis 38 : 27 Chel si kiha å 1 GY 5 ibs a, 


Genesis 38 : 28 acu ðe ETACHICL À MIOVAL EPUJOPT ‘NCOUTEN TEqxtx BOA ace ðe ‘Nxe tpeqouecio 
ACHOVLP NOVKOKKOC TEKIS ECX `UUOC XE MOL ETNOL EBOA ‘NUOPT. 


Genesis 38 : 28 And in her bearing, it happened that one put forth a hand, and the midwife took it and 
tied crimson on his hand, saying, This one came out first. 


Genesis 38 : 28 Ys! gA làs ALL | ja 8 od ode Gaby yy Aba) GAslé lay gal Laal Ol Ys AUIS, 


Genesis 38 : 29 omc dé ETAGEN TEGXTXY Nag catoTY aqi EBOA ‘NXE TEqCON ‘NOOc ðe nexac xe EOBEOU 
eOBHTK avxex TXIN OLHT ovog ACTPEN neqpan xe PAPEC. 


Genesis 38 : 29 And it happened as he withdrew his hand, behold, his brother came out. And she said, 
How have you broken a break for yourself? And one called his name Pharez. 


Genesis 38 : 29 Gall dau! oad alai chile Cres iil IL Gills @ jd do gS) SI ou dy Cue OSs, 


Genesis 38 : 30 ovog penenca Cat aqi EBOA NXE TECON MH ETE MKOKKOC HHP TELIS OVO? ACTPEN 
TE PAN xe Capa. 
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Genesis 38 : 30 And then his brother came out, on whose hand was the crimson. And one called his name 
Zarah. 


Genesis 38 : 30 zolJ Aen! goad js ill ot le Gall o 8) cA lls any 


Genesis 39 : 1 wcH@ ðe avend EIPHI ÈXHU OVO? AWON NXE TETEPH TLCLOVP ‘NTE PAPAW 
TEC APXILOTIPOC OVPOLL ‘NPEL'NXHL1 EBOA SEN NENXTX ‘NNUCHOHAITHC NH ETOVENC € SPHL AV. 


Genesis 39 : 1 And Joseph was carried down to Egypt. And Potiphar, a eunuch of Pharaoh, the chief of 
the executioners, an Egyptian man, bought him from the hand of the Ishmaelites who had carried him 
down there. 


Genesis 39 : 1 Cpl) Galen! ay Ge g a Ja tll Gat Ose À eed Slik gf ol aly june coll Ja Ca gs Lily 
ia ool 0 gl ih 


Genesis 39 : 2 0002 NAPE ‘NGOIC XH NEL LOCH OVOP NE OVON VPO TE EqtpLat Ovo? AGW IEN THL 
SATEN NESO TIPE NXHLL. 


Genesis 39 : 2. And Jehovah was with Joseph, and he was a prosperous man. And he was in the house of 
the Egyptian, his master. 


Genesis 39 : 2 g aall corps Cus (8 US 5 Leal Da) KISS Cis ga ao GI LIS 


Genesis 39 : 3 Naq ðe NXE NEAGO XE ‘TEOIC XH NELA OVO? 20B NBEN EYaqaitov wape `‘rsorc 
COVTEN TIUOIT SEN NEXTX. 


Genesis 39 : 3 And his master saw that Jehovah was with him, and Joseph was prospering in his hand 
everything which he did. 


Genesis 39 : 3 ot Annis Gl OS gia Le JS l g daa ll ol oases sls. 


Genesis 39 : 4 ov02 AXEL OV`ZUOT NXE ICHE NAZPEN TEGOIC AQAPANA ÕE OVO? AXA EXEN NEHI 
OVO? 20B NIBEN TENTA ACTHITOV £`IPHI ETXIX ‘NIWCHO. 


Genesis 39 : 4 And Joseph found favor in his sight, and served him. And he appointed him over his 
house, and he gave all he owned into his hand. 


Genesis 39 : 4 4 GIS Le SS 0a edl ada y Ain (cle AlS å dead 5 apie Â Aari iu 9) de oÀ, 


Genesis 39 : 5 ACWYJONI ÕE HENENCO OPEXAC EXEN TEQHI NEU NETENTA THP OVO? À ‘TGO `CHOV È`THI 
`WTPEUNXHU EOBE OCHE OVO? À `T`CHOV `U TGO WONI IEN NEYPVTAPXONTO THPOV YEN NEHIL NELL JEN 
`TKOL. 
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Genesis 39 : 5 And it came about that from the time he appointed him over his house and over all he 
owned, Jehovah blessed the Egyptian's house for Joseph's sake. And the blessing of Jehovah was on all 
that he had, in the house and in the field. 


Genesis 39 : 5 cle GN AS y GIS y Cas y Cas e aall Gy AL Gl gl al GIS Le US (cle y tin (cle AIS Ge Gye US 
ial) iy Gaull dal GIS Le JS, 


Genesis 39 : 6 ovo? acqtaceo ‘Newb NIBEN ‘NTOC, ENENXTXY ‘NIMCHO OVOP NOCCMOUN `N`2M AN TE EBOA SEN 
METENTAC EBHA ETIMUK ENACLOVOL OVOP 1WCHO NE NANEU NE YEN TWEC[ CHOT OVOP ENECMC NE JEN NEXO 


uawa. 


Genesis 39 : 6 And he left all he owned in Joseph's hand. And he did not know anything that he had, 
except the bread which he was eating. And Joseph was beautiful in form and beautiful of appearance. 


Genesis 39 : 6 gma y By pall Guan iu gs GIS 5 SS Al al YI Gp a yey dae GS aly Cae g Y dl GIS Le US A yi 
pail 


Genesis 39 : 7 OVO? ACW MM LENENCO NOICAX1 À TCO UMEGOIC EN NECBOA EXEN LOCH OVO? TEKAC 
NAC XE NKOT NEUHI. 


Genesis 39 : 7 And after these things, it happened that his master's wife lifted up her eyes to Joseph, and 
said, Lie with me. 


Genesis 39 : 7 (see abel Calli g Cae gs (I Lettie aed) odna B pal Gy) ge) ode au Cire, 


Genesis 39 : 8 ‘Noog ÕE ‘unEqovaly NELA dE ‘NT CPIM LTMEYGOIC XE ICXE NAGO CWOUN ‘N'PAL AN JEN 
TECH EOBHT OVOP TETENTAC ATHY IPHI ENAXTX. 


Genesis 39 : 8 And he refused, and said to his master's wife, Behold, my master does not know what is in 
the house with me, and all that he owns he has given into my hand. 


Genesis 39 : 8 E% coll Anda al Le JS 5 Call (po Le ge Ch pas Y (gts JO gd oct bj pel Jäs eld, 


Genesis 39 : 9 ovog “HON `2M EYGOCI EPOL JEN TUHI OVOE `‘uuoN “PAL EqeHT Epo éBHA Epo `‘\uuavat xe 
‘NOO TEC CPI OVOP TOC TNAEP TOICAX1 ET2WOVD OVO? ‘NTAEPNOBL ‘WE LEO ‘W@Noovt. 


Genesis 39 : 9 No one in this house is greater than I, and he has not withheld anything from me except 
you, because you are his wife. And how should I do this great evil and sin against God? 


Genesis 39 : 9 col) cobs abel) ill laa gine! aS aij pel GUY ue nd Cie Chey aly (oie abel Cull Ihe À 98 Gaul 


äl, 


Genesis 39 : 10 actymat ðE Caxt NEU OCHO `NÈ2O00V IAT2H ‘NEPOOV OVOZ `UNECCOATEH NCWC EENKOT 
NEHOC È NXINYOTNI NELAC. 
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Genesis 39 : 10 And it happened, as she spoke to Joseph day after day, he did not listen to her, to lie 
beside her, to be with her. 


Genesis 39 : 10 ters (Sel eila gaha ol Ug) any al Ail Le gid La gy Cas ga Cul 3 Sy 


Genesis 39 : 11 à ové200v ðe Worm ‘UaaipHt aqi NXE HCHO EJOUN nH ipt NNEG 2 BHOVT OVO? NE ‘ULON 
‘OAL EJOUN YEN THL. 


Genesis 39 : 11 And it happened on this day, that he went into the house to do his work. And none of the 
men of the house were there in the house. 


Genesis 39: 11 Salt A lle Gull Sal Gye Glut! OG aly Aloe ory) Cull Jao 43) 4 oll Jae gad Gare añ, 


Genesis 39 : 12 ovog acnoAxc neq eBac achad `HUOOVL ECXM ‘UOC XE `NKOT NEUHI OVO? AACOXT 
‘NNEC, 2 BOC SEN NECKTX APT Ovo? act Boh. 


Genesis 39 : 12 And she caught him by his robe, saying, Lie with me! And he left his robe in her hand 
and fled, and went outside. 


Genesis 39 : 13 ovoe acweamt ETACNAD XE AGCMXT NNET PBMC IEN NECKIX OVOP AqPaT aqt EBOA. 


Genesis 39 : 13 And it happened, when she saw that he had left his robe in her hand, and had fled 
outside, 


Genesis 39 : 13 CE Nos ba Ga sid pal iy W ols; 


Genesis 39 : 14 acnovt ÈNH ETIEN THI OVOP TEXAC NMOV XE ANOV AGEN OVGAOD ‘N2EBpEOC EJOUN PAPON 
EcMBL LLON act EJOVN PAPOL ELO `HUOC KE NKOT NELH1 OVO? MOY EBOA 9EN OVNIYT ‘N'CHLH. 


Genesis 39 : 14 she called to the men of her house and spoke to them, saying, Behold! He has brought to 
us a Hebrew man in to sport with us. He came in to me to lie with me, and I cried with a loud voice. 


Genesis 39 : 14 OA ped cee gahad (ol) da elad (ile da Lill ela af 1, Jai) Ab agialS 5 gin dal Galt git 
abe Cs pas, 


Genesis 39 : 15 9€N ‘nxn `epeqcoteu ðe XE OLGICL `NTACuH ovo? woy EBOA aqdcoxr ‘NNEC 2 Boc ‘NTOT 
aqpoTt ovo? aqwexnaq Bor. 
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Genesis 39 : 15 And it happened when he heard that I raised my voice and cried, he left his robe by me 
and fled, and went outside. 


Genesis 39 : 15 G'S GN ZA Gd g tiles 4a gh At a OS pa g (ee Cad) oil eas Ld ONS 


Genesis 39 : 16 ovog acxa NVeBac ‘NToTC yate neqoe t E9OUN nequ. 


Genesis 39 : 16 And she kept his robe beside her until the coming of his master to his house. 


Genesis 39 : 16 4i} ll oam: cla in heila 4a gi Gee of 


Genesis 39 : 17 ovo? ACCAXI NELOC KATO NOLCAXT ECXM ‘LOC KE aqt 2apor NXE TEKGAOD ‘NeEBpEOC Pat 
ETAKENC, EJOVN 2APON ECOBI `UUOL OVO? TEXAC NHI XE NKOT NEHIL. 


Genesis 39 : 17 And she spoke these same words to him, saying, The Hebrew slave whom you brought in 
to us came in to sport with me. 


Genesis 39 : 17 ela Udi a Sin call al dl adl A Jaa ALLE ASII lia Jia ails, 


Genesis 39 : 18 Etaqcmtep ðe xe usci NTO CHH ovo? moy EBOA aqdcoxn Nneq PBMC ‘NTOT aqdpot ovog 
aqujenaq Boà. 


Genesis 39 : 18 And it happened at my raising my voice and crying out, he left his robe beside me and 
fled outside. 


Genesis 39 : 18 gJ edl Hay ctl a A Ai) GS pa y igya d y Ll US 


Genesis 39 : 19 acyont ÕE ETACCMTEL NXE NEAGO ÈNICAXI ‘NTE TEC CPULL NH ÊTACCAXI `UUOOV NELA 
ECXM `HHOC XE TAIPHT ETA AC] NHL NXE TEKGAOD OVO? AUXLONT IEN OV`uBon. 


Genesis 39 : 19 And it happened, when his master heard his wife's words which she spoke to him, saying, 
According to these words your slave did to me, his anger glowed. 


Genesis 39 : 19 am Anne O) duc (2 ake AIS l ery ALL Ay Aias eall a3] yal aA oara gan Lal LG, 


Genesis 39 : 20 OVO? à `T6OIC ‘NIMCHO OA ACPITY ENVWTEKO TIUA ENAPE NH ETCONP ‘NTE ‘TOVPO XH 
“UOC IEN TMVYTEKO. 


Genesis 39 : 20 And Joseph's master took him and put him into the prison house, the place where the 
king's prisoners were bound. And he was there in the prison house. 


Genesis 39 : 20 oal Can oà dia GIS 5 4b u paa ELl) o peal GIS Gall LAI aall Ci pb aa g g odpa Chas ga Ali 
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Genesis 39 : 21 ovo? NAPE `TGOIC XH NEL OCHO TE OVOP NXE NAL EÈ 2PHI Exo Ovo? acqt `Nov`2 HOT 
NOC HTE LOO ‘LAV UNOVT ‘NTE TUUJTEKO. 


Genesis 39 : 21 And Jehovah was with Joseph, and extended kindness to him. And He gave him favor in 
the eyes of the warden of the prison house. 


Genesis 39 : 21 gad) Gy Katy ge å Al dead Jea g Uhl aal) Sasa g Cae gs ae GIS Gl GSI, 


Genesis 39 : 22 OVO? À TUUNOVT ‘NTE ALWTEKO T `UTIUANCON? ETXIX NIOCH NEH OVON NIBEN ETEWMODT 
€9OUN NHETXH YEN TIANCON? OVO? 20B NIBEN etovpa `‘uuoov `‘upav. 


Genesis 39 : 22 And the warden of the prison house gave all the prisoners in the prison house into 
Joseph's hand. And all which they did there, he was doing. 


Genesis 39 : 22 9& IS Aa & gla | gilS Le US 5 aall Gan A A Ge aaa Ca gt a ol Gael Gu Gut gii 
dlll, 


Genesis 39 : 23 Naqt EpMOV AN TE NXE NU UNOVT ‘NTE TUUJTEKO EOBHTA 20B rap NIBEN NAV YEN ‘TXIX 
‘NIMCHO XE NAPE `NGOIC XH NELA NE 2OB NIBEN EWAQAMTOV WAPE NGOC COVTEN NEQUAM IEN NEQXIX. 


Genesis 39 : 23 There was no looking of the warden of the prison house to anything in his hand, in that 
Jehovah was with him, and Jehovah was prospering what he was doing. 


Genesis 39 : 23 Arab Gil GIS gia Lage g dae GIS Gl) OY ony (gd Lee All Ls Ga Gand Gn Gat) OG aly 


Genesis 40 : 1 acwaont ÕE UENENCA NOICOXL OYEPNOBL NXE TIPEYOVLWTP ‘NTE ‘TOVPO `NXHU NEH TAUPE 
EMOVGOIC MOVPO NXHLL. 


Genesis 40 : 1 And after these things, it happened, the cupbearer and the baker of the king of Egypt 
sinned against their lord, against the king of Egypt. 


Genesis 40 : 1 was ells Lasan ol) Lidl SUA 5 aa Ale (ale Gy! (9) 0b aaa Gide y, 


Genesis 40 : 2 OVO? AQXLONT ‘NXE PAPAM ETICLOUP 2. TIPE(OVMTP NEL TAUPE. 


Genesis 40 : 2 And Pharaoh was angry against his two eunuchs, against the chief of the cupbearers and 
against the chief of the bakers. 


Genesis 40 : 2 LAI oah jy sliall Gud) dai Qe gye Ahin, 
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Genesis 40 : 3 OVO? AQXAV JEN TLUWTEKO JATEN TLAPXILOTIPOC JEN TIANCON? TIUA ETAVEA OCHO Epo. 


Genesis 40 : 3 And he gave them into custody, in the house of the chief of the executioners, into the 
prison house, the place where Joseph was bound. 


Genesis 40 : 3 48 Lu gina Cis 93 GIS gall Ll Gaull Gus 8 be ll Guth) Cay Gan å Legace sf, 


Genesis 40 : 4 OVO? À AULNOUT TA2WOV NEL LOCH OVOP ACTHITOD ETOTC NOVXH ÕE TE JEN ALWTEKO 
‘N2ONE2OOD. 


Genesis 40 : 4 And the chief of the executioners assigned Joseph to be with them, and he served them. 
And they were in custody many days. 


Genesis 40 : 4 Qual cÈ Ll LIS g Lagerdd Lasanie Cau g h pill Gui) pü 


Genesis 40 : 5 ovo? avnav ‘W712. Eovpacovt ‘Poval ‘Poval ANOV ÈTEPACOVLT IEN OVEXMP2 ‘NOVMT 
F2OPACIC ‘NTE TEPACOVT AIPEOVWTP NEU TIAUPE NTE TOVPO `NXHUIL NH ENODXH YEN TILONC@N?. 


Genesis 40 : 5 And they dreamed a dream, both of them, each his dream in one night, each according to 
the interpretation of his dream, the cupbearer and the baker who belonged to the king of Egypt, who were 
bound in the prison house. 


Genesis 40 : 5 À Ole gael! 0 SLA g june cle (Ble Adda jut cua dal g JS dela aal g JS baal g abl (a lela Led US Liles 
Call on, 


Genesis 40 : 6 aqt dg ‘NXE 1HCHO EJOVN PAPWOD ‘NTOODT aqNav Èpwov Ev WOEPEMP 


Genesis 40 : 6 And Joseph came in to them in the morning. And he looked at them, and, behold, they 
were sad. 


Genesis 40 : 6 (Leite Las 13l 5 Laa phi g clucall À Legal Cau 9) Jad, 


Genesis 40 : 7 0002 NACUJINL NNICLOVP ‘NTE PAPAA NH ENAV NELLA YEN ALUTEKO EBOA PITEN TESOL 
EXO `HUHOC XE EOBEOV TETENLO OKELL [LPOOD. 


Genesis 40 : 7 And he asked the eunuchs of Pharaoh who were with him in custody, in the house of his 
lord, saying, Why are your faces sad today? 


Genesis 40 : 7 a sill oá LiSlga g KLI DUU oap Cay Guim gå dee lll ge å aed Lud, 


Genesis 40 : 8 ‘Nemov ÕE TEXMOV NA XE OVPACODT ANNAV POC OVO? ‘GWOT AN NXE QH ETNABOAC NEXE 
1WCH SE NOOV XE UH APE TOVBOA WOT AN EBOA PITEN ‘PNODT CAXIL OVN 3ATOT. 
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Genesis 40 : 8 And they said to him, We have dreamed a dream, and there is no interpreter. And Joseph 
said to them, Do not interpretations belong to God? Now tell it to me. 


Genesis 40 : 8 gle Lund | plai ait Coll aes gy Leg) Sli o ura Gre Gaul Leds Lidl a Yli 


Genesis 40 : 9 OVO? À NIPEOVMTE KE TEYPACOLT NIWCHO OVO? TEX AC, XE ‘N'OPHLIEN TAPACODT NE OVON 
OvB® ‘NGAOAL XH “LO oo ne. 


Genesis 40 : 9 And the chief of the cupbearers told his dream to Joseph, and said to him, In my dream, 
behold, a vine was before me. 


Genesis 40 : 9 all a S Il g cola på Gis 4] Sb aes gs cle Aala BLE Cpa) Cpe, 


Genesis 40 : 10 `N`2pmı sex TBO ‘NGAOAL Naps ovon 3. `'Nxaq TE OVO? 0a Nacgopt EBOA TE acen PUN CHO? 
EBOA svoe ‘NXE NUCL? ‘NGAOAL 


Genesis 40 : 10 And in the vine were three branches. And at its budding, it went up into blossom, its 
clusters ripened into grapes. 


Genesis 40 : 10 bic laailic aail y Le ya j all os al I ay glued 4308 de SI ig, 


Genesis 40 : 11 ov02 NAPE TIAQOT ‘NTE PAPAM YEN TAXTY OVO? OGL NNIGAOAL MOOV EIPHL EALAMOT JEN 
NENX1X upapa. 


Genesis 40 : 11 And Pharaoh's cup was in my hand, and I took the grapes and pressed them into the cup 
of Pharaoh; and I gave the cup into the hand of Pharaoh. 


Genesis 40 : 11 Ose À 4 À DAS Cubes & se À lS À Ai pene g Cie) CARL Co Cd Use A UNS lS g, 


Genesis 40 : 12 ovog NEXE HCHO NA XE Pat TE TecBOA 713. ‘Nxaq 3. ‘NEQOOD NE. 


Genesis 40 : 12 And Joseph said to him, This is the interpretation : the three branches, they are three 
days. 


Genesis 40 : 12 als) 4256 a shaill 4505) o i Jae Caos 5 al Sled, 


Genesis 40 : 13 ett Ke3. NE200D ‘NAEP PLEVL NXE QAPAMA ‘NTEKAPXH OVO? “CINUXAK EPH EXEN 
TEKLETPECOVOTE OVOP EKET UTIAQOT NTE PAPAM EYPH1 NEXIS KATA TEKAPXH ‘NTE WOPT `uTPHİ ENaUKOL 
“‘NPEqOVOTE. 


Genesis 40 : 13 Yet within three days Pharaoh will lift up your head and will return you to your place. 
And you will give the cup of Pharaoh into his hand according to the former custom when you were his 
cupbearer. 
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Genesis 40 : 13 CUS Cys cols) BANS 0s À Gy 96 98 lS (land hale (cM Aa ay Chal) Gy ge yd aa yy Lea! ols! A À 
ailu, 


Genesis 40 : 14 oAAG apitapevt EBOÀ 21TOTK EWON APEUJAN TIMEONONEC LEUK OVOZ EKELPL `NIHT `NOVNOL 
OVO? EKÈEP`PHEVI EOBHT NAZPEN PAPAW OVO? EKEENT EBOA JEN TALITEKO. 


Genesis 40 : 14 But make mention of me along with yourself, when it is well with you; and please do 
kindness with me and mention me to Pharaoh, and bring me out of this house. 


Genesis 40 : 14 Cull aa Gs Gia Ads G9 pil A Stig Llu! (I ae ya Gl pues Laie daie (1183 13) Lal s, 


Genesis 40 : 15 XE JEN OVELODT AVOAT ‘NGLOvI EBOA JEN ‘TKOP1 ‘NTE NI2EBPEOC OVO? JEN TIUA ON `UTIEP 
‘od NNOBI ada avon E PPHt EMAIAAKKOC. 


Genesis 40 : 15 For truly I was stolen from the land of the Hebrews; and here also I have not done 
anything that they should have put me into the dungeon. 


Genesis 40 : 15 Gall Å i gener (cis Lint deil al Lea! lia g Guth jell Gay) Ge Gh as LY 


Genesis 40 : 16 OVO? étagqnav ‘NxE maps XE ABOA SEN ODCMOUTEN TEXAC NIMCH® XE ANOK 2 MANAV 
EOVPACODVT AINAD ICXEK NAJAL N3. ‘NKOLNOUN ‘NXON OPITHC PLXEN TAGE. 


Genesis 40 : 16 And the chief of the bakers saw that the interpretation was good. And he said to Joseph, I 
also in my dream saw three baskets of white bread on my head. 


Genesis 40 : 16 e! Je GN = Ja A358 alg coals gå Laces! LI GS Cas gil Ja dare ie 4a) Gn LAN Gandy hy Lali, 


Genesis 40 : 17 ‘N’opHt ÕE JEN TUKONOUN ETCOTUM1 NE OVON ‘N9HTC TNE EBOA IEN NH THPOD ELapE ‘TOVPO 
PAPA OVOLOV ‘N2B `NAUPE OVO? NAPE NILAAAF OV@pP ‘LLUMOD TNE EBOA JEN TMIKANOVN ETXH PUXEN TAME. 


Genesis 40 : 17 And in the top basket some from all the food of Pharaoh, the work of a baker. And the 
birds were eating them from the basket off my head. 


Genesis 40 : 17 o=!) Ge dall ga ASU >) galas | LAN iria Gye gye À aleh ana oa cde YI hull ay, 


Genesis 40 : 18 AQEPOVO NXE 1OCHỌ MEXA NAQ XE PAL NE NECBOÀ 713. `NKANOVN 3. `NÈ2OOV NE. 


Genesis 40 : 18 And Joseph answered and said, This is its interpretation : the three baskets are three 
days. 


Genesis 40 : 18 al! 46 a Jal DEN o nai lia JG g iu g Gl, 
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Genesis 40 : 19 ett ke3. ‘NEP 000 epe papa WAL ‘NTEKa@E EBOA ‘WOK OVO? EEQUJK EXEN OLDIE OVOP 
EVEOVMP NXE NlOOAaT ‘NTE ‘TOE ‘NNEkagovt EBOA ‘LLOK. 


Genesis 40 : 19 Yet within three days Pharaoh will lift up your head from you and hang you on a tree, 


and the birds will eat your flesh off you. 
Genesis 40 : 19 clic dhal j gill! JSU p inia cle Miles y clic Chal) gye À ad yy Lea! ols! A006 (8 


Genesis 40 : 20 acon ÕE IEN TEZOOD `UUA23. NE ‘TE2OODV `UC LPAPAW TE OVO? ATPL ‘NOvVCw 
ENE AAMOVI THPOV OVO? ACEP PLEvL NTAPXH ‘NTE TIPEOVMT? NEL TAPXH ‘NTE TAUPE SEN `O nt 
“‘NNEqGA@ODT. 


Genesis 40 : 20 And it happened, on the third day, the day of Pharaoh's birth, he made a feast for all his 
servants. And he lifted up the head of the chief of the cupbearers and the head of the chief of the bakers in 
the midst of his servants. 


Genesis 40 : 20 LNI oiy Vals sliall Udy Gal aby cane graal ial g aia Ail gye 98 De ag SE 2 gall i Coan 
cane On, 


Genesis 40 : 21 ovog aqtazs `UTPEGOVOT? EXEN TEC APXH OVOP act UTIAQOT ETXLX ‘LPAPAY . 


Genesis 40 : 21 And he restored the chief of the cupbearers to his cupbearer office; and he gave the cup 
into Pharaoh's hand. 


Genesis 40 : 21 ose $ cg Gall hela ade I sla Gay ays, 


Genesis 40 : 22 mappe de aqawq Kata ‘ppHt étaqBor NXE OCHO. 
Genesis 40 : 22 And he hanged the chief of the bakers, as Joseph interpreted to them. 


Genesis 40 : 22 aug: Lagd prc LS aili Cy LAN Gut y Lil y, 


Genesis 40 : 23 ‘umeqep opevt õe Nocno ‘NXE TIPE(OVOTE adia aqep roby. 
Genesis 40 : 23 And the chief of the cupbearers did not mention Joseph, but forgot him. 


Genesis 40 : 23 psi d; Cas 9: Slidi Gah» Say al USI 


Genesis 41 : 1 acyonı ðe WENENCa pouri ‘cCNavT ‘NE2000 oapao aqraw EOLPACONT ICKEK nadoet EPATC 
TE OUXEN “PLAPO. 


Genesis 41 : 1 And it happened at the end of two years of days, Pharaoh was dreaming. And, lo, he was 
standing by the River. 
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Genesis 41 : 1 yel sic ily 9 Lay Lala Gly se 8 ol he SN Gye giia aes (yo iaag, 


Genesis 41 : 2 ovog gunne ‘WopHTt Ne EBOA JEN ‘PLAPO NOVNHOD E TW Ol NE NXE 7 NEZE EONANED JEN 
TOV CLOT OVOP EVCOTT JEN `NOVAOVLT OVO? NOAVHONI TE YEN TAXI. 


Genesis 41 : 2 And, behold! Seven cows were going up from the River, beautiful of appearance and fat of 
flesh; and they were feeding in the reeds. 


Genesis 41 2 iag y gh ai a alll irang lade) die peill Cpe illh ol as gnu Àg 9, 


Genesis 41 : 3 Ke 7 ÕE `NÈ2E NOVNHOV € AWOL HENENCO Nat EBOA JEN ‘PLAPO EVLAIWOVL JEN TOV'CLOT OVOZ 
EVWJOH JEN `NOVACOVI OVO? NAVONI JATEN N1EPWOD ICKEN ‘PLO. 


Genesis 41 : 3 And, behold, seven other cows were going up after them from the River, evil of 
appearance and lean of flesh. And they were standing beside the cows on the lip of the River. 


Genesis 41 :3 cle AsV) Ol all ila al gb pall) iii jg phill Aad eill yo lael yy dalle cs A) Old que Ia ga a 
ell (BLS, 


Genesis 41 : 4 ovog aT 7 `NÈ2E ETXAIMOD ODO? EVIJOHL JEN OVCAPZ AVAUK `Nİ7 NEJE EONANEV JEN 
TOV CLOT OVOP EVCOTT JEN ‘NOLAKCODT ACTON dE ‘NXE PAPA. 


Genesis 41 : 4 And the evil-appearing and lean-fleshed cows were eating the seven cows of beautiful and 
fat appearance. And Pharaoh awoke. 


Genesis 41 4 ge À biil g Atal g plaid) iual easel) Col pall aall Aad lly hidl Asal! Gl yal) ilsta 


Genesis 41 : 5 OVO? aqnav exepacovt `A? ‘cNavt Ovo? PHATE NAVNHOV E AWOL NXE 7 `NIEUC JEN 
OVAAIELL NOVWT EVXONT OVO? ENANED. 


Genesis 41 : 5 And he slept and dreamed a second time. And, behold, seven ears of grain were coming up 
on one stalk, fat and good. 


Genesis 41 : 5 Aisa Aizen aal g Glo å Anta ils aus Ja ge g Aili alad ali añ, 


Genesis 41 : 6 ovo? 1CXE 7 `NIEUC EDIJOLL EVOL NXULMEP NOVNHOD E TW MOL LENENCWOD. 


Genesis 41 : 6 And, behold, seven ears of grain, being lean and blasted by the east wind, sprouting forth 
after them. 


Genesis 41 : 6 Weel ys ALU ii ll cy h a påla g iii y iiss aus 10 9h i 
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Genesis 41 : 7 ovo? à 217 ‘NIELLC EVOL EVOL NXILMEP AVOLK ‘UNIT `NIEUC ETCOTH OVOZ ETXONT ACTON 
ÕE NXE PUPAWODVO? NE OVPACODT TE. 


Genesis 41 : 7 And the seven lean ears were swallowing the seven fat and full ears. And Pharaoh 
awakened; and, lo, it was a dream. 


Genesis 41 : 7 als 98 3l gge À Biniu g Ailia Aizen) gad) Lidi 408 oN Sal) Cots, 


Genesis 41 : 8 acwant ðe Eta ‘TOOvt YOn AC WOOPTEp NXE TE WOXH OVO? AqovapT AOV NTC PPaNy 
‘NTE XH NEL NicaBEv THPOD OVO? À PAPAM XE TpacOvt NOOV OVO? NE ‘LHON MHETTALLO ‘LPAPAM Epoc TE. 


Genesis 41 : 8 And it happened in the morning, his spirit was troubled. And he sent and called for all the 
magicians of Egypt, and all its wise men. And Pharaoh told them his dream, and there was no interpreter 
of them to Pharaoh. 


Genesis 41 : 8 eld aala 6 se À agile Gai g iLa aren y pros Bynes aren leas an ld Cine ji) Aandi o eall 8 UlSs 
Os Äl oes Us O& 


Genesis 41 : 9 ovo? à NIPEOVMTE caxı NEL papaa EqxX@ ‘WO xe tipt HW OpEvt UAANOBL WOOD . 


Genesis 41 : 9 And the chief of the cupbearers spoke with Pharaoh, saying, I mention my sin today. 


Genesis 41 : 9 gY a sill (SSI LI DUE & ge A sliall Gut lS añ, 


Genesis 41 : 10 papa agqx@Nt ENEGAAMOVT OVOP AXAN JEN ALWTEKO YEN TLL `UTLAPXIATIPOC ANOK 
NEU TAUPE. 


Genesis 41 : 10 Pharaoh was angry against his servants, and gave me into custody in the house of the 
chief of the executioners, me and the chief of the bakers. 


Genesis 41 : 10 WLY osha UI Lyall Gut) Sn Gas å ilai aae le hiu gye À, 


Genesis 41 : 11 ovo02 ANNAL Eovpacovt JEN OVEXMPP ‘NOVWT ANOK NELA POVA POVA ANAL KATA 
Teqpacovt. 


Genesis 41 : 11 And we dreamed a dream in one night, he and I; we each dreamed according to the 
interpretation of his dream. 


Genesis 41 : 11 ala pmi Guns aal y JS Licks | 9 5 Lil baal g Abd å Lela Lila, 


Genesis 41 : 12 NaqxH ÕE ‘WO NEAN TE ‘NXE ODIEATIPL NGAOV ‘N2EBPEOC ‘NTE mapxiparıpoc OVO? 
ANCOX1 ‘NNENPACODUT saTOTY OVO? acqBoAOD NAN. 
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Genesis 41 : 12 Anda Hebrew youth was with us, a slave to the chief of the executioners. And we told 
him, and he interpreted our dreams to us; he interpreted to each according to his dream. 


Genesis 41: 12 dala cuan aal y JSI pic „Upala LW jie aolo Lead h pill Gud pl ase Sil je ae Line clin GIS 5, 


Genesis 41 : 13 ovog acer ‘unipxt EtagqBoAov NAN TaIpHT ACWONIL ANOK HEN OKXOT EXEN TAAPXH QH 
õe akawa. 


Genesis 41 : 13 And it happened, as he had interpreted to us, so it was; he returned me to my position, 
and he hanged him. 


Genesis 41 : 13 4iled ga Ll y olde (cll Li 33) tae 18a Lie LS 


Genesis 41 : 14 aqovapz ðe ‘Nxs papan aquovt socne ovoz agqEeNgq BoA IEN AL ITEKO OVO? AVIEK KOC 
ovo? avuyeBt TE CTOAH ovo? aqi Pa papaa. 


Genesis 41 : 14 And Pharaoh sent and called Joseph; and they rushed him from the dungeon. And he 
shaved and changed his clothing and came in to Pharaoh. 


Genesis 41 : 14 use À cle Daag ali Jalg GIRS gal Cpe da | ge pali Cas g egg Cy ge À Jae 


Genesis 41 : 15 nexe Papaw ÕE ‘NIMCHO XE OVPACOUT ALNAD ÈPOC OVO? “GWOT AN ‘NXE PH EONGBOAC ANOK 
ÕE COTEL EOBHTK EVXYM `uuoc xe KCOTEL E2ANPACODVI OVO? ‘KBOA `‘uuoov. 


Genesis 41 : 15 And Pharaoh said to Joseph, I have dreamed a dream, and there is no one to interpret it; 
and I have heard about you, saying, you hear a dream to interpret it. 


Genesis 41 : 15 be ped Lal and lil Y gb dlic dean Lily o pas Cpe oa g hala Cua Cas gil 6 90 å JL, 


Genesis 41 : 16 agqepovm ÕE ‘NXE OCHO TEXAG LPAPAW XE AGNE `PNOVË ‘NNOVEPOV® ‘LTLOVXAL LOAPAD. 


Genesis 41 : 16 And Joseph replied to Pharaoh, saying, Not I! God will answer the well-being of 
Pharaoh. 


Genesis 41 : 16 Use 8 iW Guy alt cot Cay DGG ge À Cas g Gill 


Genesis 41 : 17 aqcaxt ÕE NXE PAPAM NEL LOCH ELO `UUOC XE `N`2PHI YEN TAPACOVLİ ICKEK NOLOPL EPAT 
ECKEN NENCMOTOD `U papo. 


Genesis 41 : 17 And Pharaoh said to Joseph, In my dream, lo, I was standing on the lip of the River. 
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Genesis 41 : 17 2 (tabs le Lil g Galas å iS (3) Cau gil 6 ge pf lad, 


Genesis 41 : 18 ovog WopHt NAVNHOV EW OL IEN ‘MLAPO ‘NXE 7 ‘NEZE ÈNANEV JEN TOV'CLOT OVO? EVCOTT 
JEN ‘NOVACOVT OVOP NAVUONI YEN TLAXL. 


Genesis 41 : 18 And, behold, seven cows were going up from the River, fat of flesh and beautiful of 
form, and were feeding in the reeds. 


Genesis 41 : 18 Anca sy gh ai À 5) gall iua g aall Adve gill cya Ante los aus 1a gh g, 


Genesis 41 : 19 ovog 2HTTE 1c KE7 ‘NEQE NODNHOD € TUM CAUENZHOV EBOA JEN ‘PLAPO EV2WOD OVO? 
EVXOLWOV JEN TOV CLOT OVOP EVIJOLL YEN ‘NOVACOVt `UTINQV EOVON EYXALWOD ‘LOVPHT YEN ‘WKAPL THPG 
“‘NXHLL 


Genesis 41 : 19 And, behold, seven other cows were going up after them, poor and very evil of form, and 
lean of flesh; I have not seen any like them in all the land of Egypt for badness. 


Genesis 41 : 19 yas U2) US eà bil al pall 488) 5 lan 3 peal dandy Aly jes wel ys dalle cA! Old que liga ai 


Genesis 41 : 20 ovog à T7 ‘NE2E ETKALMOD OVO? ETLYOL CVM@LK ‘NT7 `NE2E ‘NTE WOPT EONANEV OVO? 
ETCOTT. 


Genesis 41 : 20 And the cows, the lean and the evil, ate the first seven fat cows. 


Genesis 41 : 20 Aired AYI gall l äl Aa pill g 488 51 l all asl, 


Genesis 41 : 21 ovog avUENWOD EJOUN ETOVNEXL `HUTOVOVON? EBOA dE ALUJENMOV EIOVN ÈTOVNEXI NAPE 
TOV20 LUDOV TE LL EPH? ‘NUJOPT ON ATONT XE TOAIN ON OUNKOT. 


Genesis 41 : 21 And they went into their stomachs, and it could not be seen that they had gone into their 
stomachs; and their appearance was as evil as at the beginning. And I awakened. 


Genesis 41 : 2] Shiga s J sY) À US Lag Le pais Si Lgl gal A Aa Lgl abe aly Led ga) GR, 


Genesis 41 : 22 ainav ON JEN Ovpacout |W @pHT 1C KE7 `NIEUC EVNHOV E TUWJOL JEN OVAGIEL NOVMT EVXONT 
OVOP ENGINED. 


Genesis 41 : 22 And I looked in my dream. And, behold, seven ears of grain were coming up on one 
stalk, full and good. 


Genesis 41 : 22 “ius y dilies aal y Gls go illh alin ans Iga 9 gale 8 Cul ai, 


Genesis 41 : 23 ke7 Õe ‘NJELLC EDIJOLL OVOP EVOL NXLLMEP NOVNHOD E AWM ILOOVWOD TE. 
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Genesis 41 : 23 And, behold, seven ears, withered, lean, blasted by the east wind, sprouting forth after 
them. 


Genesis 41 : 23 Wels Ai 498 pill ay yl ia gle iii y iula hls ais liga al, 


Genesis 41 : 24 ovo? à 17 `NIEUC ETYJOU OVOP ETOL NXLLMEP AVMLK `UNL7 `NIEUC EONANEV OVO? ETXONT 
AIXE TAPACOVT OVN ‘NNUC QPANW OVO? NE ‘LLON GH ETTALO `uuot Epoc. 


Genesis 41 : 24 And the lean ears were swallowing the seven good ears. And I spoke to the magicians, 
but not one is making known the meaning to me. 


Genesis 41 : 24 ioe Ge OS als 3 yall Gls Ades eal! Sl) Aad ula! Gels 


Genesis 41 : 25 ovo? NEXE OCHO PAPAM XE ‘Epacovt LPAPA® OVI TE NH ETE ‘QNOVT NOLTOD TOME 
papaw pov. 


Genesis 41 :25 And Joseph said to Pharaoh, The dream of Pharaoh is one. God has shown Pharaoh what 
He is about to do. 


Genesis 41 : 25 ala s La gye 8 atl al Baal s Gs À ala gge il iu gg lai, 


Genesis 41 : 26 17 `Nege sonanev 7 `Npoum NE ovog ni7 ‘NIELLC EONGNED 7 `npouni ne ‘epacovt upapa 
OVI TE. 


Genesis 41 : 26 The seven good cows, they are seven years and the seven good ears, they are seven 
years; it is one dream. 


Genesis 41 : 26 Aaly ala ga Giu gu (gt Aisa) gudl Jall g Gs ae (a Adsl! gaal lal, 


Genesis 41 : 27 ovog ‘NT7 `NE2E ETXAIMWOD OVO? ETUJOL NOVNHOD E TWO COLENPHOD 7 ‘NMOL NE OVO? 
NU NIELC ETYJOL ETOL NYIE? 7 NPOLAL NE OVO? EVELJHAL NOD 2KO `N7 ‘NPOLTL. 


Genesis 41 : 27 And the seven thin and evil-appearing cows going up after them, they are seven years; 
and the seven empty ears blasted by the east wind will be seven years of famine. 


Genesis 41 : 27 48 All mh da salall Ae Jal ell Salud o Cys aus od Wel yy Cale ill anil 408 pI) ull Cl pall g 
Le a Cis as gS, 


Genesis 41 : 28 micaxt Etarxog UPAPA XLE NHETE ‘QNOVT naartov AGTALE papaw pov. 


Genesis 41 : 28 This is the word that I spoke to Pharaoh : what God is about to do, He has made Pharaoh 
see. 


Genesis 41 : 28 aie sa be gye il all ebl 28 by se ph 4p al call pol sa, 
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Genesis 41 : 29 onmze 1c 7 ‘NPOLAL NEENOVGL CENHOV ENAWMOV JEN AKA THP NXHLL1. 
Genesis 41 : 29 Behold! Seven years of great plenty are coming in all the land of Egypt. 


Genesis 41 : 29 was Uy) JS À Lage Lend sll Quis aus lÀ ye, 


Genesis 41 : 30 penenca Now ðe EVEL NXE 7 `Npouni N `2BON Ovo? Evéep TOBY UTC EON MOM IEN XHU 
OVOP EPE TLPKO HOUNK `UTIKA2L. 


Genesis 41 : 30 And seven years of famine will arise after them and all the plenty of the land of Egypt 
will be forgotten; and the famine will consume the land. 


Genesis 41 : 30 ova! g sall Calis y pues Uy cod aill US and Le ge Cys ais Laas a si ai, 


Genesis 41 : 31 OVOZ ‘NNOUCOVEN TLOENOUL PTXEN TIKAI EBOA JEN TL OKO EONALJ MAL HENENCA NOL 
eqewon rap eqxop awo. 


Genesis 41 :31 And the plenty in the land will not be remembered because of that famine afterwards; for 
it will be very severe. 


Genesis 41 : 31 Sas Jane 6 9 AY oan g gall dlls Jal Ge oal cof ill a a Y, 


Genesis 41 : 32 €opa xe ‘epacovt ‘L@apaw acep cNavt xe ‘NOSPPLEOLHL NxE micaxt EBOA 21TEN ‘PNOvT 
ovo? ‘PNovt Naa, Nx@AELL. 


Genesis 41 : 32 And as to the dream being repeated to Pharaoh twice, the thing is settled because it is 
from God, and God is hastening to do it. 


Genesis 41 : 32 riad ¢ jua Ùl g alt Ub Gyo "he pe) 8 Cpe Gy ge À (cle alll IS Ge Lily 


Genesis 41 : 33 FNOV OVN COGNI NAK ‘NOLVp@Lt `NCABE OVO? ‘NKATPHT OVO? TAZO EXEN “TKAP1 NXHLL. 


Genesis 41 : 33 And now let Pharaoh look for a man who is intelligent and wise, and set him over the 
land of Egypt. 


Genesis 41 : 33 pee ua jl le Alar g aLa 5 |e Me) Ge A SUI OYE, 


Genesis 41 : 34 ovoe ‘Lpeqtpt NXE PAPAY OVO? APEXA NPUNTOMAPXHC PIXEN TUKAPL OVO? LAPOVGL 
‘LTMIPES. NTE NLOVTAP ‘NTE “TKAP1 NXHLL ‘NT7 `‘Npouni NOENODVCL. 


Genesis 41 : 34 Let Pharaoh act and let him appoint rulers over the land and take a fifth of the land of 
Egypt in the seven years of plenty. 
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Genesis 41 : 34 gäll gis aus pee Gay) Ale (ued Babs Gey! gle I Ubi US pb oye À dei, 


Genesis 41 : 35 ovog Hapoveovet NU3pHOvt THPOD ‘NTE T7 ‘NMOL NEENOLCL EONHOV NOL EONANEV OVOZ 
LLOLPOVOEOVET TLCOVO EIOUN IJA TXTX UPAPA ‘NCEGPEP ÈNTIPHOV JEN NBOAKL. 


Genesis 41 : 35 And let them gather all the food of these coming good years. And let them heap up grain 
under Pharaoh's hand as food in the cities, and let them keep it. 


Genesis 41 : 35 4i shiai s Gad! å Leb & ge ph ay Cant Lad &) 53 jay alili Bape Gaull ode aleh area Gyani, 


Genesis 41 : 36 ovog evèyonı NXE NUIPHOVI EvapE? pov ‘pAiKa?1 ET7 ‘NpopTt 'N'OBON SONA OTL IEN 
‘AKAPL NXHU OVOP `NNE TIKAI ‘Gat EBOA IEN TL EKO. 


Genesis 41 : 36 And let the food be for a store for the land, for the seven years of famine which will be in 
the land of Egypt and let not the land be cut off by famine. 


Genesis 41 : 36 ¢ sab oa Yl oua äi Di | jaa Ga À 9S ll & gall hs aad Go 8 Sd aleh GS 


Genesis 41 : 37 à Nicax1 ðe PAN papaw ‘WWE WOO NE LAE LOO ‘NNEqGAWODt THPOV. 


Genesis 41 : 37 And the word was good in Pharaoh's eyes, and in the eyes of all his servants. 


Genesis 41 : 37 cane area One cody Ost a She A AI Gun, 


Genesis 41 : 38 ovo? NEXE PAPAM ‘NNEYAAMOVT THPOV XE HH TENNOXEL OVPWLULTAIPHT EOVON OV TNEVLA 
‘NTE ‘QNODT ‘NHT. 


Genesis 41 : 38 And Pharaoh said to his servants, Can we find any man like this, in whom is the Spirit of 
God? 


Genesis 41 : 38 ai) z 5) 48 Day Jaa Tie ani da oaned gye å Lid, 


Genesis 41 : 39 nexe papan Õe ‘NIMCH® xe ETIÖH à ‘PNOVT tayor ENOL THPOD `uponN pou NcaBse ovoz 
‘NKOTPHT ‘pteKpHt. 


Genesis 41 : 39 And Pharaoh said to Joseph, Since God has taught you all this, there is no one wise and 
intelligent like you. 


Genesis 41 : 39 Aba aLa s jaa (pal Ida JS att) clade | Lades Coes gil gge pd Std ai, 
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Genesis 41 : 40 ‘Nook EKEYJONI PLXEN NAHI OVOP NAUHUJ THP E(ECWTEL NCO POK AHN NA`OPONOC 
“LHOVATY EEO ELGOCL EPOK “LOG. 


Genesis 41 : 40 You shall be over my house, and at your mouth all my people shall kiss the hand. Only in 
respect to the throne will I be greater than you. 


Genesis 41 : 40 lis abel 438 6 9S) gos SN GI YI oai gaa dy clad (cle y sis cle GS Gil, 


Genesis 41 : 41 mexe PAPAM ÕE ‘NIMCHO XE PHATE TXM `UUOK ‘LPOOD EXEN ‘TKAPL THP `NXHM. 


Genesis 41 : 41 And Pharaoh said to Joseph, Behold, I have put you over all the land of Egypt. 


Genesis 41 : 41 yas uaj US (cle tiles a8 Jb) Cas gil ge St a, 


Genesis 41 : 42 ovo? à papan A neq wsovp EBOA eitoTY ATH ETXLX ‘NIMCHO ovo? aqt ‘Nov’ eEBcw 
‘NUENC 21OTA OVO? AË ‘NOD'xAGA ‘NNODB ‘NISHTE . 


Genesis 41 : 42 And Pharaoh took off his ring from his hand and put it on the hand of Joseph; and he 
clothed him with fine linen robes, and put a golden chain on his neck. 


Genesis 41 : 42 adic å 83 Goh aa sg Gags Ot ually Cae gy ay cb dln y oy Ge Anil Gy ge aly, 


Genesis 41 : 43 ovog aqtadog exen TBepssmovte `‘upag2t ovog mikvptz, ow Boà saxoq ovo? aqxac 
PIXEN ‘TKO THP NXHLL. 


Genesis 41 : 43 And he caused him to ride in a chariot which was the second to him. And they cried 
before him, Bow the knee! And he put him over all the land of Egypt. 


Genesis 41 : 43 yas U2)! US cle lea g „| gaS l dalal | gals Anil ais yo 28 48 I y, 


Genesis 41 : 44 mexe PAPAM ÕE ‘NIWCH XE ANOK TE PAPAM AGNOVK ‘NNE ‘PAL INL NTE XIX EXEN TKAJ 
THPC NXHUL. 


Genesis 41 : 44 And Pharaoh said to Joseph, I am Pharaoh, and without a word from you not a man shall 
lift his hand or his foot in all the land of Egypt. 


Genesis 41 : 44 as U2)! US (A Alay Ys oy Ghul! dy Y cli gad 6 ge A GI Cas gl ge A ig 


Genesis 41 : 45 ovo? à papam ovt EMPAN NIOCH XE ONOMLOANHX OVO? AË NAC ‘NUCENNEO `TUJEPI 
‘UTETEPPH ‘TOONT ‘NON Bakı ev`coru naq. 
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Genesis 41 : 45 And Pharaoh called Joseph by the name of Zaphnath-paaneah. And He gave him Asenath 
the daughter of Potipherah, priest of On, for a wife. And Joseph went out over the land of Egypt. 


Genesis 41 : 45 le Gas y g Ai iaj oa GAL g i pb gd Ss Gli ole! y gii Glide Chas g aul gge À leas 
a) 
aos UJ). 


Genesis 41 : 46 wcH@ ÕE NaqxH IEN 3 ‘NPOLTI TE TAGO EPATC ‘UTE LOO ‘LPAPA® WOVPO `NXHLI OVO? 
ACÈ NXE LOCH EBOA 2a ‘120 LPAPAW OVO? ACINI YEN NKA THP NXHLL. 


Genesis 41 : 46 And Joseph was a son of thirty years as he stood before Pharaoh king of Egypt. And 
Joseph went out from the face of Pharaoh and passed over in all the land of Egypt. 


Genesis 41 : 46 Ua)! US à Sal s Oe A Wal Gs Ca g @ SB aa tlle e 98 alai Cay Lal Ais GEG Gy! Chas g IS s 
JAA 


Genesis 41 : 47 ovog avi `Nxe t7 `NpPOUTI `N2ENOVCI IEN ‘TKAPT THP NXHU OVO? API NXE TIKAI 
‘N20.N XNQD JEN `T7 NPOUTI `N2ENOVCIL. 


Genesis 41 : 47 And the land produced by handfuls in the seven years of plenty. 


Genesis 41 : 47 j~ all ci ae À aIl äl g, 


Genesis 41 : 48 ovog agqemout €900N ‘NNUZPHOUI THPOV ‘NTE T7 `NPOUTI ETA TLPENOLCL WOM NIHTOV JEN 
‘AKAPL ` NXHU OVO? AXA ENVIPHOVI ‘N'SPH1 YEN NIBOKL NUIPHOVT ‘NTE NIEWYJYJOT `NTE TBat NH stkot 
EPOC AXOV ‘NIHTC. 


Genesis 41 : 48 And he gathered all the food of the seven years which were in the land of Egypt, and he 
put food in the cities, the food of the field which is around each city he put into the middle of it. 


Genesis 41 : 48 alea kdl sa (gall iial Jia alah (yaa! À Lele Gray jaa (ay) eå CHS Call Gs aul! aleh JS aead 


Genesis 41 : 49 ovog à 1HMcH@ EOvET covo ‘LEpHT ‘IYO ‘NTE ‘PLOLL ENOL ELA O WATOVD WTELXEL KOHL 
‘NGLATL ‘LOC NE “HWO'NTEC HTL TOP `HUOV TE. 


Genesis 41 : 49 And Joseph heaped up grain like the sand of the sea, exceedingly much, until he ceased 
to count it, because it was without number. 


Genesis 41 49 aac Al GS al 3) aad! Ai as Jan IAS paul eS Lad Cas gi Gy J 


Genesis 41 : 50 twcne@ dé à WHP 2. Wom Naq UTATOVI`NXE T7 NPON ‘N'?KO NH TACHACOV NAC NXE 
ACENNEO ‘TWEPL LTETEPPH TEONT NON Bakı. 
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Genesis 41 : 50 And two sons were born to Joseph before the year of the famine came in, whom Asenath 
the daughter of Potipherah, priest of On, bore to him. 


Genesis 41 : 50 cs) oals g Jü cha gt Sas Lind) al Legally e gall iia b ol Ud Gls) as gal gg, 


Genesis 41 : 51 à wcn@ TpEN ‘PAN `preqgopr ‘LWICL xe panaccH xe à ‘PNOvT ‘episp roby ‘NNO ukap 
THPODV NEU NA TUOT. 


Genesis 41 : 51 And Joseph called the name of the first-born Manasseh; for he said, God has made me 
forget all my toil, and all the house of my father. 


Genesis 41 : 51 Gal Gp SS5 5 JS ilal al GY DU aia SAI aus! Car ga leg, 


Genesis 41 : 52 `ppan ðe `uniuag2. aqtpeng xe sopeu xe à ‘PNOvT ‘piara JEN ‘TKAPT `uraeeho. 


Genesis 41 : 52 And the name of the second he called Ephraim; for he said, God has made me fruitful in 
the land of my affliction. 


Genesis 41 : 52 ide Ga) à | jia ilea ail GY WE asl al AË aul teag 


Genesis 41 : 53 avcısı ðe `Nxe t7 `NPOUTI N2ENOVEI ETADIJWTL IEN “TKOP1 ‘NXHLL . 


Genesis 41 : 53 And the seven years of plenty which were in the land of Egypt were ended. 


Genesis 41 : 53 ae Ga)! cÀ S all aul) (pis as CLS 3, 


Genesis 41 : 54 ovog aqepgnte ‘Nxe T7 ‘NpopAt `N`2KO KATA ‘PpPHT ETA HCH KOC OVO? À TV2KO WOT IEN 
TUKOPL THPC, N'OPHL YEN TKAPL THP NTE XH NE LON OK WOT TE. 


Genesis 41 : 54 And the seven years of famine began to come, according as Joseph had said. And the 
famine was in all lands, but in all the land of Egypt there was bread. 


Genesis 41 : 54 JA led CIS ree ual aren Lally lal) aren GbE ge GIS hs g JG LS (AU g gall fas as Gist g, 
Genesis 41 : 55 ovog Aq 2KO NXE TIKA21 THPY NTE XHM À TIUHYJ ÕE OW ETO Pa PAPAW EOBE OWK NEXE 
PAPAA ÕE `NNIPEH`NXHHI THPOV XE LOUJENWTEN 2A LOCH OVOP OH ETECINAKOT NOTEN APITY. 


Genesis 41 : 55 And all the land of Egypt hungered and the people cried to Pharaoh for bread. And 
Pharaoh said to all Egypt, Go to Joseph; what he says to you, do. 
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Genesis 41 : 55 l lgl Ga adl JS ge A DS SI Da uye A I etl E yag ee Gy) Quen Cela Ll; 
| gleal aS} J gs (cally ous g, 


Genesis 41 : 56 Napé 1V2KO TAP XH 21XEN 120 `UTIKA2I THP TE ACOV@N SE ‘NXE 1OCH ‘NNIA2@P ‘NCOVO 
THPODV OVO? Naqt EBOA `NNIPEU`NXHU THPOD. 


Genesis 41 : 56 And the famine was on the face of all the land. And Joseph opened all which was in 
them, and sold to the Egyptians. And the famine was strong in the land of Egypt. 


Genesis 41 : 56 Jas G2)! cg gall Dily Cy penal Eley olah d Le Quen Cha gs aed UE Yl day US Glo & gall lS, 


Genesis 41 : 57 ovo? Ntx@pa THPOD at ESPHt ÈXHU EW OT NTEN LOCH À MU EKO TAP XEUNOLË PLKEN 
‘AKO THP . 


Genesis 41 : 57 And all the earth came to Egypt to buy, to Joseph. For the famine was strong in all the 
earth. 


Genesis 41 : 57 oa! JS eå and OS g gall OY lai g iiil Cas g odl ene dl Ge YI US lag 


Genesis 42 : 1 Etaqnov ðe `Nxe wakob xe cet covo €BOA sen xu nexe LaKOB `Nneqwupi xe soBeov 
TETENUYJOÀA? `N2HT. 


Genesis 42 : 1 And Jacob saw that grain was in Egypt. And Jacob said to his sons, Why do you look at 
each other? 


Genesis 42 : 1 uau oll Lan (5 plait hl aial o gie JG jaa À ead aa g l o gles cl Lali, 


Genesis 42 : 2 ọnnne coteu xe cet covo EBOA JEN XH LOWENWTEN È`IPHI ELOV OVO? TMA NAN 
‘N2ONKOVYL 'N'SPHOVE PING NTENONI OVOP NTEN WTELLLOD. 


Genesis 42 : 2 And he said, Behold! I have heard grain is in Egypt. Go down there and buy for us from 
there, that we may live and not die. 


Genesis 42 : 2 H gai Y y Gail clin Gyo Lil hg iil y clin CNN gl Sa) jaaa À cea aa gs Ai) Cras a i! ly, 


Genesis 42 : 3 avt ðe €3PHl NXE NEN`CNHOV ‘NIMCHO TECO ‘NCON Eye covo EBOA IEN Xup. 


Genesis 42 : 3 And Joseph's ten brothers went down to buy grain from Egypt. 


Genesis 42 : 3 jaa (ys Lad |g sisal Cas 918 98) (ye Bie J id 
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Genesis 42 : 4 BENIAUN ÕE ‘ICON ‘NIMCH® `HUTECTAOVO NEU NEC CNHOV AUXLOC TAP XE LHTOTE ‘NTE OVIJONL 
TALOQ. 


Genesis 42 : 4 And Jacob did not send Benjamin, Joseph's brother, with his brothers, for he said, Lest 
harm meet with him. 


Genesis 42 : 4 438 aai aal JU GY 45 gS) ga co ghey Alo yy alò au ga gal aliis Lal g 


Genesis 42 : 5 avt ÕE NXE NENWHPL UTICPAXH IPHI XH ÈIN NEU NH ETNHOV NAPE TUPKO TAP XH TE 
JEN NKUL `NXANAAN. 


Genesis 42 : 5 And among those coming, the sons of Israel came to buy. For the famine was in land of 
Canaan. 


Genesis 42 : 5 GS oaj AOS gol OY al Gell Ga laii Dl al gi ii, 


Genesis 42 : 6 1@CHỌ ÕE Naot NOPXON EmtKael Ovo? Mat Naqt éBoA ‘uniWH THC ‘NTE ‘KAT tavi dE 
‘NXE NEN'CNHOD ‘NLOCHY AVPLTOD EXEN TOVPZO EXEN TIKAI AVOVOUT LLLOC. 


Genesis 42 : 6 And Joseph was the potentate over the land, the one selling to all the people of the earth. 
And Joseph's brothers came in and bowed to him, face down to the earth. 


Genesis 42 : 6 call aga sag: 4) | ganu g aur gt 858) 5 Ge YI Cand ISI ailal 98 5 aY (gle bial ga Cas gs IS 
oal, 


Genesis 42 : 7 étaqnov ÕE NXE OCHE ENE CNHOV ACCOVÆNOV OVO? Naqipt `uuoq Nyeuuo BoA 2apov 
OVO? ACCAXI NELMOD JEN PANCOX1 EVNALYT OVOP TELA NWOV XE ETAPETENT EBOA OWN ‘NOWOD ÕE TEXMOD 
XE EBOA SEN “TKOP1 NXONGON EWEN 2AN`IPHOVÌ NON. 


Genesis 42 : 7 And Joseph saw his brothers and recognized them; but he remained a stranger to them and 
spoke harsh things to them, and said to them, From where have you come? And they said, From the land 
of Canaan to buy food. 


Genesis 42 : 7 g Äi LIS Ga) ga lalaa aiia cyl Gye ael ley clans agea alSi g agl ÉNS agi ye aigal a g bi Lal, 
lileb, 


Genesis 42 : 8 à OCHO ÕE COVEN NEC CNHOD ‘NOWOD ÕE `UTOVCOVONC. 
Genesis 42 : 8 And Joseph recognized his brothers, but they did not recognize him. 


Genesis 42 : 8 o Å ye ali aa Lily Ai gA) Lag La ye g 


Genesis 42 : 9 ovo? AQEP`PUEVIL NXE OCHO ‘NNIPACOVT NH ETACINAD EPWODV ‘NEO OVO? MEXA NMODV KE 
‘NOWTEN PUNXHP ETOPETENT ETNLATEN OHNOD ‘NNITATCL NTE Tx@pa. 
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Genesis 42 : 9 And Joseph remembered the dreams which he had dreamed about them. And he said to 
them, You are spies! You have come in to see the bareness of the land. 


Genesis 42 : 9 aña sayl 85 9 Ig pil ail Gamal se ael Jäs aeie ala (ill DAY! au gy S28, 


Genesis 42 : 


Genesis 42 : 


Genesis 42 : 


Genesis 42 : 
NEKGAMODT. 


Genesis 42 : 


Genesis 42 : 


Genesis 42 : 
Genesis 42 : 


Genesis 42 : 


Genesis 42 : 


10 ‘Newov ÕE TEXMOD XE `UUON TENGOLC ETANT EUJEN PUN SPHOVI NON IA NEKGAMODL. 


10 And they said to him, No, my lord, but your servants have come to buy food. 


10 ulah |, jit ela dae di cpa ly Y al | lal 


11 ANON THPEN ANON NENUWHPL NOVPOLL NOVOT ANON 2ANPIPHNIKOC ANON 2ANXHP ON JA 


11 We are all of us sons of one man; we are honest; your servants are not spies. 


11 Capel se lage oad lial Gai als day si Ura Ga, 


12 mexacq ÕE NMOVD XE “HHON OAAG ETEPETENT ENAD ENENTOTCL HTKOPL. 


12 And he said to them, No, but you have come to see the bareness of the land. 


12 aa oal by 5¢ | 5 sil Us AS ael Jai, 


13 ‘Newov ÕE TExMOv NAQ XE TENEP 12. ‘NCON JA NEKAAMOUT JEN ‘TKAPT NXANAGN OVOZ 


CHAE 1C MIKOVXI [XH NEH TENIOT LLMOOD TIKEOvAL SE ‘CLOT AN. 


Genesis 42 : 


13 And they said, Your servants are twelve brothers; we are sons of one man in the land of 


Canaan; and, lo, the youngest is with our father today; and one is not. 


Genesis 42 : 


Genesis 42 : 


Genesis 42 : 


Genesis 42 : 


13 ride aal sll y a gall Ligh vic yall hiya y LIS ual gd tals Jay sh gad LAI pe Lil dane | li, 


14 MEXE OCHO NOOV XE POL AETOLXOC NOTEN EIXO `UHOC XE ‘NOWTEN 2ANXHP. 


14 And Joseph said to them, This is that which I have spoken to you, saying, You are spies! 


14 ail Cul ga DUG da Saal Le lS Cas gs agl lid, 


Genesis cy sSill 
236 


Genesis 42 : 15 JEN QAL TETENNQODMN? EBOA EWEN OVXOL LPAPAW ‘NNETENUWJENWTEN EBOA TOL 
OPE WTEUMETENKOVYXL NCON Tt ENOL. 


Genesis 42 : 15 By this you shall be tested. As Pharaoh lives you shall not go out from here except your 
younger brother comes in here. 


Genesis 42 : 15 Us (ll pall aS Al ega YI US Ge Ga Y Ose Alag yy sind lag, 


Genesis 42 : 16 ovæpr ‘Noval €BOA JEN OHNOV OVO? 61 [LMETENCON ‘NOWTEN ÕE EVETAPNO `UUOTEN 
WOATOVOVMN? EBOA ‘NXE NETENCOXL XE AN TETENXE LEOHHL WON ‘HUON WET OVXAL LOAPAW ‘NOMTEN 
2ANXHP. 


Genesis 42 : 16 Send one of you and let him bring your brother; and you be bound, and let your words be 
proven, whether truth is with you. And if not, as Pharaoh lives, surely you are spies. 


Genesis 42 : 16 Sil use Àtha à Yy Gare Suie da aL Gated O pai ail g Sb eead haal g aLi | gla yl 
ol sal. 


Genesis 42 : 17 ovog aqxow 9EN TLUTEKO `N3. ‘NE200D. 
Genesis 42 : 17 And he gathered them into custody three days. 
Genesis 42 : 17 e4! 46 Gos oll agread 


Genesis 42 : 18 nexaq ðE NMOD ‘LTILA23. `NE200V XE AL APITA OVOP EPETENEMNS ‘ONODT rap GNOK 
tepeot sateqou. 


Genesis 42 : 18 And on the third day Joseph said to them, Do this and live. I fear God. 


Genesis 42 : 18 ail ails UI | gant y làs | sled CLG a gall å Cos gs aed JU al, 


Genesis 42 : 19 1CXE ‘NOWTEN PUNP1IPHNIKOC LOPOVTAPNO ‘NOVO NNETEN CNHOD JEN TLUJTEKO ‘NOWTEN ÕE 
LOWENWTEN OVOP GL `UTICOVO ETAPETENTOAC. 


Genesis 42 : 19 If you are honest, let one of your brothers be bound in your prison house, and you go 
bring grain for the famine of your houses. 


Genesis 42 : 19 Sigg elas! Lad | A585 ail | gälhil g Luna Cis oÀ pLi aal y l Canali elid ais GI, 


Genesis 42 : 20 ov02 METENKOUXL NCON ANIT 2PUPOL OVOP EVETENPET NETENCOXT HON EPETENELLOD AVIPL 
õe ‘uopHt. 


Genesis 42 : 20 And you bring your youngest brother to me, and let your words be true, and you shall not 
die. And so they did. 


Genesis 42 : 20 ISa | plaid I gi pai Vy SS Génie (Al prea! ASIA! 1s pals, 
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Genesis 42 : 21 ovo? NEXE ‘POVAL POVO `HTECCON KE AZA TEN ‘N'OPHLTAP JEN NENNOB1 EOBE TENCON XE 
ANZI 120 `UTLZOXZEX ‘NTE TECWOXH ote Eqt20 EPON OVO? ‘LMENCwTEL Epog seBeqar aqi €epHi Ex@N 
‘NXE TOL2OK2EX THPK. 


Genesis 42 : 21 And they said each to his brother, We are truly guilty because of our brother whom we 
saw in distress of his soul, when he begged us, and we did not hear. So this distress has come to us. 


Genesis 42 : 21 oda Ue cisla GUM gani al g Liem jinl Lal andi Ads Lily Coll LA) dl oani Lil Lo (canal agan Igli g 
diy call 


Genesis 42 : 22 aqepovm ÕE ‘NXE POLBHN NELA NMOV XE `UTNICAXI NEUOTEN EIXO `UUOC XE `‘UTEpGI 
‘LTLOAOD ‘NXONC OVOP `UTETENCOTEH ‘NCI PHATE CEKOË ‘NCO mEq CNOG. 


Genesis 42 : 22 And Reuben replied to them, saying, Did I not speak to you, saying, Do not sin against 
the youth, and you did not listen? And, behold, his blood is also required. 


Genesis 42 : 22 lh; 402 13 ggå | peau al aiil y al lls | pails Y SUE aSalS) ali DULG Gu shy aglald, 


Genesis 42 : 23 ‘Nomov ÕE NOVELL AN TE XE LOCH COTEU EPWOV NAPE ALEPLHNEVTHC FAP XH OVTOOV TE. 
Genesis 42 : 23 And they did not know that Joseph heard, for the interpreter was between them. 


Genesis 42 : 23 agin IS gua ill OY asli Chas g Ol | gales al ads, 


Genesis 42 : 24 aqxotq dé caBodA LUMO” NYE LOCH APIU OVOP TAAN ACTACEO PAPWODV OVO? TEXAC 
NOOV OVO? AEA CDLEMN EBOA ‘NIHTOD AC[CONP ‘LOD LEO. 


Genesis 42 : 24 And he turned away from them and wept, and returned to them and spoke to them. And 
he took Simeon from them and bound him before their eyes. 


Genesis 42 : 24 a&i se ell obs y graŭ agia ISl g agalSs agall aay ai Ses egie J gai 


Genesis 42 : 25 à wcH@ ÕE 2ON2EN UAZ NNOVCOK `NCOVO NOOV OVO? ÈTACOO LW TPAT `UTILOVAL TLOVOL 
EPO ` HTEUCOK OVOP ETMUK NOV 21 `PUOIMT Ovo? acon `uroapHt. 


Genesis 42 : 25 And Joseph commanded, and they filled their vessels with grain and returned their silver, 
each into his sack, and gave to them food for the way; and he did so to them. 


Genesis 42 : 25 13S ag] Jai „iph lal | gha Gly aae dl aal g JS iai 3 pig Lad agio ol SLi ol Cae gs yal ai, 
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Genesis 42 : 26 ovog avtado `‘umicovo ENOvEED ADIYENMOD EBOA ‘LAD. 
Genesis 42 : 26 And they lifted their grain on their asses and walked from there. 
Genesis 42 : 26 dlr ia | gaa g ad prom cle agai | gland, 


Genesis 42 : 27 à ovat de BoA `uuoov tovon `ureqcox ét ‘3pE ‘NNEGEED JEN mia ETAD WTO époq aqraw 
EPLOVP UAE PUT NACXH P1IPWC HTICOK TE. 


Genesis 42 : 27 And one opened his sack to give fodder to his ass in the camp, and he saw his silver. 
And, behold! It was in the mouth of his sack! 


Genesis 42 : 27 Ise ad å ga lily tied ol J jill bo Leal lle chad alae peas! eid Lali, 


Genesis 42 : 28 OVO? MEXA NNE CNHOV XE OUT `UTNALAT NHI OVOP 1C MOL ‘XH JEN TACOK OVO? AVTOUT 
‘NXE ‘NOD2HT OVO? av WeOpTEp OvBE ‘NOVEPHOD EVXM `uoc KE OD ne MAL ETA ‘PNOvT oac NON. 


Genesis 42 : 28 And he said to his brothers, My silver has been put back, and also look in my sack. And 
their hearts went out, and they were each terrified, saying to his brother, What is this God has done to us? 


Genesis 42 : 28 dit) Aaria (gall ae Le Galil Ge À agan | gail y aga gë aai tae o oa ley ed 3) Ad 8 li 
ly 


Genesis 42 : 29 avi ðe 2a 1a0Kk@B noviat €'TKAPT NXONGON OVO? avTaLLOg E20B NiBEN ETAVTIYORL `yuoov 
EVXO [LLOC. 


Genesis 42 : 29 And they came to their father Jacob to the land of Canaan. And they told him all that met 
them, saying, 


Genesis 42 : 29 Ë agdeal Le JS o g pls GLAS oal coll gal G ge coll | geld, 


Genesis 42 : 30 xe à TPOM CAXI NEAN ‘NGOI LAIKA SEN PANCOXT EVNAUJT OVOP AXAN YEN ALUWTEKO 
‘WopHT ‘NOONXHP ‘NTE “TKOP1. 


Genesis 42 : 30 The man, the lord of the land, spoke harsh things to us and considered us as spies in the 
land. 


Genesis 42 : 30 G2 LY! Cal sa Uma s elias Gey Y! aus Ja ll Uea ali, 


Genesis 42 : 31 TEXAN ÕE NA XE ANON PONPIPHNIKOC ANON 2ONXHP ON. 
Genesis 42 : 31 And we said to him, We are honest; we are not spies. 


Genesis 42 : 31 Gaps) se Gad elii gai al Lila’, 
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Genesis 42 : 32 tepep 12. NCON 30 NEN ‘SPOT `UTNENIOT TLOVOL ‘WOT AN TUKOVYL ÕE ‘XH NEL TENLOT 
‘UMOODV YEN “TKAPL NXONGON. 


Genesis 42 : 32 We are twelve brothers, sons of our father; the one is not, and the youngest is with our 
father today in the land of Canaan. 


Genesis 42 : 32 OES G2! (gf Lin! alc a gall yall g 2 sade aa sll Ual gb LA) phe UG) oga, 


Genesis 42 : 33 MEXE TIPMLL SE NAN GOL `UTIKA2L XE JEN MOL ELEELL XE NOWTEN PUNPIPHNIKOC XO OVAL 
‘NNETEN CNHOD HTOULOL NEUHI TICOVO SE ETAPETENUJONCG NTE METENHL GIT WOWJENWTEN . 


Genesis 42 : 33 And the man, the lord of the land, said to us, By this I shall know that you are honest; 
leave your one brother with me, and take and go for the famine of your houses. 


Genesis 42 : 33 | allil g aLi gu elal | gad 5 (gaic aLi Jal y Lal lea slink Si) 4 ye] Vga Qa YY) ane da oll u Jta, 


Genesis 42 : 34 ovo? ANİ ‘UMETENKOUYXL ‘NCON ZAPOL OVOP ELEELLL XE NOMTEN 2ANXHP ON AAAA ‘NOWTEN 
QUNPIPHNIKOC OVOP ElET ‘LLMETENCON NOTEN OVOP EPETENEEP 1EBWOT PIXEN TUKAPL. 


Genesis 42 : 34 And bring your youngest brother to me, and I may know that you are not spies, but you 
are honest. I will give your brother to you and you may trade in the land. 


Genesis 42 : 34 oal À Us pati ASIA! aSsheli elid ASil Ss Gaal ga ahead ASil ae Zl jena! SLA! | penal g, 


Genesis 42 : 35 acti ðE ETAVXWL NNOVCOK ETECHT OVOP NAPE ‘PLOUVP LT2AT UTIOVAL TLOVAL JEN 
TECCOK OVO? QVNAV ENULOUP ‘NTE ‘NOV2OAT ‘NOWOD NEH TOVIOT OVO? avEpeoT. 


Genesis 42 : 35 And it happened. They were emptying their sacks, and, behold, each one's bundle of 
silver was in his sack; and they saw the bundles of their silver, and they were afraid. 


Genesis 42 : 35 | ÀL ad sl y ad agiaà jpa | gly Lli alae (28 an g SS diced bye N agllac 6 se ds | gilS SI 


Genesis 42 : 36 MEXE 1aK@B TOVIWT NMOV XE ANOK GTETENALT NOTUHPL OCHO ‘YUJOT AN CDHEMN ‘UOT 
AN OVOP TETENNOGL LL TKEBENIOLIN À NOL THPOD TE PPHt EXO. 


Genesis 42 : 36 And their father Jacob said to them, You have bereaved me. Joseph is not, and Simeon is 
not, and you will take Benjamin? All of these are against me. 


Genesis 42 : 36 (cle Jaa JS ples ai gaali opali g 2 slide Cy grad g d giia Cae gs oY gh) (ci galad] Os gia agl Jäi, 
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Genesis 42 : 37 nexe povBHN ðe ‘LMEqIMT EX ‘LOC xe IATE ‘LTOTYHL 2. Won aLWTELEN 204POK 
UHI € SPH ETAXTY OVOP ANOK EONAENG EAXOL LAPOK. 


Genesis 42 : 37 And Reuben spoke to his father, saying, You may kill my two sons if I do not bring him 
to you. Give him into my hand, and I will return him to you. 


Genesis 42 : 37 cll o2) Lily gay daba hill ay egal al gl Qu) ill DU ol) Gai gly als, 


Genesis 42 : 38 ‘Neog ÕE NELA XLE NNE TOUHP1T NEHMTEN XE TEC[KECON OL LOD OVO? ‘NOOK `ULAVATEY 
ETCOXT NHI EBOA JEN TOL CPU HHTOTE NTE OVUJONI TALO 21 AULMIT ETETENNOWENWTEN PLOTY OVOZ 
‘NTETENEA TOPETIEAAO EALENT IEN OD'LKAP ‘NPHT. 


Genesis 42 : 38 And he said, My son shall not go down with you; for his brother is dead, and he alone is 
left. And if harm should happen to him in the way in which you go, you would bring down my gray hair 
in sorrow to the grave. 


Genesis 42 : 38 Gd Jä led ussi All G bl A A shea! GLE GL ota y ga 9 Gils Boll GY See (il J 5b Y lit 
4a slell coll Sas ti 


Genesis 43 : 1 à aveKo ðe KELNOLT 21XEN TIKAJN. 
Genesis 43 : 1 And the famine was severe in the land. 


Genesis 43 : 1 Ga5Y! À haai g sall lS, 


Genesis 43 : 2 acyonı de Etavovm@p ‘UmIcovo EtTavENG EBOA IEN XHW TEE 1aKOB TOVIOT NMOD KE 
LOWENOTEN WET PUNKOVYXL `N`IPHOVÌ NON. 


Genesis 43 : 2 And it happened, when they had finished eating the grain which they had brought from 
Egypt, their father said to them, Go back; buy a little food for us. 


Genesis 43 : 2 pletall (yo Yuli Ll | sill | gen yl ael Ja aall ol jaaa ye Ay Igela Al aill US! (yo Ig $ Lal Cate, 


Genesis 43 : 3 nexe tovdac ÕE Nad ELO UMOC KE SEN OVMEOPE O[EPLEOPE NON ‘NXE TIPOM EXA `‘uuoc 
XE NNETENNQD EMA20 `UNETENKOVYI NCON NELOTEN ON. 


Genesis 43 : 3 And Judah spoke to him, saying, The man fiercely protested, saying to us, You shall not 
see my face unless your brother is with you. 


Genesis 43 : 3 Se aS sd) O59 ol G9 ees O55 Y Dd ide agi! a8 Ja pl o) SUL 13 seg talsi, 


Genesis 43 : 4 1CXE OVN ‘XNQOVMPT `UTNENCON NEAN TENNAWJENAN €3PHL OVO? TENNQUET 2A `N`IPHOVÌ 
NON . 
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Genesis 43 : 4 And if you are sending our brother with us, we will go down and buy food for you. 


Genesis 43 : 4 klah All e yids g J jib Uea LA) Jan GS o, 


Genesis 43 : 5 xe ÕE `XNAOVOPT 'WNENCON NELON ON 1E TENNOUJE AN À TIPMLL TAP LOC NON EXA LOC 
XE NNETENNQD EMA20 `UNETENKOVYI NCON NELLOTEN ON. 


Genesis 43 : 5 And if you are not sending, we will not go; for the man said to us, You shall not see my 
face unless your brother is with you. 


Genesis 43 : 5 Ses aS sd) O98 ol G9 Gees O90) YU dJa dadl oY Ja Y ala i Y Gis y OSI, 


Genesis 43 : 6 NEXE micpaHA de XE EOBEOV APÈTENEP MOLNETEWOV NHI GTETENTOLE MPO XE OVONTETEN 
CON ‘HOD . 


Genesis 43 : 6 And Israel said, Why did you do evil to me to tell the man you still had a brother? 


Genesis 43 : 6 Leal LI aS! ol Dall ai pak! im all atlas abe Sil yal Ja, 


Genesis 43 : 7 Newov SE TEXWOV XE JEN OVUJIN1 ACUJENTEN NXE TIPO ETENKMOV EXA `UUOC XE AN ETL 
TETENIOT ONI 1E AN OVONTETEN CON `HUUAV OVO? ANTALOC KATA TALXINYJINI HH NONELML ANON TNE XE `NAXOC 
NON XE GNI TETENCON 2APOL . 


Genesis 43 : 7 And they said, The man keenly asked about us and about our kindred, saying, Is your 
father still alive? Is there a brother to you? And we said to him on the mouth of these words. Could we 
know certainly that he would say, Bring down your brother? 


Genesis 43 : 7 abi US Ja aX Jaa cua oi ali l aS da a Ge aS al da DUE iie ge y Lic Ja a dal o | lla 
PSAL lail Ssh al 


Genesis 43 : 8 NEXE 10VÕAC ÕE `UTCPAHÀ TECIOT XE OVAPT `UTIALOV NEUHI OVOP `NTENTOOVN `NTENUJENAN 
21NQ `NTENONI OVOP ‘NTEN WTEULOV ANON NELOK NEL TENCOBT. 


Genesis 43 : 8 And Judah said to his father Israel, Send the youth with me, and let us rise up and go, and 
we may live and not die, both we, and you, and our little ones. 


Genesis 43 : 8 lesa UY glg Gils gai gai Vy haai g Gaby a gall pa Aall Jal aul Jil wy lge Jy, 


Genesis 43 : 9 ànox ôe Tep TTP upod Kof `Ncoq EBOA IEN TAXY EWON AVUJTELENC PUPOK ‘NTATAZOq 
EPATC [MEK uoo ELELWTL ELOL NPEGEPNOBL EPOK `NNiègoov THPOD . 
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Genesis 43 : 9 I will be surety for him; you may require him from my hand. If I do not bring him to you 
and set him before you, I shall be a sinner against you all the days. 


Genesis 43 : 9 abY! JS chil ide paj slaai af gly SLU 4a coal al Gy) aula cay Ge Aia Ui, 


Genesis 43 : 10 €BHA rap XE ANOCK NE 1C ‘ONEL ANNAKOTTEN TE `NCON 2. 
Genesis 43 : 10 If we had not delayed, truly now we would have returned this twice. 


Genesis 43 : 10 a GY! Keay BLS li al I WY 


Genesis 43 : 11 MEXE mICpaHA ÕE TOVIMT NWOD XE ICXE TAIPHT mE àpiovi ‘upat Gt EBOA JEN NIOVTAP ‘NTE 
TIKA2L SEN NETENLLOKL OVOP GALOVT ESPHL NEANTALO ‘LTP EBOA JEN TICONT neu mebo OD'CeOLNODCL 
NEU OD 'CTOKTH NEU OVTEPEBINOIC NEL 2ANKAPIA. 


Genesis 43 : 11 And their father Israel said to them, If it be so, then do this : take from the produce of the 
land in your vessels and bring down a present to the man, a little balm, and a little honey, spices, and 
myrrh, nuts and almonds. 


Genesis 43 : 11 LE ås daol la yi y asihe 5! oà oal ia ail Gye laa lia | gral ISa OS ol ea al Jil pal agl Jà 
Ijal g Wind g UY g el iS g aall Cpe Dali g llall Cys, 


Genesis 43 : 12 ovo? GAtovt ‘UTILIZAT EqKHB JEN NETENXIX NIZAT ÈTAVTACOO EPMTEN JEN NETENCOK 
HATACOOC NEUOTEN HHTOTE OVUETATÈM NETACYJOTI. 


Genesis 43 : 12 And take double silver in your hand, and the silver they put back in the mouth of your 
sacks, take back in your hand; perhaps it was an oversight. 


Genesis 43 : 12 | ge OS alal aSa (gf la gay aSllac ol gil å 5259 yall aill g aS å Al iai | ghd y, 


Genesis 43 : 13 OVO2 61 ULMETENKECON NEHMTEN OVOP TEN OHNOV HOWENWTEN €9PHL 2A TMPO. 


Genesis 43 : 13 And take your brother and rise up; return to the man. 


Genesis 43 : 13 Jdal ell lyra! | ga sñ g SIA! | ad, 


Genesis 43 : 14 nanovt ðe eqét NOTEN `NOV`2 HOT ‘LTTE LOO `UTIPOL OVOP EC[ETAOVO `UNETENKECON 
NEUOTENNELU `‘TNKEBENIAUN ANOK LEN Tap `W EPHE ETAEPATYHPI MEPATWJHPI. 


Genesis 43 : 14 And may God Almighty give mercy to you before the man; and may he send your other 
brother to you, and Benjamin. And I, if am bereaved, I am bereaved. 
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Genesis 43 : 14 agate 3Y SY) Cute Nl Lily cela AY! ass! al (gly is Ja Il all dan) Siha; pl àil g 


Genesis 43 : 15 avel ÕE NXE NIPO `NNOITOAIO OVO? NIZAT EYKHB AVGITC JEN `NOVXIY NEL BeNtapuN OVO? 
QUVTMOUN AVI È`IPHI ÈXHU OVO? ALOPL ÈPATOV “LTE LOO ‘NLOCHO. 


Genesis 43 : 15 And the men took this present, and they took double silver in their hand, and Benjamin. 
And they rose up and went down to Egypt and stood before Joseph. 


Genesis 43 : 15 = g ehl 1988 59 jaa call Ial jig | golds craki g azole! À ducal! Cannes | p01 5 Azali ode Sle pl! asti, 


Genesis 43 : 16 aqnav ÕE EpMov ‘NXE 1OCHO NEL BENIAMN TECON `NYJENOV OVOP TEXAC ‘LOH ETXH 
OUXEN TECH XE GALOVT ‘NNOLPOLL EIOUN ENIH WET PANOLCL OVOP CEBTOTOD APE NAPOLI TAP NUOVO 
“‘NODOUK NEH `HHEPI. 


Genesis 43 : 16 And Joseph saw Benjamin with them. And he said to the one over his house, Bring the 
men into the house and slaughter and prepare an animal; for the men shall eat with me at noon. 


Genesis 43 : 16 oh Jdal OY cept 5 iad ly ll l Sle ll Jaa Ain ode (cll Ja agaa Cebus iu g sl Lali 


Genesis 43 : 17 aqipı õe `Nxe mpo Kata ‘PpHT ETA weno xoc naq. 


Genesis 43 : 17 And the man did as Joseph said. And the man brought the men into Joseph's house. 


Genesis 43 : 17 w= g Gy ll deal dal Jaa y au g Jë LS Ja ll Jei 


Genesis 43 : 18 ETAVNAV ÕE ‘NXE NIPOUL XE AVENOV ÈIOVN ENHI NIOCHO TEXMov XE EOBE MAT 
ETOAVTACOOC EPON `NYJOPT JEN NENCOK ANON CEINL HHON E9OUN EGITEN `NXONC OVO? EF UKA? NAN 
ETXINGITEN `UBOK NEL NENEED. 


Genesis 43 : 18 And the men were afraid because they were brought into Joseph's house. And they said, 
Because of the silver that was returned in our sacks before, we are being brought in, to throw himself on 
us and to fall on us, and to take us and our asses for slaves. 

Genesis 43 : 18 Ule aael Was! d yas Whae å Yol Se) AN) Anca) Cad | gly Cae g Ca call | gli al Ul yt tsa 
Umag lane Lda s Ls ais, 


Genesis 43 : 19 avi ðe 20 MPOLI ETXH PUXEN “TH ‘NIMCHH AVCOXL NELOC IEN AVUJOOL ‘NTE THL. 
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Genesis 43 : 19 And they came near to the man who was over Joseph's house and spoke to him at the 
door of the house. 


Genesis 43 : 19 Call cis å o gals g Cas s Cay cle (call Ja ll oll | gaiii, 


Genesis 43 : 20 evx@ `‘upoc xe TENT20 EPOK TENGOLC ONT E'SPHL ‘NUWOPT EWEN CON SPHOVI NON. 


Genesis 43 : 20 And they said, Oh my lord, coming we came down to buy food. 


Genesis 43 : 20 Llah g iiil Ygl Wi a I cgay gaiul | lly, 


Genesis 43 : 21 acti ðe tani EXILA ETAN WTO ÈPO ANOVA NNENCOK ONXELL T2AT “LTLOVAL TLOVAL 
`UHON SEN TLECOK TENZOT JEN ODIJL ANTACOOC TNOD JEN NENXTY. 


Genesis 43 : 21 And it happened, when we came to the camp and opened our sacks, behold, the silver of 
each one was in the mouth of his sack; our silver in its weight. And we bring it back in our hand. 


Genesis 43 : 21 G4 (gd Latina i Lg) Liked alae aå oå aal y JS duced 135 Lillac Gaii Lil J pill ll Lagi Lal GIS 5, 


Genesis 43 : 22 OVO? ANEN KE2OT NEMAN EWE PON SPHOVI NON TENÈM ON XE NEL A21 MIAT ESPHL 
ENENCOK. 


Genesis 43 : 22 And we have brought other silver in our hand to buy food. We do not know who put our 
silver in our sacks. 


Genesis 43 : 22 Wlac À Wied ares (yo alti Y „Llah ce iii Lal! (4 Goal ed Wi, 


Genesis 43 : 23 mexaq ÕE NMOV ‘NYE TIPO XE EEOC NOTEN ‘pTEpEpeot AETENNODT OVO? ‘MNODT ‘NTE 
NETENLOT aq NOTEN ‘N2EUNUPMP YEN NETENCOK TETENPAT OE MOVO EIGI [LOC] IEN OVÕOKIHH OVO? ACEN 
CUHEMN Boà PapmMon. 


Genesis 43 : 23 And he said, Peace to you; do not fear; your God and the God of your father has given a 
treasure to you in your sacks; your silver came to me. And he brought Simeon out to them. 


Genesis 43 : 23 Gsro% agall LA! ai Zp] Glens Sind alae (4) 1S Shel Sas) all g Sell | pla Y SI aL Jai, 


Genesis 43 : 24 ovo? agen uwov avia patov ovo? aqt spe ‘NNOvVEED. 


Genesis 43 : 24 And the man led out the men to Joseph's house. And he gave water, and they washed 
their feet. And he gave fodder for their asses. 
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Genesis 43 : 24 ad jaa lle hely agla l | gluta cle aalbe! g aes g Sin ll Sle yl da ll daal, 


Genesis 43 : 25 avuceBte Nita10 ÕE Wate HCH Ù EIOVN LHEPL ALVCWTEL TAP XE APE 1OCH® EVT OvO 
NEHOMODV UTILA ETE LLOAD. 


Genesis 43 : 25 And they prepared the present for the coming of Joseph at noon. For they had heard that 
they would eat bread there. 


Genesis 43 : 25 Llah o slShy cilia agil | geau agi peal aie has gp eca Ol coll Asal I sa 5 


Genesis 43 : 26 aqi ÕE ‘Nx OCHO EJOVN TIHI OVO? AVINI NNIOMPON NAC TIHI NH ÊNAYVXH YEN ‘NOUXTY 
OVOP AVPITOD EXEN TOVZO PLXEN TIKAI OVO? AVOVOWT `‘uLoq. 


Genesis 43 : 26 And Joseph came into the house. And they brought the present in their hand to him, into 
the house. And they bowed to him, to the earth. 


Genesis 43 : 26 oal cM al | gaa g Cull CM aga) å all aell all 1s ean) Call CN Ca gy ela Lal, 


Genesis 43 : 27 acquyeNov ÕE XE APETENEP OV OVO? TEXAK] NWOV XE `UOVOX ‘NXE TETENLMOT TIZEAAO 
ETEPETENXKOC ETL C[ONI. 


Genesis 43 : 27 And he asked them of their welfare, and said, Is there peace to your father, the old man 
of whom you spoke? Is he still alive? 


Genesis 43 : 27 24 98 (eal Ate il (call Guill aS gil allaf JU y agila Ye Shs, 


Genesis 43 : 28 ‘Newov ÕE TEXWOD XE ‘OVOK ‘NXE TEKAAOD NENIOT ETL ‘JONI OVOP TEX AC XE ‘CHAPWOUVT 
EBOA CITEN ‘QNODT ‘NXE TIPO ETE ULOV OVO? AVPLTOD È`IPHI AVOVOYJT `o. 


Genesis 43 : 28 And they said, Peace is to your servant, to our father; he still lives. And they fell down 
and bowed. 


Genesis 43 : 28 | stag) 5 d5 2 Ge 8 alle U gl auc | lla 


Genesis 43 : 29 aqrovuyt de Ena NNEqBoaA NXE LOCH ANAL EBENAN TECCON ‘NIJENLAD OVOZ 
TEXAC XE MOL TE TETENKOVXL NCON QH ETOUPETENKOC ENC 2UPOL OVOP NELA XLE EPE `PNOVLË NAL NaK 
TOWHPL. 


Genesis 43 : 29 And he raised his eyes and saw his brother Benjamin, the son of his mother. And he said, 
Is this your youngest brother of whom you spoke to me? And he said, May God favor you, my son. 


Genesis 43 : 29 (iil h chile pais ail JG oi Ate (I ai cll pall aS pI Maal JE y dal Cul old! alii pis are gi À, 
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Genesis 43 : 30 aq weoptep ÕE ‘NXE 1OCHY NOPE NECMOIT TAP PONZ TE EXEN TECON OVO? NaqKatT ‘NCO 
PULL ACLWJENAC, SE EJOUVN EMECITALION APU. 


Genesis 43 : 30 And Joseph hurried, for his emotions were deeply moved toward his brother. And he 
sought a place to weep; and he came into the inner room and wept there. 


Genesis 43 : 30 lla ists gaill aad gil lS. lh, asl ll Cais op lial OY Cas g Jaial g 


Genesis 43 : 31 ovog taqa meq20 BoA aqi EBOA aqdàuoNI `NTOTA OVO? TELA KE XA OWK È`IpHI. 
Genesis 43 : 31 And he washed his face and controlled himself, and went out and said, Set out bread. 


Genesis 43 : 31 Llah | goad Js alai y cas deag dut al, 


Genesis 43 : 32 ov02 avx@ IAPAA ‘UMOVATC NEL IAPWMOV ‘NNIPELNXHLL `UUAVATOV NH ENOVOVALL NELLA 
NE `UHON ‘WXO}L TOP TE NNIPELNXHILl EOVELL OIK NEU NI2EBPEOC XE NE OVCO FAP TE NNIPEL NXHLL TE 
LONECWODV NIBEN ‘NTE NIECMOD. 


Genesis 43 : 32 And they set out for him by himself, and for them by themselves, and for the Egyptians 
eating with him by themselves. For the Egyptians cannot eat bread with the Hebrews; for it is an 
abomination in Egypt. 


Genesis 43 : 32 ae Llak IAG ol oy 5 pads Y Ga adl GY anaa y onic SYI Ca aall s aban g agl y oan g a! | peat 


Genesis 43 : 33 avespct dé UNE UOO TLLYOPT `UMCI KATA TEC|LMETNUYT OVOP TLKOVXL KATA TECHETKOVXT 
NOVTOLT ÕE NXE NIPO TIOVAL TILOVAL OLBE TECON. 


Genesis 43 : 33 And they sat before him, the first-born according to his birthright, and the younger 
according to his youth. And the men were astonished, each to his neighbor. 


Genesis 43 : 33 ouan all egan dla il Gg o ja cua pall g Ai y oS Gass Sl) Aali | gala, 


Genesis 43 : 34 navod ðe ‘NEaNTOL NTOTY TE EVT `‘upoov NOD ECEPNUYT ðe NXE ‘TTOL ULBENLOLIN EPOTE 
NITOL THPOV `NTOOV NE ‘NK@B JATEN NANH OVC SE OVO? AVOJ NELAC . 


Genesis 43 : 34 And one carried portions from before him to them, and Benjamin's portion was greater 
than the portions of all of them, five hands. And they drank and were drunken with him. 


Genesis 43 : 34 42015539 |g eis Calera! dived agrren Caran (yo ASI Cele dumm GIGS agal clad Gye Laaa ad) y 
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Genesis 44 : 1 ov02 aC2ON2EN ‘NXE 1OCHỌ ETOTY LPH ETXH E OPH EXEN TEC[HL EYXM `UUOC KE LAP NENCOK 
“‘NNOQUPOLLL NCOVO N@OV PHETOLNA WXOLXEL NOA OVO? 21 TPAT ‘UMLOVAL TLOVAL EPH `UTECOK. 


Genesis 44 : 1 And he commanded the one over his house, saying, Fill the sacks of the men with food, as 
much as they are able to carry; and put the silver of each one in the mouth of his sack. 


Genesis 44 : 1 lac aå å aal g JS duced ante g Alem O githa Le Gases Lake Jl jl lac SUI GS aiy (cle cll yal ai, 


Genesis 44 : 2 OVO? TAQVAÀH ‘NEAT PITC EACOK `UTIKOLVYXI NEM ‘TTILH `HTECCOVO ACLYWAL OE KATA TICAXI 
ETACXO NXE OCHO. 


Genesis 44 : 2 And put my cup, the cup of silver, in the mouth of the sack of the youngest, and the silver 
for his grain. And he did according to Joseph's word, that which he spoke. 


Genesis 44 : 2 4 alSi (gill au gs MS Casas aid Aad cig iall Jac ad À roi died) Gul lb s, 


Genesis 44 : 3 à wopr ðe EPOV@INI ovo AVOVM@PT ‘NNiIp@Lt EBOA ‘NEMOD nep ‘NODVEED. 
Genesis 44 : 3 At the morning light, the men were sent away, they and their asses. 


Genesis 44 : 3 aa zma y ad Stal) Go pail anall clin! Lali, 


Genesis 44 : 4 étavep caBod ðe ‘NTBat unratovovsi EBOA NEXE HCH ‘LOH ETXH PUXEN TECH EJLA `uuoc 
XE TONK GOXI COMENPZE NNIPOLL OVO? EKETAZMOV OVO? EKEXOC N@OD XE EOBEOD APETENT ‘NEUNTETEMOV 
JA QUNTEONONED. 


Genesis 44 : 4 They had gone out from the city, not having gone far, and Joseph said to the one over his 
house, Rise up, pursue the men and overtake them, and say to them, Why have you repaid evil for good? 


Genesis 44 : 4 eel Sad agiS pal hey Sle el ys gl ab ain cle (call Cau g StS | garin al g Aural! Go Iya pd S| IS Ld, 
aea ty aa BO. 


Genesis 44 : 5 coBsov OpETENK@AT TAQUGAH ‘NEAT OO ELYJAPE TAGOIC CH ‘NIHTC NOOY dE JEN OVELIYHHL 
WOCGUYHL NIHTC PUNTETEWOD OLPETENXOKOD EBOA NH ETAPETENALTODV. 


Genesis 44 : 5 Is this not that in which my lord is accustomed to drink, and divining he divines by it? 
You have done evil in what you have done. 


Genesis 44 : 5 pitia be cof sill 4) Sela ga g aad Game G pd Gall ga Ja Gull 


Genesis 44 : 6 Etaqxeuov ÕE ACXOC NMOV KATA NOICOXL. 
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Genesis 44 : 6 And he overtook them and spoke these words to them. 
Genesis 44 : 6 eASl| laa agl J s agS pal, 


Genesis 44 : 7 NOON ÕE TExMOov Nag XE EOBEOV TENGOLC CAXL NEON KATA NOLCOXL NNECWOAL NNEKGLT 
‘NTODVIPL KATA TOLCOX1. 


Genesis 44 : 7 And they said to him, Why should my lord speak according to these words? Far be it from 
your servants to do according to this word. 


Genesis 44 : 7 JY! laa Cis | plea ol anal Lila POs) laa Sis gas aly ILI al | altai, 


Genesis 44 : 8 1CXE HEN TL2AT ETUNXELC JEN NENCOK ANTACOO LAPOK EBOA JEN ‘TKAP1T NXONGON NOC 
TENNAKQAÀT EBOA SEN ‘MHL `UTNENGOIC `NOV2AT 1€ OVNOVB . 


Genesis 44 : 8 Behold! The silver which we found in the mouth of our sacks, we returned to you from the 
land of Canaan. And how should we steal silver or gold from the house of your lord? 


Genesis 44 : 8 aà 5) iai dhan Cay Gyo Gi aLi GLAS ual yo ell Lana illae ol s8) 4 Line y il aill 13 ga. 


Genesis 44 : 9 OH etovnaxu NTQVOAH ‘NTOTY SEN NEKGAMODT ECELOV ANON ðe ENEEPBOK ‘unenco. 


Genesis 44 : 9 With whomever it may be found, with him of your servants, he shall die; and we also will 
become slaves to my lord. 


Genesis 44 : 9 gama! lane 6 Si Leas! Gai Oya) dane (ye dee ae 53 gal, 


Genesis 44 : 10 ‘Neog ðe nexaq xe TNOD papecwon ‘UTIpHT ETETENXO `‘upoc mpo ETOLNAYXEL TOVAAH 
‘NTOTY ‘NOOK EEL NHL NOVGAOD ‘NOWTEN SE EPETENEWOTL EPETENTOVBHOVT. 


Genesis 44 : 10 And he said, Now also let it be according to your words; with whomever it is found with 
him, he shall become a slave to me, and you shall be innocent. 


Genesis 44 : 10 els ys) cy i Sià pill Lally Nase (oy Sp dee ae gp oll ty gS IAS SS Canes GYI aed Sli’, 


Genesis 44 : 11 ovog avtic ‘NTOTOV À TLOVAL TIOVAL POPTEP ‘LTEYCOK PLXEN MIKAEL OVO? ‘POLAT ‘ovat 
OVON `UTECOK. 


Genesis 44 : 11 And they hurried, and each one brought down his sack to the earth. And each one opened 
his sack. 


Genesis 44 : 11 4de aal JS | gaii s (0 YI cll alae aalg JS |g) jilg lglaainlà, 
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Genesis 44 : 12 NAQIOTIET ÕE NE EUACEPPHTC ICXEN TINT WaTEq{Po? EALKOVXT OVO? AXIM ‘NT@LGAH JEN 
“‘acok ‘UBENTOLLUN. 


Genesis 44 : 12 And he searched, with the oldest first, and with the youngest last, and the cup was found 
in the sack of Benjamin. 


Genesis 44 : 12 ombi Sac å ohli aa à peel (ol cgi im Sl) (ye Waive iii, 


Genesis 44 : 13 ovog avews ‘NNov'eBac ovo? À ‘poval ‘Poval TAAO `UTECOK ETNEA OVOZ AVTACOO 
éfBoaxt. 


Genesis 44 : 13 And they tore their clothes; and they each one loaded his ass and returned to the city. 


Genesis 44 : 13 iadi QAI | sea ys o jaa (ale aal s SS aay agli | of pad 


Genesis 44 : 14 aqi dg E90UN ‘NXE 10LÕAC NEU NE CNHOV 2A OCHO ETL E[XH YEN TIUA OVO? AVPITOD EXEN 
TIKAI LTE LOO. 


Genesis 44 : 14 And Judah and his brothers came to Joseph's house, and he was still there. And they fell 
before him to the earth. 


Genesis 44 : 14 Ge Y! de Ackil | gri go Eia rea ga 9 Cais o Can (oll Ad gl g laggy Jaa, 


Genesis 44 : 15 mexaq ÕE NMOD ‘NXE 1OCH XE TAI2OB OV NE ETUPETENAL TETENCWOUN AN XE JEN 
OVGLUJHL WOGUJHL NXE MPO ETE ANOK TLE. 


Genesis 44 : 15 And Joseph said to them, What is this deed which you have done? Did you not know that 
a man like me would practice divination? 


Genesis 44 : 15 Jeli fis Mey ol | paled all ailed s3) Jailli Ihe Le Cas gs agd Jai, 


Genesis 44 : 16 MEXE 10VÕAC ÕE XE OV TETENNGDOVAP UEC LMENGOLC 1E OV METENNACOXT `O 1E 
ANNA OLLOLON JEN OV ‘PNOdT ÕE AXEL ‘OLOTGINXONC NNEKOAMODI CHIME ENEEPBOK LMENGOLC ANON NEL 
QH êtavxeu TPVOAH ‘NTOTC. 


Genesis 44 : 16 And Judah said, What can we say to my lord? What can we speak, and in what can we 
justify ourselves? God has found out the iniquity of your servants; behold, we are slaves to my lord, both 
we and he in whose hand the cup was found. 


Genesis 44 : 16 255 gills Gad Gand ane Gaile clause ai} an 5 ah ail) psi Jalan y alii Vale cg asad J gf lake 13 gen lid 
Lager od cof lhl, 
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Genesis 44 : 17 mexaq ÕE NMOV ‘NXE LOCH XE NNECUJOML HI ipt UAOICAXL mpo towxeu TPVAAH 
‘NTOTC `NOOC EC EW ML NHL NOVGAOD ‘NOMTEN ÕE LOLENWTEN JEN OVOVXOL 2A NETENIOT. 


Genesis 44 : 17 And he said, Far be it from me to do this. The man in whose hand the cup was found, he 
shall become a slave to me; and you go up in peace to your father. 


Genesis 44 : 17 Ssl ll aD | gaali aiil Lally Jase 21 Gy gS) 9 ony À Cull aay all all Jaa Jail ol (| Lila lad 


Genesis 44 : 18 aqgeng õe poq ‘Nxs 1lovdac Texag xe TI20 EPOK TAGO LOPE TEKGAOD XE OVCAXI 
‘EK LOO OVOP ‘UMEPXWNT ETEKGAOD XE NOOK TE HENENCO PUPA. 


Genesis 44 : 18 And Judah came near to him and said, O my lord, please let your servant speak a word in 
the ears of my lord, and let not your anger glow on your servant, for you are like Pharaoh. 


Genesis 44 : 18 Jie GLY asc le dunt aag Ys gts (5) pd AaS Hae ai (cane ly acta! li IS gea Aull padi ai 
Ose È. 


Genesis 44 : 19 MAGOL ‘NOOK OKUJEN NEKGAWOVT EKX "LOC XE AN OVONTETEN LOT `UUOV 1E CON. 


Genesis 44 : 19 My lord asked his servants, saying, Is there a brother or a father to you? 


Genesis 44 : 19 ż! 5! Gl St Ja 36u sane Shs sas, 


Genesis 44 : 20 0v02 MEXON `UTENGOIC XE OVON ‘NTON ‘NODIEAAO ‘NIMT “LLOD NEL ODGAOD EAC LPO IEN 
TECIMETIEAAO MECKECON SE ‘GLO AN AGHLOV NOOC HUAVATA ETCOXT ‘NTE TETHAY TEGIMT dE AGPLENPITC. 


Genesis 44 : 20 And we said to my lord, An aged father is to us, and a young child of his old age; and his 


brother is dead; and he alone is left of his mother; and his father loves him. 


Genesis 44 : 20 4y esi) g 4eY oda g 9& eing 0 gd! ile pre AA dd Oily Aud OI Lil egaa Liles 


Genesis 44 : 21 mexak ðe ‘NNEKGAMODT xe GNITY 2apor OVO? E1éd21 OVBHG. 


Genesis 44 : 21 And you said to your servants, Bring him down to me, and let me see him. 


Genesis 44 : 21 4de (53 daai Cl 4a | gl ji) aged led 


Genesis 44 : 22 0v02 TEXON `UTENGOIC XE `UUON UW XOH ‘NTE TIQÀAOV XA TEGLOT NCO EYON dE ‘NTECXO 
TEOT NCOC NOAPLOD. 
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Genesis 44 : 22 And we said to my lord, The youth is not able to leave his father; and if he should leave 
his father, he will die. 


Genesis 44 : 22 & pa obl Ji ols oll oe I dall J% Y Ed üla, 


Genesis 44 : 23 ‘Nook ÕE TEXOK NNEKGAWOUI XE APE WTEL NETENKOVYXI NCON Ì €'3PHl NEOTEN 
"NNETENOVOPTEN OHNOV NAV E1020. 


Genesis 44 : 23 And you said to your servants, If your youngest brother does not come down with you, 
you shall not see my face any more. 


Genesis 44 : 23 a Ubi | 93.525 Y Sve penal 0S 98) Ju al Go) aad cle’ 


Genesis 44 : 24 actymmi ÕE ETANWENON ETWOL 2A MEKGAOD ETE TENIOT TE ANTAPLOC ENENCOXL HTENGOLC. 


Genesis 44 : 24 And it happened, when we had gone up to your servant, my father, we told him the 
words of my lord. 


Genesis 44 : 24 gas eA; old pS! I (ol clase (hI Uaa hd OS, 


Genesis 44 : 25 MEXE MENOT OE XE LOWENWTEN ON WET PUNKOVYX1 `N`IPHOVÌ NON. 
Genesis 44 : 25 And our father said, Go back, buy a little food for us. 


Genesis 44 : 25 eleball (yo Malë LW | g Fal | geal G gal Ja aš, 


Genesis 44 : 26 ANON ÕE NEXAN `UTNENIOT XE `HUON ‘UXOL EWJENON ESPHL `UTENKOVYI NCON NEAN ON 
QAAA ICXE TENKOVXL NCON NOL ÈSPHI NEAN TENNAUJENAN TENNA WYXEUXOU TAP AN END ÈT2O ‘LTIPOLLt 
‘EMENKOVXL NCON XH NEAN ON. 


Genesis 44 : 26 And we said, We cannot go down. If our youngest brother is with us, we will go down. 
For we cannot see the face of the man if our youngest brother is not with us. 


Genesis 44 : 26 od yall gal, da aay a ol jag Y WY (ju Line peall Li gd OLS Jal Laily 4 Gy) pai Y Liles 
Lins, 


Genesis 44 : 27 MEXE TEKAAOV ÕE MENIOT NAN XE NOWTEN TETENCWOUN XE WHP 2. & TACO HACOV NHL. 
Genesis 44 : 27 And your servant, my father, said to us, You know that my wife bore two to me. 


Genesis 44 : 27 ost) uly Sioa ol pele ail ol due Wl Jai, 
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Genesis 44 : 28 ovo? à moval `‘upoov WENA EBOA PUPOL OVO? TEXWTEN XE À TOHPLON OVO] ovoz 
‘UTINAD époq wa TNOD. 


Genesis 44 : 28 And one went out from me. And I said, Indeed, torn he is torn in pieces; and I have not 
seen him until now. 


Genesis 44 : 28 OY! coll o plait ally Lal jl (ys iil ad ga Lail Cully (gai ye aal sll g pda, 


Genesis 44 : 29 Ewa OVN APETENYJANOM `UTAIXET EBOA 2A NAZO OVOP ‘NTE ODIJMN1 TAZOK 21 TOUM 
ETETENNAUOWL PIWTY TETENNGEA TOPETIEAAO EAUENT IEN OD HKOP ‘NPHT. 


Genesis 44 : 29 And if you take this one also from my face, and harm happen to him, you will bring 
down my gray hair to the grave in sorrow. 


wwe 


Genesis 44 : 29 iz stall AM pss hand & ol 53) 34) Atel 5 cee sy ehl (po Ley! foe pias i, 


Genesis 44 : 30 TNov ÕE MUYJANUYJENHI EIOUN 2A TEKGAOD ETE TENIMOT TE `UTIAAOV XH NEHHI AN TEQYVXH ÕE 
OCA SEN ‘TWOXH ‘HTLGAOD . 


Genesis 44 : 30 And now when I come to your servant, my father, and the youth is not with us and his 
soul being bound to his soul, 


Genesis 44 : 30 ud Abas yo Amâ g liea Qual Mall's gal dlc (I Gia ie GE 


Genesis 44 : 31 ovog acewammt AqUjANNQD EPON ‘LLTIGAOD XH NEAN ON `CNAUOV OLO? NEKGAMODT CENQEA 
“OLETIEAAO `UTNEKAÀAOV ETE TENLMOT TE EMECHT EALENT JEN OV LKAP NPHT. 


Genesis 44 : 31 it will be when he sees that the youth is not, he will die. And your servants will bring 
down the gray hair of your servant our father to the grave in sorrow. 


Genesis 44 : 31 4zstell All jay nl dae Aan lane J jii 1 yey Ail a giia AY GI chy Ce GS. 


Genesis 44 : 32 mexB@k rap aqEp WWTP UTIAAOV NTEN MELOT EIXO `UUOC XE EWON OL WTELENT 
2APOK ‘NTATAZOY EPATY TEK LOO ELELJHOAL E101 NPECEPNOBL EXALMOT ‘NNIEPOOD THPOD. 


Genesis 44 : 32 For your servant was surety for the youth with my father, saying, If I do not bring him to 
you, I shall be a sinner against my father all the days. 


Genesis 44 : 32 ALY! JS co) col tke ral Gull aa Weal al go) UU Cay ADE gaa due GY, 


Genesis 44 : 33 Nov xe TNadP1 papok ‘NOVAAOD EOLA ‘LALGAOD sior BOK `urasoc TIGAOD ðe 
LapEqujsNag €7UWjM1 NEL NEC CNHOD. 


Genesis 44 : 33 And now please let your servant remain as a slave to my lord instead of the youth; and let 
the youth go up with his brothers. 
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Genesis 44 : 33 4i al es Aall snan g (sana luc Mall Ye Lage duc CS YU, 


Genesis 44 : 34 mac rap TNOWENHL ENWOL 2A TOWT `UTIAAOV XH NEUHI ON PING NTO WTELNOD 
ENITET2 MOV ETNATAPE NUOT. 


Genesis 44 : 34 For how can I go to my father, and the youth not be with me, lest I look on the evil which 
will find my father? 


Genesis 44 : 34 ccs) Guess gl pall pat) SD ce Gad eas Coal (all sane! AS OY 


Genesis 45 : 1 OVO? NaC WXELXOL ON NE NXE IOCH NWODV ‘NPHT EPE TUHY KOT Epog adda nexaq KE 
eitov EBOA PapOl THPOVD OVO? NE `ULON “PAL O21 PATY NEL OCH 2OTE EYNAOVONPY ENEC CNHOD. 


Genesis 45 : 1 And Joseph was not able to control himself in regard to those standing beside him. And he 
called out, Cause every man to go out from me. And no man stood before him as Joseph was making 
himself known to his brothers. 


Genesis 45 : 1 Gas eñe aa! Cady ali pie ghil JS | ga Al é jai onie (pill oll araa gal Aaii huia l Cass gs ghin all 


Genesis 45 : 2 ovo? acxo TEQ CHH €E OPH APIU AVCWTEL OE THPOD ‘NXE NIPEUNXHHI Ovo? Q PouH WENaC 
ETH LOAPAD. 


Genesis 45 : 2 And he wept aloud; and the Egyptians and the house of Pharaoh heard. 


Genesis 45 : 2 Gs À Gy gous ggal cand cl Sill Ai pe SIL, 


Genesis 45 : 3 NEXE HCH ÕE ‘NNEC CNHOD XE ANOK TE LOCH GN ETL ONS ‘NXE TOOT OVO? NAPE 
NEC CNHOV WYXELXOL ON TE NEPOVO NAC NE OD WOEOPTEP Tap NE. 


Genesis 45 : 3 And Joseph said to his brothers, I am Joseph. Is my father still alive? And his brothers 
were not able to answer him, for they trembled before him. 


Genesis 45 : 3 be | soli) agi o gaa Ol Aig! ghiu ali aes Col Gal Cay Ll AAY Cag Sly 


Genesis 45 : 4 NEXE OCHO ÕE ‘NNEC{CNHOD XE PEN OHNOV 2UPOl OVO? AVZENOD JAPO OVO? NELA XE 
ANOK TE LMCH TETENCON QH ETAPETENTHIG IPHI EXHLL. 


Genesis 45 : 4 And Joseph said to his brothers, Now come near to me. And they came near. And he said, 
Iam your brother Joseph, whom you sold into Egypt. 


Genesis 45 : 4 jaa cll o gaies all aS gS) Cas gs Ll Lad | gonad (oI) | gods 43 AY Cas g led, 
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Genesis 45 : 5 TNov XE ‘[LMEN OPE TETENPHT `H UKAZ OVOE ‘LEN OPE NIOB ‘NUJOT NTEN OHNOV XE 
ETOPETENTHIT NGL ETO QNOVT FAP THOVOL IUXWTEN EVMNI NOTEN. 


Genesis 45 : 5 And now do not be grieved, and let no anger be in your eyes because you sold me here, for 
God sent me before you to save life. 


Genesis 45 : 5 Sdi ùl ils) bla siia ay lia QAI (3 pein aY | bliss Yy | dal Y OY! 5, 


Genesis 45 : 6 o rap ‘eLae pount 2T `N`2KO ETODUJOML PTYEN TIKAI ETL OVON KE 5. COXT `NCENACXAL 
‘NIHTOV ON OVSE `'NCENAOCI ON. 


Genesis 45 : 6 For the famine has been in the midst of the land for two years. And there are still five 
years in which no plowing and harvest will be. 


Genesis 45 : 6 Laa Y y Äad hei GSi Y Lee) Gah Gedy Gye OY GE! Gag gall oY. 


Genesis 45 : 7 èta ‘QNOvt rap TAOVOL IUXWTEN ECEXT OVCWXT NOTEN PLXEN TIKA2I OVO? ELVONELY OVNUYT 
‘NCOXT NOTEN. 


Genesis 45 : 7 And God sent me before you to put a remnant in the land for you, and to keep alive for 
you a great deliverance. 


Genesis 45 : 7 4ahe sla aS avis Ge! 58 4nd aS} eal aSelad ait! ile 5) aià, 


Genesis 45 : 8 TNOD ÕE ‘NOWTEN ON OPETENOVMPTT ÈUN GAAG ‘MNOvT TE OVOP AQT 2A UNAL NIWT 
“LPOAPAM NEU GOLC NEHIL THP NEU APXON EXEN TALKAPL THP NTE XHM. 


Genesis 45 : 8 And now you did not send me here, but God. And He has placed me for a father to 
Pharaoh, and for a lord in all his house, and a ruler in all the land of Egypt. 


Genesis 45 : 8 wae ual JS (gle Ulaia g is JSI lata y gge il LI (pile ab gt y il J Lin oll i geile! ail Gal OU, 


Genesis 45 : 9 1HC XE ‘NTEN OHNOD UAUJENOTEN ENWOL 2A TALOT OVOP AXOC NA XE NOL NE NH ETE XO 
‘LLOOD ‘NXE TEKWHPL OCHO XE À `PNOVË AIT NGOI EXEN TUKOP1 THP NTE XHLl AOV OVN €'9PH1 2apor 
OVO? ‘TEAL. 


Genesis 45 : 9 Hurry and go up to my father, and say to him, So says your son Joseph, God has placed 
me as a lord to all Egypt. Come down to me, do not delay. 


Genesis 45 : 9 Casi Y Coll Jl pene JS bans ùl cies 28 Cas o Alas! J gs Sa al lal gb y Coal Coll | gazed g | ge ul, 


Genesis 45 : 10 ovo? exer IEN NKA2I`NTECEU ‘NTE TAPAB OVO? EKEWJWTL EKIENT EPOL NOOK NEU 
NEKUWHPL NEU NUWJHPL NTE NEKUWHPL NEKECMOD NELL NEKEPMOV NEU NH ETENTOK. 
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Genesis 45 : 10 And you shall live in the land of Goshen, and you shall be near to me, you and your sons 
and sons of your sons, and your flocks, and your herds, and all you have. 


Genesis 45 : 10 lls SS 5 A as s chai g chris ging cl ging Cail ie Li ph Gy Sig olala oal à (Sui, 


Genesis 45 : 11 ovog sléwanovuyk `ULAV ETLTAP OVON KES ‘NPOLITL 'N'PKO PING, NTEK WTELqat EBO 
‘NOOK NEU NEKUJHPt NEH TEKH NEU NEKZVTNAPXONTA THPODV. 


Genesis 45 : 11 And I will nourish you there, for there are still five years of famine; lest you be made 
poor, you and your house and all which abides with you. 


Genesis 45 : 11 Hills JS y clin g Cui} psig DUD Le ge ys paa Lal Cy AY Chia ill g/g, 


Genesis 45 : 12 1c NeteNBaA CENOV NEU NENBOA ‘NBENLOLIN MACON XE POL METCUXL NEOTEN. 


Genesis 45 : 12 And behold, your eyes and the eyes of my brother Benjamin see that my mouth is 
speaking to you. 


Genesis 45 : 12 eS call 98 248 Oo) Gaels Al Le y Goi aS ge Ia gas, 


Genesis 45 : 13 patape TUOT OVN ETAWOD THPY ETIEN XHUI NEL 20B NiBEN ETAPETENNOD pov OVO? 
X@AEL ONT TALOT € SPH ELNOL. 


Genesis 45 : 13 And you tell my father of all my honor in Egypt, and all that you have seen. And hurry 
and bring down my father here. 


Genesis 45 : 13 Gs AI ab sl iis galain y sol Le Say pee cå Gane SS Col Os ds 


Genesis 45 : 14 ovo agqeitq exen ‘ONG2BI LBENLOLLIN TECICON API € OpHL Exod. 


Genesis 45 : 14 And he fell on the neck of his brother Benjamin and wept, and Benjamin wept on his 
neck. 


Genesis 45 : 14 aie cle Gals So 5 Sry VA! Gaels Sic le aby al 


Genesis 45 : 15 ovog aqtọt €epEN NE CNHOD THPOD ACPI ExW@OV OVOP UENENCA NOL AVCOXT NELLA NXE 
NEC CNHOD. 


Genesis 45 : 15 And he kissed all his brothers, and wept on them. And afterwards his brothers spoke with 
him. 


Genesis 45 : 15 4x0 4358) alSi c5 ae g agile Si 5 Ai gd! aren ids 
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Genesis 45 : 16 ovog ave TcHH JEN ‘THI LEAPA® EVXO `ULOC KE QLI NXE NEN 'CNHOV ‘NIOCHO ACpoauyt 
Õe ‘NXE papaw NEL NEqaA@ovt. 


Genesis 45 : 16 And the report was heard in Pharaoh's house, saying, The brothers of Joseph have come. 
And it was good in the eyes of Pharaoh and in the eyes of his servants. 


Genesis 45 : 16 cane Ome chs UIE È She Cd Gund Was g 3 gd) ela dy Ge À an A All gan g, 


Genesis 45 : 17 TEXE PAPAM ÕE ‘NIMCHO XE KOC ‘NNEK'CNHOD XE API POL LOZ NNETENTOPION LOWENWTEN 
ETKAPL NXONGON. 


Genesis 45 : 17 Pharaoh said to Joseph, Say to your brothers, Do this; load your animals and depart; go 
to the land of Canaan. 


Genesis 45 : 17 OLS uaj coll | ad | gallbail y aS ga | glam Jaa | glad) Gli GAY Ji Cass gil cy ge 98 Lia, 


Genesis 45 : 18 ov02 61 `UTETENIOT NEU NETENOVAGPXONTO CLOINL POPOL EIE NOTEN EBOA IEN NIATAOON 
THPOD ‘NTE XHW OVOP EPETENEOVOL HALATKAC NTE `TMKA2L. 


Genesis 45 : 18 And take your father, and your houses, and come to me. And I will give to you the good 
of the land of Egypt; and you shall eat the fat of the land. 


Genesis 45 : 18 aY! aus | ISU g jaa Gey) SI pd Sheli Cll | glai g aLi gus y aSLI | 55.5, 


Genesis 45 : 19 ‘Nook ÕE 2ONZEN ‘NNQI ÈG1 NEaNBpEe1 N@ov EBOA JEN ‘TKAPL NXH[L NNETENGAWODT NEL 
NETENPLOML OVO? ONT METENIOT OLOINI. 


Genesis 45 : 19 And you are commanded; you do this : Take for yourselves wagons from the land of 
Egypt, for your little ones, and for your wives. And take your father and come. 


Genesis 45 : 19 | slats aS | glaa] g Silas y Sa Y Gace ual yo aS! | ghd 3a | ghedl os pal ad CH, 


Genesis 45 : 20 ovoe ‘umeptaco ‘NNETEeNBOA ENETEN CKEVOC NIETNOCPI TAP THPOV NTE XH EVEL OTL 
NOTEN. 


Genesis 45 : 20 And your eye, let it have no regard for your vessels, for the good of all the land of Egypt 
is yours. 


Genesis 45 : 20 aS jan ual ana Ha OF Sl Cle aS ge gja Ys 


Genesis 45 : 21 avipt ÕE `UTUPHİ NXE NENYJHPI `UTICPAHÀ À 1OCHỌ ÕE T N2ANUBPE2L NOOV KATA NH 
ETACXOTOV NXE PAPAM `TOVPO ‘NXHLt OVO? AË NOOV ‘N2GNWtK È PUOI. 
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Genesis 45 : 21 And the sons of Israel did so. And Joseph gave wagons to them according to the mouth 
of Pharaoh, and he gave provision to them for the way. 


Genesis 45 : 21 Gz bl lal j pale! s ose À ys) Guns Adae Cau ys alae g Sa Jil yul si Jedd 


Genesis 45 : 22 ovoz aqt eeBcwm 2T Nwov tupov Benian ôe aqt naq ‘N_t NNovB neu 5. ‘N2EBco svcotr. 


Genesis 45 : 22 He gave to all of them, to each one, changes of clothing. And he gave to Benjamin three 
hundred pieces of silver, and five changes of clothing. 


Genesis 45 : 22 Gls Jls (ued 5 iail) (yo Abe GE olhelà Gul Lal's ld le agia aal IS hel », 


Genesis 45 : 23 ovo? aqovWpTm ON ‘LTEGIMT KATA NOL NEL Ù NIO Evo EBOA SEN NIOFQOON THPOD ‘NTE XH 
NEU T NTELOOH EEA OIK “LTECLOT PL `PUOT. 


Genesis 45 : 23 And to his father he sent this : ten asses bearing the good things of Egypt, and ten she- 
asses bearing grain, and bread, and food for his father for the way. 


Genesis 45 : 23 Gy pbll Jay ap Llah s | jaa g ihis Alda gi pic g paa I yd (ye Adela yen Bde ISa ALY Uae ls, 


Genesis 45 : 24 aqovapz E NLE HCHO NNE CNHOV OVO? AVUJENOQOV OVO? TELA NWOV XE `UNEPLONT 
ENETENEPHOD Pl OUOIT. 


Genesis 45 : 24 And he sent his brothers away; and they went. And he said to them, Do not quarrel along 
the way. 


Genesis 45 : 24 Shll à | gulai Y agl Jy | salailé 43 Al G re ai 


Genesis 45 : 25 ovog avt € awa €BoA IEN XH OVO? av ETKAP1 NXONGON 2A AKAB TOVIOT. 


Genesis 45 : 25 And they went up from Egypt and came into the land of Canaan, to their father Jacob. 


Genesis 45 : 25 agp! mn coll GLAS U2) Cll I gelag pues (ys | ganai, 


Genesis 45 : 26 Ovo? agqtapog Evx® `UUOC XE 1OCHY AEKUJHPL ONI OVOP ‘NOOC NACOL NAPXWN PUXEN 
‘AKGPL THP NXH[l OVO? ATAUT YEN TE PHT NXE 1AKOB NEU TETENPOVTOD TAP TNE. 


Genesis 45 : 26 And they told him, saying, Joseph is still alive, and he is ruler in all the land of Egypt. 
And his heart froze up, for he did not believe them. 


Genesis 45 : 26 pna; al Y Auli aoad pres ua US gle hluia ga g acy Gm Cae ga alll o g Sls, 
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Genesis 45 : 27 avcaxı ðe neuad ‘Ne@B NiBEN BoA otten LOCH NH ETAGXOTOV NOD ETAGNaDv dE 
ENULBPEPL NH ETO LOCH OVOPTOD ÈENC ACLOVAZELL NONI NXE TMINNEVUA NTE 1aKOB TOVIOT. 


Genesis 45 : 27 And they spoke to him all Joseph's words which he had spoken to them. And he saw the 
wagons that Joseph had sent to carry him; and the spirit of their father Jacob revived. 


Genesis 45 : 27 aga! mgn g gy Cubed akai au gy lelai All Sead) peels 4s agalS call Cas 93 aS UG o gall ai, 


Genesis 45 : 28 NEXE TICpaHA ÕE XE OUNIYT NHI NE MAL ICXE ETL ‘[ONI NXE LOCH TOWJHPL ElEWENHL 
‘NTANQD poq `urafuov. 


Genesis 45 : 28 And Israel said, It is enough! My son Joseph is alive; I will go and see him before I die. 


Genesis 45 : 28 Hal ol Ja olly aaah a ga il Cae gt eiS Stl pul Jai 


Genesis 46 : 1 aqovæteb ÕE NXE MICPAHÀ `NOO NEL NH TENTA THPOV aqi EXEN TYF `w ranau ovo? 
AWJETYOVYJQOVYJI ‘HW ONOvT `UTET 1CAAK. 


Genesis 46 : 1 And Israel and all which were to him departed, and he came to Beer-sheba. And he 
sacrificed sacrifices to the God of his father Isaac. 


Genesis 46 : 1 Gael an) AY tld mdy aa ob odl ily al A Le US 5 Jil pus! Jai, 


Genesis 46 : 2 nexe `pnovt ðe `unicpanà sen `opacovi JEN TLEXOP? Eaqxoc XE Kob akoh ‘nooq dE 
TEXAC XE OV NETWOT. 


Genesis 46 : 2 And God said to Israel in visions of the night, and He spoke, Jacob! Jacob! And he 
answered, Behold me. 


Genesis 46 : 2 Sala Sad 3 giay o gira Jü s JA os 5 cod Dilys! ait! lS, 


Genesis 46 : 3 mexaq xe ANOK nE ‘MNOvT ‘NTE Nektot ‘unEpEpeoT Et ESPHI èxup siok rap EOvNUYT 
‘NWAOA `‘uuav. 


Genesis 46 : 3 And He said, I am God, the God of your fathers. Do not fear to go down into Egypt, for I 
will make of you a great nation there. 


Genesis 46 : 3 Ala dake il ileal wl ee coll is pa Cpe C05 Y eal al aid Gt La, 
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Genesis 46 : 4 ovo? ANOK E1€l NEHOK ESPH1 EXH[LL OVOP NOK ElENK ETWOL WO IA OVOP 1HCHO EEEN 
NEQXIX EXEN NEKBOA. 


Genesis 46 : 4 I will go down with you into Egypt, and I will also surely return you. And Joseph shall put 
his hand on your eyes. 


Genesis 46 : 4 die (cle 04; Cau g gaa g Lacey) haal Lil g pune oll cles Jil Gl 


Genesis 46 : 5 aqtang ðe ‘Nxé 1aKw@B BOA 20 TYO `UTNAUJ OVO? AVGI ‘NXE NENUWHPL `UTICPAHÀ NEL 
tak@B noviat `‘urovcobt NEL ‘NOV? TOLL AVTOAWOD ‘NNUEBpEPL NH ETO LOCH OVOPTOD EEN. 


Genesis 46 : 5 And Jacob rose up from Beer-sheba; and the sons of Israel carried their father Jacob, and 
their little ones, and their wives in the wagons which Pharaoh had sent to carry him. 


Genesis 46 : 5 abet use À dupl sill laa 28 abelesi s ado sly eall ci sles Jól pol sis eas aus ob Ce Gs gia alld, 


Genesis 46 : 6 OVO? AVGI NNOVPVTUPXONTO NEU NH THPOV ETAD KPMOV JEN TKAPT NXANQAN OVI È`IPHI 
EXHI OVO?  1aK@B NEL neq xpox THPC NELA. 


Genesis 46 : 6 And they took their livestock and their property which they had acquired in the land of 
Canaan. And they came into Egypt, Jacob and all his seed with him. 


Genesis 46 : 6 4x0 alui JS 5 Gi gie | jaa (ell | gelas GLAS (yoy) (68 | sill (call aali g agail ge Igal g, 


Genesis 46 : 7 NEL NEGUJHPL NEU NUWJHPL NTE NECWJHPL NEO] NECUJEPL NEU NUWYEPL NTE NECUJEPL NEL 
TEC] XPOX THP AGENOV È`IPHI EXHLL. 


Genesis 46 : 7 His sons and the sons of his sons were with him, his daughters and his sons' daughters, 
and all his seed he brought with him into Egypt. 


Genesis 46 : 7 pee cell Ane age cla alui SS 5 Ais li g Atlin g dae Asis git go gis 


Genesis 46 : 8 Nal ÕE NE NIPAN ‘NTE NENUWHPL `UTICPAHÀ NH EONHOV EXHUL NEL 1aKOB TovIMT laK@B NEL 
NEQWHPI ‘TUOPT ‘uuc Nako povBun. 


Genesis 46 : 8 And these were the names of the sons of Israel, those coming into Egypt, Jacob and his 
sons : the first-born of Jacob was Reuben. 


Genesis 46 : 8 cui sly o iu 0S ogi Gi ie pene cll I gela Al Jil pal (i elanul ods g, 


Genesis 46 : 9 NENUWHPL ÕE NPODBHN ENAX NEL MOAAOUC ecp@ou neu Xapp. 


Genesis 46 : 9 And the sons of Reuben: Hanoch, and Phallu, and Hezron, and Carmi. 
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Genesis 46 : 9 e285 Os nary sly sis Gu sly girs. 


Genesis 46 : 10 NENYJHPI ÕE NCUHEMN IEHOVA NEL LOLIN NEH LAME NEL 1AXIN NEL COOP NEL COOVA ‘TUJHPL 
‘NIXONONITHC. 


Genesis 46 : 10 And the sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and 
Shaul, the son of a Canaanitess. 


Genesis 46 : 10 4gi3SN) Gal Ugly pa guy Uha a shy Croley ad per GY grad sid y, 


Genesis 46 : 11 NENYJHpI de ‘NAEvLTESCON KAQO NEL LEPApt. 
Genesis 46 : 11 And the sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari. 


Genesis 46 : 11 gols Sä s Osta Gs ss. 


Genesis 46 : 12 NenugHpt ÕE `NIOVÕAC HP NEU AVNAN CHAM NEL QAPEC NEL Capa ALOV ÕE ‘NXE HP NEL 
ALNAN JEN ‘TKOP1 NXONGON ODUM OE NXE NENUWHPl HOAPEC ECPMLL NEL 1EOVHÀ. 


Genesis 46 : 12 And the sons of Judah: Er, and Onan, and Shelah, and Pharez, and Zerah. And Er and 
Onan died in the land of Canaan. And the sons of Pharez : Hezron, and Hamul. 


Genesis 46 : 12 G3 pas uaj GIS 5 oe Ga)! Ga LS Gish ue Lely cli Ue ths Alas ily ue Moser sins 
J galas, 


Genesis 46 : 13 NenugHpt dé `Nicaxap WAG neu pova NEL tacoB neu aupa. 
Genesis 46 : 13 And the sons of Issachar: Tola, and Phuvah, and Job, and Shimron. 


Genesis 46 : 13 gss mes bA Ys [Sly sis g, 


Genesis 46 : 14 Nenugupt ðe NCoBovA@N Ceped Neu GAA@N NEH EHA. 
Genesis 46 : 14 And the sons of Zebulun : Sered, and Elon, and Jahleel. 


Genesis 46 : 14 Jáh ually aye galaj gins, 


Genesis 46 : 15 Nal NE NENUJHPl NMA NH ETACHACOD `NIAKOB 3EN TuECOMOTALLA NTE Tcvpta neu SING. 
TECLYEPL NIYVXH THPOV NUWYHPt NEL NuyEpt 33. NE. 


Genesis 46 : 15 These were the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Padan-aram, and his daughter 
Dinah. All the souls of his sons and his daughters were thirty three. 


Genesis 46 : 15 G AË y CG ails g ss Cy gi gna Ati! Aio ae al yl ol i Gs sda agia g Quill Aiud gb eY ga 
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Genesis 46 : 16 NenugHpt dé ‘Nrad CAPON NEL AITIC NEL CAVNIC NEL OCODBAN NEU ONSIC NEL APOHÕHC NEN 
aponde. 


Genesis 46 : 16 And the sons of Gad : Ziphion, and Haggi, Shuni, and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli. 


Genesis 46 : 16 táj s eal Goes Ual y iig aa gia da sits, 


Genesis 46 : 17 NENYJHPI ÕE `NACCHP 1EUNA NEH 1EOVA NEL 1ECOVA NEL BAPA NEU CAPA TOVCMN1 NENYJHPI 
de Bapa xoBop Neu peAxuHÀ. 


Genesis 46 : 17 And the sons of Asher : Jimnah, and Ishuah, and Ishvi, and Beriah, and their sister 
Serah. And the sons of Beriah : Heber and Malchiel. 


Genesis 46 : 17 JAk ; jla day: Usl g agidl oed g lg ies ag (5 gih g b gin g Aia pul pis, 


Genesis 46 : 18 Nat Ne NeNWHpt NCEA@O. OH gta AGBON THIC `A TECIJEPL oat ETACLLAC nat `Niakob 16. 
`UYVXH. 


Genesis 46 : 18 These were the sons of Zilpah, whom Laban gave to his daughter Leah; and she bore 
these to Jacob, sixteen souls. 


Genesis 46 : 18 Leä b pic Cus c gied eY ga Gal of at! Aull GLY lhel (ill dal) gis eY ga 


Genesis 46 : 19 NeNWHpl ÕE ‘NpaxHA ‘Tcett Niakw@B ocne nep Benian. 
Genesis 46 : 19 The sons of Rachel the wife of Jacob : Joseph and Benjamin. 


Genesis 46 : 19 Crete g au g G sien dl yal hl i, 


Genesis 46 : 20 avwemt ÕE NXE NENUHPL ‘NIMCH® YEN ‘TKAPL NXHH1 NH ETOCHOCOV NAC NXE O.CENNEO 
“TWEPL LMETEPPH TMEONT NON LONOLCCH NEL EPPELL OVWONIL ÕE ‘NXE NENUJHPL HLONOLCCH NH TACHACOV 
Nag NXE TroAAGKH Tcvpla Waxip Waxip ÕE AXPE raada NENUJHPL ÕE NEPPEL CON `UUANACCH 
COVTOAGPL NEU TAAU NENUJHPL ÕE ‘NCOVTOAGL EdELL. 


Genesis 46 : 20 And Manasseh and Ephraim were born to Joseph in the land of Egypt, whom Asenath the 
daughter of Potipherah, priest of On, bore to him. 


Genesis 46 : 20 cs) Cals g J gh Cay CHa al Legal g GIANI aul Èl g take pene Cah gd Chas gil ally y, 


Genesis 46 : 21 NenugHpt de `LBeniaun Boro neu XoBop neu acBHA avwan ðe NXE NENIgHpL pPBaAa 
THPOL NEL NOELAN NEH AXIN NEH POC NEL HANGIN NEU OQIUN Tupa SE AC xpe APAd. 
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Genesis 46 : 21 And the sons of Benjamin : Belah, and Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and 
Rosh, and Muppim, and Huppim, and Ard. 


Genesis 46 : 21 2015 asia s ees Gd sr9 aul s Claris Laas atl» Slory alls calis sir, 


Genesis 46 : 22 NOt NE NENUWHPL NPOXHA NH ETACHOCOD `NIAKOB NIWDXH THPOD 1H NE. 


Genesis 46 : 22 These were the sons of Rachel which were born to Jacob; all the souls were fourteen. 


Genesis 46 : 22 3 psc ary) o äl] araa Gs gel | gal y Guill Gaal) gs eY ga 


Genesis 46 : 23 NenugHpt ðe ‘NOON acon. 
Genesis 46 : 23 And the son of Dan was Hushim. 


Genesis 46 : 23 arise Ola cols. 


Genesis 46 : 24 ov02 NENUWHPl NNEMOQAIL ACIHÀ NEU TOVNI NEH COOP NEL CLAAHLL. 
Genesis 46 : 24 And the sons of Naphtali: Jahzeel, and Guni, and Jezer, and Shillem. 
Genesis 46 : 24 pals pars eisa dient llii gis, 


Genesis 46 : 25 Nat Ne NeNWHpI LBaAAG on ETA AGBON THIC ‘NPOXHA TEqLYEpl Gal ETACHLAC Nat NiaKkoB 
NIYOXH THPOD 7 NE. 


Genesis 46 : 25 These were the sons of Bilhah whom Laban gave to his daughter Rachel; and she bore 
these to Jacob, all the souls were seven. 


Genesis 46 : 25 ae Ladi) aren gird oY ga Gal od atl Gaal) GLY bale! ill gh sh oY ga 


Genesis 46 : 26 NuyvxH ðe THPOD tavi Nep LaKOB Espri èx NH ETAT EBOA JEN NECOAWY XMPIC NYO 
‘NTE NENWHPL NIKOB NuyvXH THPOD 66 NE. 


Genesis 46 : 26 All the souls belonging to Jacob coming into Egypt, those springing from his loins, 
besides the wives of the sons of Jacob, all the souls were sixty six. 


Genesis 46 : 26 Lodi cy gim g Cus Cys gill graa CG gie (oh clad Jac Le asla Gye da lA ene edl Cail all Gs ged Cu gill ayaa, 


Genesis 46 : 27 NENYJHPI ÕE ‘NIMCHO NH ETAVIJOUL NAC JEN XH 9. `UYVXH NE NUWDXH THPOD ‘NTE ‘HL 
NAKOR NH €tavt NEL waKOB &'3pHt xup 75. NE. 
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Genesis 46 : 27 And the sons of Joseph which were born to him in Egypt, two souls. All the souls 
belonging to the house of Jacob coming into Egypt were seventy. 


Genesis 46 : 27 Gees nae cll Cele ill Gs gie Cay Us gid Quem Gadd jaaa à ad aly Gall Cae gy Ll 


Genesis 46 : 28 tovdac dé aqovopmg saxaq 2a 1@eHE sepeqt EBoA saxaq 2a neou Baki Ien napr 
`NPAUACCH. 


Genesis 46 :28 And he sent Judah before him to Joseph, to give directions before him to Goshen; and 
they came into the land of Goshen. 


Genesis 46 : 28 Glls G25) oll | gela Ab bale (MN all ia hll A Cas g CM All 13 gga Jul, 


Genesis 46 : 29 à wene ðe NogEB ‘NNeqBepecwovtc aqi EBoA € epEN TICPAHA neqiot Enca ‘UTEE@L TBaxt 
ovo? ETACOVONEY EPO aqertq EIPHI EXEN TEqNaeB1 aqp NovNiwyt ‘NPL. 


Genesis 46 : 29 And Joseph prepared his chariot and went up to meet his father Israel to Goshen. And he 
appeared to him, and fell on his neck and wept on his neck a long time. 


Genesis 46 : 29 UL j adic le (Sig adic cle aig al pela lily cole Ml dal Sail pal SUSY ace g AUS po Cae gs Li, 


Genesis 46 : 30 ov02 NEXE TICPAHA ‘NIMCH XE LOPILOD XE ICXEN TNOD XE DINGY ENEKO ETLTAP KONI 
‘NOOK. 


Genesis 46 : 30 And Israel said to Joseph, This time let me die after seeing your face, because you are 
still alive. 


Genesis 46 : 30 223 (> lil deag Cash Loses GY) Ss gal Ca gil Stl al Ja 


Genesis 46 : 31 MEXE 1OCHỌ ÕE ‘NNEC CNHOV XE TNOWENHL NTOTOLLE PAPAM OVOP `NTAXOC NAC XE ot 
2APOL NXE NO'CNHOD NEL HL ‘NTE TOLWT NH ENQEVXH YEN “AKAPL NXONQON. 


Genesis 46 : 31 And Joseph said to his brothers, and to the house of his father, I will go up and report to 
Pharaoh. And I will say to him, my brothers and the house of my father, who were in the land of Canaan, 
have come in to me. 


Genesis 46 : 31 ¿Al | gela GS G25) ei Cell ol Gs isd) al Scilly ged al y tered aul Gundy ad Y Ca g J ai, 


Genesis 46 : 32 Nip ÕE PUNHONECMOD NE 2LANPAM Tap NpequjaNnewy TEBNH NE OVO? `NOVTEBNOOVI NEL 
‘NODE2PMOV NEU NH ETE NTMOV THPOV AVENOD. 
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Genesis 46 : 32 And the men are shepherds of flocks for they have been men of livestock. And their 
flocks and their herds, and all which belongs to them they have brought in. 


Genesis 46 : 32 agl L JS ad jing agait | gela 28s Lil go Jal | gilS agili aie dle ) Ila yl, 


Genesis 46 : 33 EYON OVN AqWaNLOvT EPWTEN ‘NXE PAPAA OVO? ‘NTEC[XOC NATEN XE TETENPOB OV TNE. 


Genesis 46 : 33 And it shall be, when Pharaoh calls to you and says, What is your occupation? 


Genesis 46 : 33 Sica Ls Mas gye À Sle a lal 6 Sd 


Genesis 46 : 34 EPÈTENEXOC XE ANON PONPOLL NpEquaNely TEBNH IJA NEKGAMODT ECKEN TENHETOAOD WO. 
€9OUN ETNOU GNON NEN NENKELOT JINA `NTETENYOTI JEN ‘TKAPL NIECEL NTE TAPAB ovwpEeB rap ne 
“‘NNIPEH NXHLL TE LONECMODV NIBEN ‘NTE NLECMOD . 


Genesis 46 : 34 You shall say, Your servants have been men of livestock from our youth even until now, 
both we and our fathers. This is so that you may live in the land of Goshen. For the abomination of Egypt 
is every shepherd of flocks. 


Genesis 46 : 34 Hl SS OY hale oal gf | Sud SI laega Lightly Gad GY! coll lee die ål ga dal dane Vg) gst I 
anall Usa aie 


Genesis 47 : 1 act NXE OCHO ACTAOWE PAPAA EXA `UUOC XE TALAT NEW NA`CNHOV NEL ‘NOVTEBN@ODVL NEL 
‘NOVE2 MOV NEL NH ETE NTMOV THPOV avt EBOA JEN ‘TKAPT NXONOON OVO? PHIME CEXH YEN TKAPL NTECELL. 


Genesis 47 : 1 And Joseph came in and made known to Pharaoh, and said, My father and my brothers, 
and their flocks and their herds, and all which is theirs, have come in from the land of Canaan. 


Genesis 47 : 1 i ad liga 5 GLAS Ga! oa | gele ael Le SS 5 aa jis agaid g esi gly Col lds Ge A Sadly Ca gs (tL 
“lula (2 jl 
Olle oal, 


Genesis 47 : 2 aqsı de BoA JEN Neq CNHOD NE ‘NPOLL ovo? ATAZWOD EPATOV ‘HE LEO HPAPAY . 


Genesis 47 : 2 And, behold, they are in the land of Goshen. And he took five men from among his 
brothers and set them before Pharaoh. 


Genesis 47 : 2 Ws À abel agi o) g Jla jiad 4i pil Alea Gye aly, 


Genesis 47 : 3 ov02 MEXE PAPAM `NNEN`CNHOV ‘NIMCHO XE TETENPWB OV TE `NOMOV SE NEXLOOV LOAPAW XE 
ANON 2ANUANÈCMOV JA NEKAÀAMOVLT ANON NEU NENLOT 1CXEN TENHETAAOD UJA ÈIOVN ETNOD. 
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Genesis 47 : 3 And Pharaoh said to his brothers, What is your occupation? And they said to Pharaoh, 
Your servants are shepherds of flocks, both we and our fathers. 


Genesis 47 : 3 lama Ligh y Gat aie dle) hue gye pil | olla aSicliie Le 43 AY gye å Jla, 


Genesis 47 : 4 mexmov ÕE Loapaw XE TANİ ENWOL IJEN TUKOP1 LON A` HUONI rap Wom `NNITEBNOOVI 
‘NTE NEKOAMODI À AV EKO TAP XELNOUT JEN ‘TKAPT NXANGGN İNOV ÕE TENNAWJOTI JIA NEKGAWOVT JEN 
‘AKGPL NIECE NEXE PAPA SE ‘NLMCHO XE APOVYJONI YEN “TKAP1 NIECEL ICXE OE KCMOUVN XE OVON 
2ANPOLU NIHTOV EOVON WXOL `UUOOV XAV NAPXON ExEN ‘NaTEBN@ovt aqt ðe NxE 1akOB €'9pHt EXHLt 
20 IWCH NEU NECWHPl OVO? AYCMOTEL NXE PAPAW `TOVPO ‘NXHHL. 


Genesis 47 : 4 And they said to Pharaoh, We have come in to stay in the land, because there is no pasture 
for the flocks which belong to your servants, for the famine is heavy in the land of Canaan. And now 
please let your servants live in the land of Goshen. 


Genesis 47 : 4 OSa OYU JLL Ga! ei wad g gall GY pe dlane aial Gul Ge Y) À Geil Like gge pil | sll 
hla U2)! gf dane 


Genesis 47 : 5 nEXE PAPAM SE ‘NLMCHO EXO LOC XE TEKIMT NEU NEK`CNHOV NEL NovtTEBN@Ovt avt 
eapoK. 


Genesis 47 : 5 And Pharaoh spoke to Joseph, saying, Your father and your brothers have come in to you. 


Genesis 47 : 5 Ul | gela cli gal g A gl DUE Cau 93 Cy ge À eli, 


Genesis 47 : 6 1c ‘1kKO21 ‘NXHL XH `UTOV` UOO HOPE TEKIOT NEU NEK CNHOD WONI JEN TIKAZI EONANEQ . 


Genesis 47 : 6 The land of Egypt is before you; cause your father and your brothers to live in the best of 
the land; let them live in the land of Goshen. And if you know men of ability among them, make them 
chiefs of livestock over what is mine. 


Genesis 47 : 6 9.99 aging ta gg Ai) ale Oly lula oal eå Aa li gy AIL! GS a YI andl à chelad jee (oy! 
cok l le Gill ga clang) aghealé 5 a 


Genesis 47 : 7 à 1wcH@ ðe INI ‘NIAKMB TEGLMT EJOVN ovoz aqtazoq EPATC ‘LTE LEO ‘LPAPA® ovo? à 
lakoB ‘cuov epapaa . 


Genesis 47 : 7 And Joseph brought in his father Jacob and placed him before Pharaoh. And Jacob blessed 
Pharaoh. 


Genesis 47 : 7 uge È G sta Alas cy se a ale! 488 olg ols! Gs gir au o JS ai, 


Genesis 47 : 8 NEXE PAPAM ÕE `NIAKOB XE OVHP NE NIPOTI ‘NE2OOD ‘NTE TEKONI . 
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Genesis 47 : 8 And Pharaoh said to Jacob, How many are the days of the years of your life? 


Genesis 47 : 8 stile (sis all 2a AS G she se à Lid, 


Genesis 47 : 9 ovo? TEXE AKOR ‘LPAPAM XE NIÈ2OOV ‘NTE NIPOUTI NTE TAONI NH tyon NoHTOV 113 
`NPOLTI NE PUNKOVYXL NE OVOP AVUIJOTL EV2WOV ‘NXE NIPOUTI NTE TAWNI LNOVPO? ENLEZOODV ‘NTE NIPOLIAL 
‘NTE TONI ‘NNOLOT NH ETAVEPPEW NYOMI ‘NSHTOD. 


Genesis 47 : 9 And Jacob said to Pharaoh, The days of the years of my camps are a hundred and thirty 
years. Few and evil have been the days of the years of my life and they have not reached the days of the 
years of the life of my fathers, in the days of their camps. 


Genesis 47 : 9 bls pies all oll als alls cles (cies aly) Gils dyn) y ALME Abs ADG g Ade or eos all (y 90 pil Gs dey Ld 
eee ell! cå All, 


Genesis 47 : 10 ovog ètaq`cpov ‘Nxs akoh Epapaw aqi €Bor eapoq. 
Genesis 47 : 10 And Jacob blessed Pharaoh, and went out from before Pharaoh. 


Genesis 47 : 10 Ose À Gl Ge eA Oe Bd ks 


Genesis 47 : 11 OVO? à 1McH® EpE MELOT NEU NEC CNHOD WOT OVO? aqt NMOL ‘NOVELAPL JEN ‘TKAPL 
`NXHĻU IEN TIKAI EONANEC YEN ‘TKAP1T NPOLOACCH KATA ‘PPHT ETA PAPAM OVAPCHENL. 


Genesis 47: 11 And Joseph caused his father and his brothers to live, and gave them a place in the land 
of Egypt, in the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh commanded. 


Genesis 47 : 11 Ue À al LS Guns y ay! od Ue) acai) À june ico) gd [Sle palace | gai galg ols) Laur gs (Sula, 


Genesis 47 : 12 ov02 NAPE HCH Wl COVO “LMEC[LWT NEU NEQ`CNHOV NEH TH THPC ‘NTE TECLLMT COVO KATA 
coua. 


Genesis 47 : 12 And Joseph nourished his father and his brothers, and all his father's house with bread for 
the mouth of the little ones. 


Genesis 47 : 12 3Y Y| ua (le alaehi ay) Can JS 5 4i galg ols! Cau g le g 


Genesis 47 : 13 NE ‘MON COVO ÕE WOT TE JEN MKA THPY À NV2KO Tap XEUNOUË OLXEN TKA THPG 
ELOAWO AAHOVNK ÕE NXE TKAPL NXH[l NEM TKAPT NXANQAN EBOA IEN TLE KO. 


Genesis 47 : 13 And no bread was in the land, because the famine was exceedingly severe. And the land 
of Egypt and the land of Canaan were exhausted from the famine. 
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Genesis 47 : 13 g sal) dal Gs OLS G25) 5 nee Uy) Oy 584 Joe Jad OS ¢ gall OY Gab! US i 348 OS al. 


Genesis 47 : 14 à 1OCHỌ ÕE OOVET TZAT THPY ÈTAVXEU JEN XHW NEL YEN ‘TKAPT NXONGON ‘NTE TICOVO 
ENAVWJOT `UUOC| OVO? NAUJI COLO NMOV TE OVO? À LOCH EN TAT THPY EIOVN ETH `UPAPAO. 


Genesis 47 : 14 And Joseph gathered up all the silver found in the land of Egypt and in the land of 
Canaan in return for the grain they were buying. And Joseph brought in the silver to the house of 
Pharaoh. 


Genesis 47 : 14 (cl) iail au o clay ty pl call aill is oal eig pene ual (58 52 gm gall iail) JS Cas 5: gaai 
OF ASH, 


Genesis 47 : 15 OVO? agqpLouNK `NXE TI2AT THP EBOA IEN “TKOP1 `NXHU NEL EBOA SEN ‘TKOP1 ‘NXONGON 
aul ÕE THPOD NXE NIPEH NXHLLL 20. LOCH EVXW `HHOC XE UA MLK NAN OVO? EOBEOV TENNGLLOD ‘EK LOO 
ACHOVNK TOP NXE TLIAT . 


Genesis 47 : 15 And the silver failed from the land of Egypt, and from the land of Canaan. And all Egypt 
came in to Joseph, saying, Give us bread; and, Why should we die before you? For the silver has failed. 


Genesis 47 : 15 Lb | ja Ube | gyi Cass gs ol ay aall are Gl GLS G2! Gey ree US)! (ys deal Ge à Lili 
Lal ià Qual GY ehli Gs gai, 


Genesis 47 : 16 MEXE 1OCHỌ ÕE NMOV XE GNLOVT NNETENTEBN@ODT OVO? ‘NTat MK NOTEN ‘N'TUYEBLD 
“‘NNETENTEBNQMOUI ICXE OLC[LOUNK NXE TOOT. 


Genesis 47 : 16 And Joseph said, Give your livestock, and I will give to you for your livestock, if silver 
has failed. 


Genesis 47 : 16 Lal dud OS al ol aS) yay Sheli aril ga | gila Caos g Sle, 


Genesis 47 : 17 avini ÕE NNOVTEBNOOVT 2A OCHO OVO? À OCHE T OIK NOOL ‘N'TUYEBLW ‘NNOD'2EMP NEL 
‘TUYEBIO NNIÈCOOV NEM `‘TUJEBIO ‘NNIE2MOv NEL `TUJEBIO ‘NNOVELED OVOP AC[LYANODUJOV JEN PUNWIK 
NTER ‘NNOvDTEBN@ODT JEN TPOLAL ETE LOD. 


Genesis 47 : 17 And they brought in their livestock to Joseph. And Joseph gave bread to them for the 
horses, and for the livestock of the flocks, for the livestock of the herds, and for the asses. And he 
satisfied them with bread in that year for all their livestock. 


Genesis 47 : 17 Adi cli jah agili praal g alll y aiall 5) gery LAL | jk Cag apace Cau o coll agail ga: | geld 
peril ga aren Ju 
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Genesis 47 : 18 accini ðe ‘Nx Tpopmt ETE uav ovog avi eapog ‘NTpopTt ‘uag ‘cCNovT ovog TEXMOD nac 
XE LHTOTE NTENG@T EBOA 20 TENGOIC OVO? ‘HLLON ‘PAL COXT NON ‘HE UOO `UTENGOIL EBHA ENENCOUA NEL 
TENKGPL. 


Genesis 47 : 18 And that year ended, and they came in to him in the second year and said to him, We 
cannot hide from my lord that the silver and the livestock of the animals have failed, going to my lord. 
Nothing is left before my lord except our bodies and our lands. 


Genesis 47 : 18 dic ileal cil gay iail) Cie 98 08 A) 4a) (gas Ge (pf Y al | gl AS All å all \ gil Adu) IG cued Lally 
Ual y Galual YI (gate Pli Gy al (sam, 


Genesis 47 : 19 21NQ OVN `NTEN`WJTEUHOVNK EK UOO OVO? ‘NTE TIKAJ EPWAQE WONTEN NEL TENKOPL 
‘N'TIYEBIO NOIK OVO? ENEWONI ANON NEL TENKA NEONGAWODVT LPAPAW HA “XKPOX NAN PNG `NTENCIF 
OVO? `NTENONI OVOP ‘NTEN WTELLOD OVOP ‘NTE TIKAPL EPWAQE. 


Genesis 47 : 19 Why should we die before your eyes, both we and our land? Buy us and our land for 
bread; and let us, we and our land, become slaves to Pharaoh. And give seed so that we may live and not 
die, and the land not be desolate. 


Genesis 47 : 19 las helg cy ge pal lane Lie phy Gad paii halL Lice hy Uil Leven Lite lg Gai dhie all gai Jalal 


Genesis 47 : 20 ovo? à 1OCHỌ WET MIKAEL THP ‘NTE NIPEL NXHLLL LOAPAW À NIPEW NXHLW rap t aovKaeL 
UPAPA À N`2KO TAP XELNOLT ExMOV OVO? À TIKAPL WOT LOAPAW. 


Genesis 47 : 20 And Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh, because each one in Egypt sold his 
field, because this famine was severe on them; and the land became Pharaoh's. 


Genesis 47 : 20 GayY! Glued agile Sui e gall GY Alia aay US ogail FL il Cy ge pil june gal US Chee gs og gala 
Ose äl, 


Genesis 47 : 21 ovoz aq`ope maoc Wom Na NeaNdAMovt UBOK ICXEN DVPHXOD ‘NNIGLH ‘NTE XH Wo 
QUpHXoOv. 


Genesis 47 : 21 And as for the people, he caused them to pass over into the cities, and from the end of the 
border of Egypt to its other end. 


Genesis 47 : 21 obal Al jaa aa cual Cpe Grell (A aglai Gell! Lal g, 


Genesis 47 : 22 Waten `NKA21 NNIOVHB ‘LWOvaT ‘LE HCHO WOTA SEN OVTOLO Tap Naqtta1o ‘NNiovHB 
‘NXE PAPAM OVO? NAVOVALL `HTITAIO ETACTHI NWOV NXE Papaa eoep urov? ‘UTOVKA?L. 


Genesis 47 : 22 Only he did not buy the land of the priests; for Pharaoh had appointed a portion for the 
priests, and they usually ate their appointed portion which Pharaoh gave to them. For this reason they did 
not sell their land. 
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Genesis 47 : 22 GUM gy se À alec! il agia À | ISU 6 se yh Jä (ys Acca pb ieS Cuil I La pis al gS Ga! Gy! YI 


Genesis 47 : 23 MEXE OCHO SE `NNIPEUNXHU THPOD XE PHATE MJET OHNOV `UPOOVL NEH NETENKOPT 
‘LPUPAW Gl “XKPOX NOTEN OVO? CET TIKAJN . 


Genesis 47 : 23 And Joseph said to the people, Behold, I have bought you and your land today. Behold! 
Here is seed for you; and you sow the land. 


Genesis 47 : 23 oa! Use 558 Ia eS aa se il Se ly a call ASAE) ab i) Call Cas ga JL, 


Genesis 47 : 24 ovog epetenet ‘umipes Lpapaw T4 ‘NTO1 ECEWLOTL NOTEN ‘NOWTEN EVD'XPOX `UTIKA2I NEU 
OD PE NOTEN NEU OVON NIBEN ETIEN NETENHOD. 


Genesis 47 : 24 And it shall be, as you gather you shall give a fifth part to Pharaoh; and four parts shall 
be yours, for the seed of the field and for your food, and for those in your houses, and for food for your 
little ones. 


Genesis 47 : 24 eSis} ced (yal y Sl Llah 5 Jill | lds eSI cy Si el Ja) Ae WI y cy ge jil Led ogha ail dell aie (Sg 
asa oY Llb 9, 


Genesis 47 : 25 OVO? TEXMOV XE OKNOPHEN ON XL TAP ‘NOV'OLOT LE UOO "UMENGOLC OVOP ENEWOTL 
EPUNGAWODT upapao . 


Genesis 47 : 25 And they said, You have saved our lives; let us find favor in the eyes of my lord, and we 
will become slaves to Pharaoh. 


Genesis 47 : 25 Oe Äl lane 6 S38 caps she (A ded ani Li! Lips olla, 


Genesis 47 : 26 ovo? à 1OCHỌ XA OvEWB NMOV WA EIOVUN ENALEZOOD PTXEN TIKAL `NXHU Èf ‘punipEs 
UPAPA WOTEN TKAJ NNIOVHB “LWAVATC ETE LPO. PAPAM AN TE. 


Genesis 47 : 26 And Joseph made it a law until this day on the land of Egypt, the fifth part is for Pharaoh; 
only the land of the priests being excepted; it did not become Pharaoh's. 


Genesis 47 : 26 Ose Àl pai al aban 5 Sl Gey) Ol YI sed G50 il aall lia Coll pan Urey! cle La pf Cas gs glen 


Genesis 47 : 27 aquy@mt ÕE NXE MICPOHA IEN XHW SEN “AKOP1 ‘NIECE OVO? AVEP KAHPONOLWIN PLOT OVO? 
AVALAL ovo? ADAYA EUawWa. 


Genesis 47 : 27 And Israel lived in the land of Egypt, in the land of Goshen. And they owned in it, and 
were fruitful, and multiplied exceedingly. 


Genesis 47 : 27 Vas Ig Äss | spall s leg | Sli olala Cay! eÀ pees eh A Sith ul (Sang, 
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Genesis 47 : 28 AONI ÕE `NXE 1aK@B IEN XH ‘U07 `NpouTI OVO? AVYON ‘NXE NIÈ200V ‘NTE LaKwB 
NIPOTI NTE TEq@NI 1147 ‘NpopTt. 


Genesis 47 : 28 And Jacob lived in the land of Egypt seventeen years. And the days of Jacob, the years of 
his life were a hundred and forty seven years. 


Genesis 47 : 28 Ais (ara) y lens g Ade Aila giu Gs gie aly! Hulsi Ais i pic aus pan Lay) (od Gi gar Lille g, 


Genesis 47 : 29 AVIONT ÕE ‘NXE NIEQOOD ‘NTE TICPAHA sEpEq{LOD ODO? aCpLODLT ELMCHO TECLHPL OVO? 
MEXAC NAC XE ICXE OUXELL OV' PLOT NAZPAK XO TEKXTX JA TAGAOYX OVO? GPLOVT NEUHI NOVMETNGHT NEL 
ODHEOLHL EW TELOOLCT SEN ‘TKOPL NXHLL. 


Genesis 47 : 29 And the days of Israel to die drew near. And he called to his son Joseph and said to him, 
Now if I have found favor in your eyes, please put your hand under my thigh, and do kindness and truth 
with me. Please do not bury me in Egypt; 


Genesis 47 : 29 gi Css day aud he À Lend Cte 5 ab OS Gy) A} SMBs Cas g Ad! lea Ss ge ol Sil pul aly! Cyd Lely 


Genesis 47 : 30 oAAG ElENKOT NEL NAOT OVO? EKEENT EBOA JEN XH[L OVOP EKEOOLICT JEN TOV L2QD `NOOQ 
ÕE NEXAC XE ELEIPL KATA TEKCOXL. 


Genesis 47 : 30 but let me lie with my fathers, and carry me from Egypt, and bury me in their burying 
place. And he said, I will do according to your words. 


Genesis 47 : 30 ll ë cma Saal Ll SS agi jia å iig paa (yo (silent ihl a gabai Uh, 


Genesis 47 : 31 Ovo? TELA XE WPK NHI OVO? AMPK NA OVO? ACW WT NXE TICPAHÀ EXEN ‘COHY 
‘ume wBot. 


Genesis 47 : 31 And he said, Swear to me. And he swore to him. And Israel bowed on the head of the 
bed. 


Genesis 47 : 31 zol ol cle dél jul sand ad Cas’ Cala) ls 


Genesis 48 : 1 acwant ÕE LENENCO NOICOXL AVTAUE LHCHY EVLOO `HUOC XE TEKLWT WOEPEWP OVO? M61 
‘LTECUHPL 2. LONOCCH NEL E@pEL aci 2a laK@B. 


Genesis 48 : 1 And after these things it happened, one said to Joseph, Behold, your father is sick. And he 
took his two sons with him, Manasseh and Ephraim. 


Genesis 48 : 1 asl oily tube gis! dea Ald oa pe A gil 13 gs Cas gid Sad al gel oda any Gas g, 
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Genesis 48 : 2 avtape 1axkw@B ÕE EVLOO `HHOC XE 2HTTE 1C LOCH TEKWHPL INHOV 2APOK Ovo? aqxeuNout 
‘NXE TICPQHA OC[PELCL OLXEN TUGAOX. 


Genesis 48 : 2 And one spoke to Jacob and said, Behold, your son Joseph has come to you. And Israel 
took strength and sat on the bed. 


Genesis 48 : 2 zol le odas Sail pul andia shill pol Cas gy lis! 13 ga al Us Os gles dl 


Genesis 48 : 3 ovo? mex 1ak@B `NIOCHOỌ XE TANOVLİ aqovoONeY EPOL IEN AOVC SEN ‘TKAEL NXONOON 
OVOP AC CLOD EpOL. 


Genesis 48 : 3 And Jacob said to Joseph, God Almighty appeared to me in Luz in the land of Canaan and 
blessed me, 


Genesis 48 : 3 Gob GES G25) A sd od od E ei US le AA atl aus gil Gs gtr Ja g, 


Genesis 48 : 4 MEXA NHI XE CHIME ELE OPEKOLOL OVOP ELE OPEKAUAL OVO? E1EOLK EPUNOWOVTC ‘N'WAOA 
OVO? EIET UTOKAJI NOK NEL EK XPOX HENENCOK EVALOP1 ‘NENEQ. 


Genesis 48 : 4 and said to me, Behold, I will make you fruitful and will multiply you, and will make you 
a multitude of peoples. And I will give this land to your seed after you as a continual possession. 


Genesis 48 : 4 la) (Sle Claas Gye Ga YI ode clad hae | g aah! (yo |) sqan leal g I ESI g l jaia clleat GI le 1 lay, 


Genesis 48 : 5 TNov OVN TEKIJHPt 2. ETAVUJONI NAK YEN XH NOVI NE EMPELL NEU LONGCCH ‘LW put 
`NPOVBHN NEL WOPHT NCVMEMN ELEWYOTI NHI. 


Genesis 48 : 5 And now your two sons, those born to you in the land of Egypt before my coming to you 
in Egypt, are mine, Ephraim and Manasseh, like Reuben and Simeon, even they shall be mine. 


Genesis 48 : 5 JUS upad g Ct sl iay asl pil gb Lek pene oll LN) Gas) La ue Gn) gd ll la gl gall Gd GI 


Genesis 48 : 6 NUx@o ÕE TEKNA XPMOV HENENCO. NOL EVEWYJOAL NAL EVELOLT EPWOV E PAN ‘NNOV'CNHOD 
‘N'SPHL JEN TOV KAHPOC `NNH. 


Genesis 48 : 6 And your offspring which you father after them, they shall be yours. According to the 
name of their brothers they shall be called in their inheritance. 


Genesis 48 : 6 aai cå Ope agg gd! aul cle oll 6 93 S08 haaa al GyAll AY! Lal s, 


Genesis cy sSill 
272 


Genesis 48 : 7 GNoK d€ EINHOV EBOA IEN TLECOTOTALLA ‘NTE CUPIA ACHOV ‘NXE PAXHÀ TEKHODV YEN “TKOPT 
‘NXONOON ELNOIONT ETLEvTOSPOLOC ‘NTE KABPAOA TUKAP1 EXNHOV EEPPAOG OVOP GLOOLLCC 21 TUOI ‘NTE 
TIevTOSpoLoc Gat TE BHEAEELL. 


Genesis 48 : 7 And I, when I came from Padan, Rachel died on me in the land of Canaan in the way, with 
only a little way to come to Ephrath. And I buried her there in the way to Ephrath, it being Bethlehem. 


Genesis 48 : 7 cll cal as Ge! (ys Aila Gusts YG phall (8 GS Ge! a daly Gate Gils GIB pe Gin Gyn Ul 
pal ap oa oll Aa il Ga be à Aia giia Asl il 


Genesis 48 : 8 Etaqnov ÕE ‘NXE TMTICPAHÀ ENENWHPI `NIOCHO MEXA XE NIU ‘NTOK NE NAL. 
Genesis 48 : 8 And Israel saw the sons of Joseph, and he said, Who are these? 


Genesis 48 : 8 G38 Ge J cau gs oil Sle! sls, 


Genesis 48 : 9 NEXE 1OCHỌ dé ‘LLTEqIOT KE NOUWHPL NE NH ETO ‘NODVT THITOV NHI UTOA OVO? NEXE LAKMB 
XE ANITOV PAPOL PING NTO CLOD EpMod. 


Genesis 48 : 9 And Joseph said to his father, They are my sons, whom God has given to me here. And he 
said, Now bring them to me and I will bless them. 


Genesis 48 : 9 gS LY (all Lagaai lad Liga ail Ube! Gall) slut Ler any Cau 93 la, 


Genesis 48 : 10 Ne av epor ðe ne Nx NENBOA Niakob EBOA IEN TLETIEAAO ODO? NACXELKOH NNOD 
‘LBoA an TE OVO? aq EPOLIMNT Epog ovog aqtoı pov ovo? aAqaLaAHK EpMov. 


Genesis 48 : 10 And the eyes of Israel were heavy from age, he not being able to see. And he brought 
them near to him. And he kissed them and embraced them. 


Genesis 48 : 10 Lagivaial y Leghisd aall Lega yah | jan Cy) pads YAR ganil) Cpe Libs ai LaLa Jil ual Line Lally, 


Genesis 48 : 11 MEXE TICPAHÀ ÕE ‘NIMCHY XE PHATE `UTOVUYJONƏT UMEK2O OVOP PHTTE Ù `PNOVİ tayor 
ENEK XPOX. 


Genesis 48 : 11 And Israel said to Joseph, I did not think to see your face, and, behold, God also causes 
me to see your seed. 


Genesis 48 : 11 hay dhs il 28 ail Va g& 9 Aga 5 so) coll Gal OS) al Cau gil Sail yal ly, 


Genesis 48 : 12 ovog à 1HcH® 2ENOV COBOA ‘LLTEYAAWY OVOP AVOVOWT LOC PIXEN TOVZO PTXEN TIKAN. 
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Genesis 48 : 12 And Joseph brought them out from his knees; and he bowed his face to the earth. 


Genesis 48 : 12 G2! cll Ages plal aun g AiL ) Gy Ge Chu gy Lega pA) ai 


Genesis 48 : 13 à wcH® 61 `UTEQYJHPI 2. OVO? AXA EPPELL CUXAGH `HUTICPAHÀ HANACCH ÕE CHOVINGL 
‘UTICPAHA aq EPOLIWNT Epoq. 


Genesis 48 : 13 And Joseph took both of them, Ephraim in his right hand, to the left of Israel; and 
Manasseh in his left hand, to the right of Israel. And he brought them to him. 


Genesis 48 : 13 44l Logs Äg dél jal Gua Ge olan (ake g tl el Gly Ge dinn ail al Gay) Cas gs AAs, 


Genesis 48 : 14 à mIcpaHA COLTON TEAXIX NOVINAH EBOA ACTAAOC EXEN ‘TAME NEMPELL OVOP TE[XAGH 
OYTAAOC XEN ‘TAME ULANACCH éaqujeBt NEqxty. 


Genesis 48 : 14 And Israel sent forth his right hand and put it on the head of Ephraim; and he was the 
younger. And he put his left hand on the head of Manasseh, crossing his hands; for Manasseh was the 
first-born. 


Genesis 48 : 14 ii GU Atha: ayy aag aia Gly (cle olay iall ga 9 aul il Gul cle gana gg Aine Jól pul ed 
J GIs, 


Genesis 48 : 15 ovog aq cov Epmov ovog TEexaq xe prov? OH ETA Naot panaq ‘unreg uoo aBpaap Neu 
1COAK ‘PNOvT MH ETWANYJ `HUOLICXEN TAMETAAOD WA EIOUN ETALEPOOD. 


Genesis 48 : 15 And he blessed Joseph and said, The God before whom my fathers Abraham and Isaac 
walked, the God who has fed me since I was born until today; 


Genesis 48 : 15 e säl l CM gages Ade ile gall àl Šal y asd! pal col gal dalal ls (gall ail Mlb g Cau 9: AL 9, 


Genesis 48 : 16 miarreAoc sONOPEL `puor EBOA JEN NITETPMOV THPODV `cuov ENALAAWONUT OVO? EvELLOUT 
ENAPAN NIHTOV NEL MPN ‘NNOLOT aBPaaL NEL 1CAAK OVO? EvEdIaL svNIYT NAWAL EOW PLXEN ‘TKOP1. 


Genesis 48 : 16 The Angel that redeemed me from every evil, may He bless the youths; and may my 
name be called on them, and the name of my fathers Abraham and Isaac, and may they like the fishes 
increase into a multitude in the midst of the earth. 


Genesis 48 : 16 ced OBS | Say Gaels eal al Go al ails aust Legale gals cee Aly pt US Ge eal Gall ADU) 
vay! 
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Genesis 48 : 17 EtaqNav ÕE NXE OCH XE À NEAT TOAE TEC[XTX NOVINAH EXEN ‘TAME NEPPEL à TOB 
‘OpOU `HTE LOO OVO? À LOCH AHONI `N`TXIX ‘LLTMECLOT AOAC EBOA EXEN ‘TAME NEMPEL AQTAAOC EXEN 
“TAME `HUANACCH. 


Genesis 48 : 17 And Joseph saw that his father was putting his right hand on the head of Ephraim; and it 
was evil in his eyes. And he took hold of his father's hand to turn it from Ephraim's head to the head of 
Manasseh. 


Genesis 48 : 17 aloil Galo Ge kiil au! ap chold are (8 ll cles ail oil Gul cle (alll od gay ol! Gy) has gs sl Lala 
(site wl oll, 


Genesis 48 : 18 MEXE OCHO SE ‘UAEGLOT KE TOLPHT AN TOLMT POL TAP TE TUYOPT `UC XA TEKXIY 
NOVINAH EXEN TECIAQE. 


Genesis 48 : 18 And Joseph said to his father, Not so, my father! For this one is the first-born; put your 
right hand on his head. 


Genesis 48 : 18 4l) (cle cling aa Al 9a Jaa OY Gol by Sa Gad an Cas oa Ji, 


Genesis 48 : 19 ovoe ‘uneqovay adda nexaq xe tèm rayupı tèu Mol rap eqëeyon EvAaoc ovo? Por 
EC[EGICL AAG TECIKOUXL NCON EEEPOLNUYT époq ovog neq xpox eqèyon EVLA N WAO. 


Genesis 48 : 19 And his father refused and said, I know, my son, I know. He also shall be a people, and 
he shall become great. But his younger brother shall become greater than he, and his seed shall become 
the fullness of the nations. 


Genesis 48 : 19 Ais pS! (582 all olal GSTs JS a Lal ga 9 Led S Lal ga Ele il y ale Jag o gs! 8 
aol G0 ly seam U9 alai g, 


Genesis 48 : 20 ovog ag cov EpMov JEN T1EZOOD ETE UAV EXO `UUOC XE EVÈCHOV ETICPOHA `NIPHI JEN 
OHNOD EVLOO [LOC XE Eps ‘QNOvT ipt Nak `H OPH NEPE NEL LW OPHT `UUANACCH OVO? AXA EPPELL EOL 
‘NUJOPT ELLONOCCH. 

Genesis 48 : 20 And he blessed them in that day, saying, In you shall Israel bless, saying, May God make 
you like Ephraim and like Manasseh. 


Genesis 48 : 20 cii le ail pil piii S 5 ail lS ait! clay GUE tl pal Aly Gly MG a gall ld å LegS olay 


Genesis 48 : 21 ovo? ‘NXE TICPAHA ‘NIMCHO XE PHATE ANOK TNALOD Eps ‘PNOvLT WMO NELWTEN OVO? 
EQÊTACOE OHNOV `NXE ‘QNOvt EBOA JEN TOIKAP1 EMKAPL NTE NETENIOT. 


Genesis 48 : 21 And Israel said to Joseph, See, I am dying; and God will be with you, and will return you 
to the land of your fathers. 
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Genesis 48 : 21 ASSL) oal coll Sang Sra Sp atl GST g Ss gal GI La Cas gid Sul aol Ml, 


Genesis 48 : 22 ANOK ĝe TNat NAK `NCIKIA ECCOTT EPOTE NEK'CNHOD OH ÈTOGITC EBOA SEN NENXIY 
“NNUOLLLOPPEOC `N`SPHI YEN TACHI NEL Ta@tt. 


Genesis 48 : 22 And I will give to you one spur of land beyond your brothers, which I took from the hand 
of the Amorite with my sword and with my bow. 


Genesis 48 : 22 e= Ñs cede Gn ge! ay (ye AUSSI lb Al 3 gf lanl s Logs cll Cum g a8 Ll 


Genesis 49 : 1 à 1akmB ðe Lovt ENEqUJHpl OVO? NELA XE OEMOLT NTATALWTEN XE OD EONA EIJOUVN ESPEN 
OHNOD € 130E NNIEQOOD. 


Genesis 49 : 1 And Jacob called his sons and said, Gather yourselves and I will tell you what will happen 
to you in the days to come. 


Genesis 49 : 1 YI Jal À Sina Les Sin | pacia) J g A Gs gir leag 


Genesis 49 : 2 ewovt ovo? COTEU NNEYJHPI NIAKOB COTEU ÈTICPOAHÀ TETENIOT. 


Genesis 49 : 2 Gather yourselves and hear, sons of Jacob; yea, listen to your father Israel : 


Genesis 49 : 2 S dél l oll | gal g o ie i ly | gran g | gaia, 


Genesis 49 : 3 pov BHN NAWOPT `UC ‘NOOK TE TAXOU NEU TANAPXH ‘NTE NAWYJHPI OVO? AKI EIOUN JEN 
OVENYJOT EKNAUJT `NAVOQÔHC. 


Genesis 49 : 3 Reuben, you are my first-born, my strength and the firstfruit of my power; excellence of 
dignity and excellence of might. 


Genesis 49 : 3 jal! Jai y åri A Jai 5 8 Jala 58 S l Gal, 


Genesis 49 : 4 akwauy `L oput Novuwon eqBepBep AKUYJENAK rap EAWW1 EXEN `PUANENKOT `UTEKIOT TOTE 
AKCOC LAUPPHY TIUA ETAKWENAK ETWOL Papoq. 


Genesis 49 : 4 Like boiling water you shall not excel, for you went up to the bed of your father; then you 
defiled it; he went up to my couch. 


Genesis 49 : 4 dee stil i cle Aiud Sis ln! eaves le La EY daii Y eLA | ita, 


Genesis 49 : 5 cOMEMN NEL AEDL NUCNHOD GUXOK `NOVLLETGINXONC EBOA IJEN TOVOVOWYJ . 


Genesis 49 : 5 Simeon and Levi, brothers; their weapons are instruments of violence. 
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Genesis 49 : 5 Lagi gus Alb AYT ol sl sss Osea, 


Genesis 49 : 6 ‘NNE TaYDXH tuat IPHI EXEN TOVCOGNI OVOP `N`IPHI EXEN TOVXINEMODT ‘NNOvTLAT ‘NxE 
NA GAOT XE `N`IPHI JEN TOD HBON AvIMTEB ‘NEANPMLt OVOP `N`apH IEN TOVETLODLLAL ADBEA ‘NENKOBe ‘NTE 
ovpaci. 


Genesis 49 : 6 Let not my soul come into their counsel; let not my spirit be joined to their company. For 
in their anger they killed a man; and in selfwill they hamstrung a bull. 


Genesis 49 : 6 | si ie Lalaj åy Ull UB Lagnat å Lagi ial S anti Y Legeanay odi Jai Y Laguilae å, 


Genesis 49 : 7 ‘qc20vopt NXE NOV`UBON XE OVAOAÖHC NE NEU TOV SHOL NPHT XE A NUJOT EIEQAUJOV JEN 
tak@B ovog eléxopov EBOA JEN TICPAHA. 


Genesis 49 : 7 Cursed be their anger, for it was fierce; and their wrath, for it was cruel. I will divide them 
in Jacob, and I will scatter them in Israel. 


Genesis 49 : 7 sill å Legh pil 5 Ga gie À Legend) Cull ald Laghi g aad aili Lagnat gala, 


Genesis 49 : 8 10vdac EVE CLLOD EPOK ‘NXE NEK'CNHOD NEKXUX EVEWJMOAL PUXEN ‘TGICL NTE NEKXAYXI 
EVEOVMUT `UUOK NXE NENUJHPL `UTEKIOT. 


Genesis 49 : 8 Judah, may your brothers praise you, your hand be on the neck of your enemies. May the 
sons of your father bow themselves to you. 


Genesis 49 : 8 Chul sis dll aang dhal Lab le lay ct gS) aaa AL! 13 ea, 


Genesis 49 : 9 ovac ‘movi ne tovdac Boà sen ODAGIEL Eq@opt EBOA TAWHPL akt enwa EtTaKpwteB 
OKENKOT |W @PHT ‘NOvLOUT neu `H opput ‘NOvLAC `uuovi NUL EONAUTOVNOcK. 


Genesis 49 : 9 Judah is a lion's whelp. My son, you have risen up from the prey; he stoops, he crouches 
like a lion; and like a lioness, who can rouse him? 


Genesis 49 : 9 dagh cys B gilS 5 lS om yy ia cpl ly dere Ang À Cys aul 5 p> IS gea. 


Genesis 49 : 10 ‘NNE apX@N LOUNK EBOA JEN loVdaAC OVdE PHTOVHENOC EBOA JEN NEGAWY Wateqt NXE QH 
ETECXH NAC OVOP ‘NEO TNE ETE PUNEONOC LOVYJT EBOA 3a xO. 


Genesis 49 : 10 The scepter shall not depart from Judah, nor the lawmaker from between his feet, until 
Shiloh come, and the obedience of the peoples to him. 


Genesis 49 : 10 mai g sad 6 8 Als shed oly is Atle) Gp Ge g ide g IO 993 Ge Gel S52 Y, 
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Genesis 49 : 11 eqépovp ‘umeqcHx JATEN OVBO ‘NGAOAL OVOP ‘ITCHY ‘NTE TE(E'M EMLEATZ, EYEPMIT 
“NTE CTOAH SEN ‘THPT OVOP TEC[EPUJWN JEN OD CNOC ‘NGAOAL. 


Genesis 49 : 11 Binding his foal to the vine, and his ass's colt to the choice vine, he washes his clothing 
in wine, and his covering in the blood of grapes. 


Genesis 49 : 11 ssi isd ad g duld oddly ast ill Gal iial g diaa de Sb Ul), 


Genesis 49 : 12 NeqBoA cepa BoA 9EN “THPT OVO? NEqxaer ceovoBy pote ovepot. 
Genesis 49 : 12 His eyes shall be dark from wine and his teeth white from milk. 


Genesis 49 : 12 Call) Gye QUAY) oaa g pod Cpe giall 2 gave, 


Genesis 49 : 13 CaoBovAMN Eel ECKEN ‘PLOLL OVOZ `NOO JATEN TELBPW ‘NTE PUNEXHOV OVOZ 
EC[ECMOUTEN WA E PPHt ECLOWN . 


Genesis 49 : 13 Zebulun shall live at the seashore, and he shall be a haven of ships, even his border 
beside Sidon. 


Genesis 49 : 13 gga alc Astle y (dull Jalu vic ga 9 (Siu pall dala ric oaa). 


Genesis 49 : 14 icaxap TIMEONONEG OCEPEMLOVLLLN EPO EYMOTEN `‘ULOC OVTE NUKAHPOC. 
Genesis 49 : 14 Issachar is a strong ass, crouching between the sheepfolds. 


Genesis 49 : 14 _sUbat) Gn Gail ama plea Sly, 


Genesis 49 : 15 ovog ANOV EMVHTON XE NANE OVO? XE MIKAL XE ‘YKENLMOVT A21 TENA BI EIODN 
WET UKA? OVOP ACW OTL NOVPOLL Novel. 


Genesis 49 : 15 And he saw a resting place that it was good, and that the land was pleasant. And he 
bowed his shoulder to bear, and became a tribute slave. 


Genesis 49 : 15 Ize 4; jal) jlag Seal Ais piali Aa ji Lal Gals Gun il Gall cia, 


Genesis 49 : 16 dan eqéfoan exeqaAaoc WopHt ‘NOVOVAH YEN TICPAHA. 
Genesis 49 : 16 Dan shall judge his people, as one of the tribes of Israel. 


Genesis 49 : Jat)! lus) aals asd Gua lo, 


Genesis 49 : 17 ovo? sqéwjami NXE SON `NOV2OQ 21 OVLON ECPELLCL 21 ova LLOWYL EqGtAamct 21 ‘Nob 
‘NOD'200 ovo? EGEPEL EPALOD NYE TLGACL 200. 
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Genesis 49 : 17 Let Dan be a serpent on the way, a horned snake on the path that bites the horses' heels, 
and its rider falls backward. 


Genesis 49 : 17 el ysl ol Sl y hini Gy pall ite qual all le Lil gel Gy pall cle dae Gla OS, 


Genesis 49 : 18 eqxovujt JATEN TLINOPEL ‘NTE ‘ZGOIC 
Genesis 49 : 18 I have waited for your salvation, O Jehovah. 


Genesis 49 : 18 Gy 4 3) AD) 


Genesis 49 : 19 rad ODHONG@NT EYEGONTY NOOK EC[EGONTOV JEN ‘NOVGOAGUY. 
Genesis 49 : 19 Gad, a raiding band shall attack him, and he shall attack their heel. 


Genesis 49 : 19 eA sa aa jy Sl y Uta Aaa ole, 


Genesis 49 : 20 accHp mEq@tkK KENIMOUT OVO? `NOOQ EqET ‘IPE NEUNAPXON . 
Genesis 49 : 20 Out of Asher his bread shall be fat, and he shall give a king's delicacies. 


Genesis 49 : 20 éla SIM has gh y Gye oS ul, 


Genesis 49 : 21 NepoaAip ovàaseu sq@opt EBoA eqt NODLETCOLE SEN TLOVTAZ. 
Genesis 49 : 21 Naphtali is a deer let loose giving one beautiful sayings. 


Genesis 49 : 21 iua YI äl shan Atte Ab) (This, 


Genesis 49 : 22 muyupi taqat CH TJEP ETA aL TAXO? ‘NUJHpl pHBEpt KOTK Epot. 


Genesis 49 : 22 Joseph is a fruitful son, a fruitful son by a spring; his branches run over a wall. 


Genesis 49 : 22 hila 44 Cindi) af Glee! Cpe le b pele 8 pad Grint b pele Bad Cpt Cau gi, 


Genesis 49 : 23 @H ENAUCOGNI sapoq EveMovIy poq ovog Ev'LBON Epog ‘NXE PANGOIC ‘NTE PaNOtT . 
Genesis 49 : 23 And the masters of arrows harass him, and shoot, and an archer lurks for him. 


Genesis 49 : 23 algal) Gl)! dizeha g Aia jg Ai j yai, 
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Genesis 49 : 24 ovo? AVIOUIELU JEN OVALAEL NxE ‘NovEalt ovoz ovBadA EBOA ‘NxE NENLOT ‘NNiOBY ‘NTE 
‘NOVGNOV? EOBE `TXIX ‘NTE NETLOPI laK@B EBOA `‘upav OH EtTaqTNout ‘icpaHA Boà orten ‘PNOvT 
`UTEKIOT. 


Genesis 49 : 24 His bow abides in strength, and the hands of his arms are made agile by the hands of the 
Mighty One of Jacob, from the Shepherd, the Rock of Israel. 


Genesis 49 : 24 Js =l pave gel l a ia Gye Gs gles E Gay a Agy de) ga ALT g ds of lia CAS S o 


Genesis 49 : 25 ovog agqepBoHeN EpoK NXE ‘QNODT QOIL OVO? AQ CHOV EPOK `HUTUCHOV ‘NTE ‘TOE WAWOL 
NEU OD'CLLOD ‘NTE TIKA? EveL@TY NXE 20B NiBEN cobe nrcuov ‘NTE PANLNOT nep ovot. 


Genesis 49 : 25 From the God of your father, may He help you. And may the Almighty bless you with 
blessings of Heaven from above, blessings of the deep that lies beneath, blessings of the breasts and 
womb. 


Genesis 49 : 25 oahi yal GIS ys GÀ Gs sban) GIS ps ii AIS ly gall ed JS cle il Gyo y lie gall chal all Gye 
eall y orll GIS y ai, 


Genesis 49 : 26 2AN`CHOV ‘NTE TEKIWT NEM TEKLOD AAXEUNOUË EXEN NUCLLOD ‘NTE PUNKOAGLLQO ‘NENEZ 
EVEWLJOTML EXEN TAME NIOCH NEU EXEN ‘TCHOVPL NXMOV NNEC CNHOV NH ETACGILMIT NOD. 


Genesis 49 : 26 The blessings of your father are above the blessings of my offspring, to the limit of 
everlasting hills; may they be for the head of Joseph and for the crown of the leader of his brothers. 


Genesis 49 : 26 ial ya 4d (cle 5 Cas 9: Gul (le C95 4g pall aISY) dade (II 93) AIS ps (cle Gala chal GIS y, 


Genesis 49 : 27 Benian movony NPEqPE@AEL ‘TOODT eqèovop ETL ovog povar EET ‘IPE. 


Genesis 49 : 27 Benjamin is a wolf that tears. In the morning he devours the prey, and at evening he 
divides the spoil. 


Genesis 49 : 27 tigi aud cluall aie y Lexie USL: cle oà Gs fy GS Quel: 


Genesis 49 : 28 Nat THPOD NENIHPt NiakwB 12. NE OVO? NOL NE NH ETACAXL LUMO NXE TOVIOT NMOV 
ovo? aq cuov EPOOV ‘POVAL povar Kata AUCLOD ETACLCLOD EPMOV `‘uuoq. 


Genesis 49 : 28 All these were the tribes of Israel, two and ten. And this is what their father spoke to 
them. And he blessed them, each one with what was according to his blessing, he blessed them. 
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Genesis 49 : 28 aS 43S yp maa aa s US aeS l s ad sil a agal Le lan ype LEY! Jail us! Lalu! aa oY 98 Quen, 


Genesis 49 : 29 OVO? MEXA NMOV XE ANOK CENAXAT JATEN TOAGOC OOUCT NEU NAIOË SEN TU ML2OD QH ETXH 
JEN TUOPL NTE EPPON TLXETTEOC. 


Genesis 49 : 29 And he commanded them, and said to them, I am about to be gathered to my people. 
Bury me beside my fathers, at the cave in the field of Ephron the Hittite, 


Genesis 49 : 29 ial) Os pi dis å Al bled i ALI ae iil ge gd ll acai Ul agl ley aala sl s. 


Genesis 49 : 3 JEN AULEGD TOL NOUTAOUN QH ETXH ‘LTE LOO `UUAUBPH YEN ‘TKAPT NXONGON TULAV ETA 
aBpaap Word NTOTC NEPON ALXETTEOC SEN OV KTHCIC NELOQD. 


Genesis 49 : 30 in the cave in the field of Machpelah, which is before Mamre, in the land of Canaan, the 
field which Abraham bought from Ephron the Hittite for a burying place. 


Genesis 49 : 30 cial os pie cy diall aa aal yl lal tl Gall GLUS oal gd | pee alal (ill LMS all Jia så (ill lel 4 
os elle, 


Genesis 49 : 31 ètavosuc aBpaau `‘upav NEL cappa TE CPL ETAVOELIC icaak ‘upan NEL psBEKKa 
TEC cou ETOVOELC Ma `upav. 


Genesis 49 : 31 They buried Abraham and his wife Sarah there, and they buried Isaac and his wife 
Rebekah; and I buried Leah there; 


Genesis 49 : 31 44) aids dlia g aif yal Aaa) 9 Gaul | sido ia 45] pol Blas y agal yl | sido dlia, 


Genesis 49 : 32 ‘N’3pHt IEN TKTHCIC NTE TUOPL NEL TU HOG ETE ‘N'SHTY NTE NEN POT ‘NXET. 


Genesis 49 : 32 the purchase of the field and the cave in it, from the sons of Heth. 


Genesis 49 : 32 Gs cst Ce US 438 (ill bled g all ol pt, 


Genesis 49 : 33 ovog agqovw `NXE LakM@B EQOVA2CAZNI NNELYHPL OVO? AAAA NNEqoaAavxe NXE 1AKOB 
EXEN TLGAOY AHOVNK OVO? AVXA JATEN TEqAGOC. 


Genesis 49 : 33 And Jacob finished commanding his sons, and he gathered his feet into the bed. And he 
expired, and was gathered to his people. 


Genesis 49 : 33 4058 dl aail o z al abals goll dl aala y aa Aas ina gi Ce o gie È À Laly 
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Genesis 50 : 1 ovoe AQTA ‘NXE OCHO EXEN ‘120 ‘LTEGLM@T aqpiu xog ovoz aqta Epa. 
Genesis 50 : 1 And Joseph fell on the face of his father and wept on him, and kissed him. 


Genesis 50 : 1 Alā y ade (Sry aul day cle Cau g: gi À, 


Genesis 50 : 2 OVO? aqovaecaeNl NXE 1HCHO ETOTOD NNEGAAMOVT NPEYKWC EOPOVKEC TEGLWT OVO? 
OVKMC `UTICPAHÀ ‘NXE NIPEGKOC. 


Genesis 50 : 2 And Joseph commanded the physicians, his servants, to embalm his father; and the 
physicians embalmed Israel. 


Genesis 50 : 2 Jail ul eLbYI Liss oli! | shins gl cL bY! oane cau g jalg, 


Genesis 50 : 3 ovog avuo? Bod NXE 4 ‘NEP 000 ‘NTaq TalpHT rap WavET NIEPOOD ‘NTE TIKWC OVO? 
acqEepeHBt époq NXE xauu ‘N7 ‘NE2000. 


Genesis 50:3 And forty days were fulfilled, for so are fulfilled the days of those embalmed. And Egypt 
wept for him seventy days. 


Genesis 50 : 3 L y Gyre Jg aall ade GS 5 ghiall als! Jasi Sa ad Le gs O gag) Al eS, 


Genesis 50 : 4 étavcint ÕE ‘NXE NIEQOOD ‘NTE TLOHBL ACUXL NXE OCHO NEL NUXMPL NTE PAPA EXO 
`UHOC XE ICXE OLXELL OD PLOT `UTNETEN HOO CAVI EXML ENENLAW YX LPAPAM EPETENKO `uuoc. 


Genesis 50 : 4 And the days of his weeping passed by, and Joseph spoke to the house of Pharaoh, saying, 
Now if I have found favor in your eyes, please speak in the ears of Pharaoh, saying, 


Genesis 50 : 4 Cg À gala å | galii aS ge (8 Land Cte g 8 CIS 6) ULE & ge 98 Cay Chas o als ALG aly! Cues Lades g 
calla, 


Genesis 50 : 5 XE à TALOT TAPKOL EXO `UUOC KE `N`IPHI JEN NVU2LAV ETALLYOKC NHI JEN NKA NXONQON 
EPETENEOOLCT LOD TNOD OVN TNAUENHL E TUL `NTAOEUC "LTOLWT `NTATACOO. 


Genesis 50 : 5 My father made me swear, saying, Lo, I am dying; you shall bury me there in the grave 
which I have dug for myself in the land of Canaan. And now please let me go up and bury my father, and 
return. 


Genesis 50:5 wl Gay znal ov agi lia gis G2 |) cÈ ul 4) yaa gall sos st 5 gal LI Ly DUS ila ial wl 
eels. 


Genesis 50 : 6 OVO? TEXE PAPAM ‘NIWCHO XE HOWENAK E AWOL OEUC TEKIOT KATA ‘PPHT ETA TAPKOK 
‘Log. 
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Genesis 50 : 6 And Pharaoh said, Go up and bury your father, as he made you swear. 


Genesis 50 : 6 Ailil LS SILI (yaa) y aal cy ge 98 La 


Genesis 50 : 7 ovo? AQWENAQ € AWOL NXE OCHO EOELLC TECLWT OVOP ALIVENWODV ETW OL NELAC NXE 
NIQAOOVÌ THPOV ‘NTE PUPAM NEU NISEAAOL NTE TEGHL NEL NISEAAOL THPOD ‘NTE ‘TKO NXHLL. 


Genesis 50 : 7 And Joseph went up to bury his father; and all the servants of Pharaoh went up with him, 
the elders of his house, even all the elders of the land of Egypt, 


Genesis 50 : 7 pas ual è gi gay Ain é gut gei ane Quen dea tree g ol! (ad Cau gs tered 


Genesis 50 : 8 OVO? ‘THI THPY ‘NLMCH® NEU NEC CNHOD NEM ‘TH THP NTE NEULAT OVOP TECCDITENLA THPC 
NELL NIECWOD NEU NLEPWOV AVCOXTOV JEN ‘TKAPL ‘NTECELL. 


Genesis 50 : 8 and all the house of Joseph and his brothers, and the house of his father. Only, they left 
their little ones and their flocks and their herds in the land of Goshen. 


Genesis 50 : 8 olala U2)! oi ad ity agaid 5 ada sl | Soi gil jue Ag! Cans Ai gl g Cas gs Cin US g, 


Genesis 50 : 9 ovoe avwEeNwov EW OI neuaq Nxé PONBEPEGWOUTC NELL PUN 20MP ovo? à TrapELBOAH 
EpNuyt suaa. 


Genesis 50 : 9 And both horsemen and chariots went up with him; and the company was very great. 


Genesis 50 : 9 Jas | 8S cfaa i yl phy LS yo dee teeny, 


Genesis 50 : 10 ovog aut EXEN ‘TENOD `NAÖAÖ OH ETPLLHP `UTUOPÕANHC OVO? AVNET Epog NovNuyt 
‘NNEPTL EXOP ELA ovo? agEpeHBbr EmEqiwt ‘N7 ‘NEPOOD. 


Genesis 50 : 10 And they came as far as the threshing floor of thorns, which is on the other side of the 
Jordan. And they mourned there with a great and very heavy mourning. And he made a lamentation for 
his father seven days. 


Genesis 50 : 10 al) dens ialis an giay Jas lads Labe La g dla | gals oY) se i call sbi jan tl | la, 


Genesis 50 : 11 ovog avNoDv ‘NXE NH ETWOT JEN ‘TKAP1 NXONGON ETINEPTL PL TGNWODVD ‘NAd0S TEXWOD XE 
ODNUYT NNEPTL TE MOL NNIPEW NXHL EOBEQat ALPEN ‘MPAN ‘UTIA ETE UOV XE ‘TOHBL NXH[L ETE OH TE 
ETPIMHP `UTUOPÕANHC. 
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Genesis 50 : 11 And those living in the land, the Canaanites, saw the wailing in the grain floor of thorns. 
And they said, This is a very great wailing to Egypt; for this reason its name was called The Meadow of 
Egypt, which is on the other side of Jordan. 


Genesis 50 : 11 a yas Ji daul ea CA Cas penal AL alia ode | gllé UL) jan å alial o gtl DUN) Jal sly Lal 
CY xe A Ga, 


Genesis 50 : 12 ovoeg avipt NAQ ‘ptoipHt NXE NEqtyHpl KATA ‘PpPHT ETA eONZEN NOOV. 
Genesis 50 : 12 And his sons did to him as he had commanded them. 


Genesis 50 : 12 aala jl LS ISa o gis al ads, 


Genesis 50 : 13 ovog avoAg €KAe1 NXONGON OVO? ADEOLLCY SEN TL LEAD ETOL NOIMAODN TULAV 
ETAQWON NXE ABPAAHU IEN OV'KTHCIC NEUZ AV ‘NTOTC ‘NEPPON ALXETTEOC ‘LTE LOO `uuaubBpH. 


Genesis 50 : 13 And his sons carried him to the land of Canaan, and buried him in the cave of the field of 
Machpelah; the field which Abraham bought for a burying place from Ephron the Hittite, before Mamre. 


Genesis 50 : 13 Äl uye oa pd dla Jia we pal ys! Lal iil i ALES all Jia 5 yla (gd o pia g GLAS ual oll o gi ahaa 
| jaa all 


Genesis 50 : 14 ovog agqtaceo `NXE 1O©CHỌ E`IPHI ÊXHUL NOO NEL NE CNHOD NEH NH THPOV ETAVIYENMOV 
NEHOC EOELLC TEGLMT HENENCA `OPOVOOUC `UTNEOT. 


Genesis 50 : 14 And after he buried his father, Joseph returned to Egypt, he and his brothers, and all 
those going up with him to bury his father. 


Genesis 50 : 14 old) (8s Lade Ap! (fal dre | gea Hl arang Agily gd jaa ell Ca gs aay al, 


Genesis 50 : 15 étavnav ÕE ‘NXE NEN`CNHOV `NIOCHỌ XE Ù TOVIOT UOV TEXWMOV XE UHTOTE NTE OCHO pEvt 
EPON ÈTIMTET2QOV ETANOLTOD NAC. 


Genesis 50 : 15 And Joseph's brothers saw that their father was dead. And they said, What if Joseph 


should bear a grudge against us and repaying should repay us all the evil which we did to him? 


Genesis 50 : 15 43 Uria (lll pill avon Like 3 pay Ugha Cass g dal | gllé Ole ai sal ol has g bgal ll Lely, 


Genesis 50 : 16 ovo? avt 20 1OCHỌ TEXWODV XE TENIMOT AC TAPKON “HTATELLOD ELO “LLWLOC. 
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Genesis 50 : 16 And they sent a message to Joseph, saying, 


Genesis 50 : 16 DUU 4i go Jå (cues gl AT gl ysl Cas 9 tH | gue gl, 


Genesis 50 : 17 xg naput AXOC ‘NIMCHO XE XO TOVLETGINXONC NMOD EBOA NEU TOVNOBL XE 2ANTET2 QOV 
QVOALTOD NOK OVO? TNOVD WET ‘OMETGINXONC `NNIEBIAIK ‘NTE `PNOVË `UTEKIOT OVO? APIU NXE LOCH 
EVCOXL NELAC. 


Genesis 50 : 17 Your father commanded before his death, saying, So you shall say to Joseph, Please lift 
up now the rebellion of your brothers, and their sin; for they did evil to you. And now please lift up the 
rebellion of the servants of the God of your father. And Joseph wept when they spoke to him. 


Genesis 50 : 17 dal all age aid ge gial OYU |b dh | gaia agild agiilas g li 58) id (ye gial ol Cite gal (yl sil |S 
o galS Cun Cau yy Si 


Genesis 50 : 18 ovo? avt eapog mexw@ov NAY XE TENNGEPBOK NAK. 


Genesis 50 : 18 His brothers also went and fell down before his face. And they said, Behold, we are your 
servants. 


Genesis 50 : 18 Glance ga la | sli y Ace! | ged g g Leas! a5 gal ily, 


Genesis 50 : 19 ovog TEXE 1HCHM NOD XE `‘unrepep2of GNOK Ma ‘PNOvT rap GNOK. 
Genesis 50 : 19 And Joseph said to them, Do not fear. For am I in the place of God? 


Genesis 50 : 19 & JK UI Ja aay I at Y Ca gs agd Jai, 


Genesis 50 : 20 ‘NOWTEN TAP UPETENCOGNI JAPOL NANTETZ MOV ‘MNOvT ÕE ACCOGNI EOBHT N2ANNEONANEV 
WOATETENLJOUL WO EIOVN EPOOD PING NTECUWANW NXE OVLHW EC[OW NOTEN. 


Genesis 50 : 20 And you, you intended evil against me, but God meant it for good, in order to make it as 
it is this day, to keep a great many people alive. 


Genesis 50 : 20 |S Led (an) a gill LS eas (SI | ad 4p area atl Lal | ct Co) einai ail, 


Genesis 50 : 21 OVO? MEXA Nov XE `UTNEPEPZLOŤ ANOK ELELYONEL OHNOV NEH NETENHOD OVO? aqTNopTt 
NOOV OVO? ACCAXt E SPH ELOVPHT. 


Genesis 50 : 21 And now do not fear; I will nourish you and your little ones. And he comforted them, 
and spoke to their hearts. 


Genesis 50 : 21 ee sli cuh s aal jad SOY sly Slgel LI I las Y YG 
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Genesis 50 : 22 ovo? agian NXE LOCH JEN XHU ‘NOO NEU NEÇ CNHOD NEM “HL THPC[ NTE TEC[LOT OVOZ 
AONI ‘Nx LOCH ‘N1110. ‘Npopat. 


Genesis 50 : 22 And Joseph lived in Egypt, he and the house of his father. And Joseph lived a hundred 
and ten years. 


Genesis 50 : 22 (gis jc äia Cau g äle g An! Ging gh jaa À Ch gs (Surg, 


Genesis 50 : 23 ovog ANOV ‘NYE 1HCHO ENLIGAMOVT NEPPEL WA `Pua23. Nx@OV ovo? NEN '9POT `‘uuaxp 
“RUJHPL `UUANACCH OVLOCOD EXEN ‘NOAM ‘NIWCHO . 


Genesis 50 : 23 And Joseph saw the sons of Ephraim to the third generation. Also the sons of Machir the 
son of Manasseh were born on Joseph's knees. 


Genesis 50 : 23 u s (AS) cle | yay Len cade Gy SLs Y gly Calli Qual oY! aal ÀY Ga gs sls, 


Genesis 50 : 24 ovo? NEXE LHCHM NNEC[CNHOD EALO `HUOC XE ANOK TNALLOV JEN OVYJINI dE `PNOVË NALINI 
EPWTEN OVO? ‘INGEN OHNOD € TUM EBOA YEN TOLKAPL EIOUDN ETIKAI OH ETACMPK `u Nx ‘“PNovt 
‘NNETENLOT aBpaau NEL COOK NEL AKOR . 


Genesis 50 : 24 And Joseph said to his brothers, I am dying, and God visiting will visit you and bring 
you up from this land to the land which He swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob. 


Genesis 50 : 24 Gauls asl Y Ca il GeV! ll Geb! ode (ys Saa g aiia all GSI 5 i gal Lil 45 SY Ca oa Slay 
stars. 


Genesis 50 : 25 ov02 à 1MCH® TAPKO ‘NNEWHP1 `UTICPAHÀ EX [LOC XE `N`IPHI JEN TUJINI ETE ‘QNOvT 
NOUJINL EPMTEN `O EPETENEEA NaKac EBOA TAL NELMTEN. 


Genesis 50 : 25 And Joseph made the sons of Israel swear, saying, God visiting will visit you, and you 
will bring up my bones from here. 


Genesis 50 : 25 tis Oe llc gañ aS ai} SUS Jil pal oy Coes gy alaia g, 


Genesis 50 : 26 ovo? aquov NXE twcH@ Eq IEN 1110. ‘Npopmt ovo? avKocd Ovo? avxaq IEN PCAH IEN 
Xy. 


Genesis 50 : 26 And Joseph died, a son of a hundred and ten years. And they embalmed him, and put him 
in a coffin in Egypt. 


Genesis 50 : 26 Jas cå Hali Ê ga gy o ghia iu pic 9 Abe Cyl ga g iu g Ol ai 


